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) شمارو 16وفاقي اردو يونيورسٹي جي سنڌي شعبي پاران هي سورهون ( 

 12شايع ٿي چكو آهي. مون کي وفاقي اردو يونيورسٹي جي سنڌي شعبي ۾ 

سال ٿي چكا آهن. ان عرصي دوران كافي استاد ريٹائرڊ ٿي چكا آهن، جن 

کان مون کي كافي كجهه سکڻ جو موقعو مليو، اهڑن استادن مان 

پروفيسرسيد ناصر عباس ۽ ڊاكٹر توصيف احمد خان قابل ذكر آهن. 

كجهه استاد ته هن دنيا مان رحلت كري چكا آهن، انهن استادن ۾ پروفيسر 

رضي راهي صاحب، پروفيسر علي محمد جاويد ۽ پروفيسر ڊاكٹر سيد قيصر 

عباس شامل آهن. مان ذاتي طور انهن استادن جي کوٽ کي شدت سان 

محسوس كندو آهيان ۽ انهن سان گڎ گذاريل لمحا ماضي بنجي چكا آهن، 

 ليكن اهڑو ماضي جيكو ڏاڍو ياد ايندو آهي.

جڎهن به كو نئون شمارو شايع ٿيندو آهي ته كجهه نه كجهه دوست  

ضرور ناراض ٿيندا آهن، ڇاكاڻ ته سڀني جا مقالا شايع كرڻ ممكن نه 

هوندو آهي. كجهه مقالا معياري نه هوندا آهن، كي وري دير سان مقالا 

موكليندا آهن ۽ جڳهه نه هجڻ كري شامل نه ٿي سگهندا آهن.  اميد آهي ته 

مقالا نگار پنهنجا تحقيقي مقالا جرنل ۾ ڏنل پاليسي کي مدنظر رکندي 

 موكليندا. 
     
  

 ڊا��� ��ئ�� ���� ��ئري
 ايڈيٹر

 كارونجهر ريسرچ جرنل



 خالي
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 ��و���� ڊا��� ���ر ���ڳ  
 ڊا��� �ئ��ه ��و��

 

 ��� ا�ئز �� �ئئ���: �� ��ئ���

A REVIEW OF SHAIKH AYAZ’S HAIKU:  
 

Abstract:  
Sindhi literature has the expand ground to submit the different 

genres in Sindhi style and culture. Sindhi original genre of poetry is 
“Waee” ) وائي(  rest of genres of poetry are adapted from different 

languages. “Haiku” is one of them; originally the genre is from Japan. It 

starts in 14th century. Now it’s a popular poetry of Japan. Haiku is a very 

short poem with a traditional and classics form. It is intended to express 

and to evoke emotion. The term haiku is derived from the first element of 

the word haikai (a humorous form of renga). In Sindhi literature haiku 

was introduces by Narayan Shyam and Dr. Tanweer Abbasi after that 

Shaikh Ayaz wrote the poetry Haiku. Shaikh Ayaz preferred to write 

Haiku in original form from Japan. Sheikh Ayaz brought the various 

changes in haiku. He reflects the Sindhi culture, society, nationalism and 

natural views of Sindhi Society and also he mentions the romantic tales 

of Sindh in haiku as the traditional attitude. Now it’s a popular genre in 
different names of Haiku, as Tadoo ) ,(ٹيڑو  and Ti Sito ) ٹستو(  in Sindhi 

literature.  

 �ئئ��� ۽ ���س �ئر��؛
هائيكو جپاني شاعري جي مختصر ترين صنف آهي. جنهن کي سنڌي ۾ 

هيكو، ٹيڑو، تصويرون ۽ ٹه سٹو وغيره جي نالن سان سڃاتو وڃي ٿو. هائيكو 

بنيادي طرح سان كيترن ئي بندن تي مشتمل ڊگهي نظم ٹنكا مان نكتل آهي. 

ابتدا ۾ ٹنكا جي هك بند کي ڌار كري رينگا جو نالو ڏنو ويو تنهن کان پو وري 

رينگا جي گهاڙيٹي مان شروع واري حصي کي الڳ كري کيس هائيكو معني

 ( شروعات) سڎيو ويو.

“Haiku is a very short poem, with a traditional and classic form….. 

it is intended to express and to evoke emotion……The term haiku is 

derived from the first element of the word haikai (a humorous form 

of renga)”. (1) 

هائيكو جي تاريخي ارتقا چوڏهين صدي عيسوي  ۾ سوكن ۽ مارتيك کان 

ليکي وڃي ٿي. هائيكو جي ٻين وڏن ۽ اهم شاعرن ۾ سوئن، باشو، بوسن، ايسا، 
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شكي ۽ كيوشي جا نالا ذكر جوڳا آهن. جن فني توڙي فكري حوالي کان 

 هائيكو ۾ نت نوان ۽ كامياب تجربا كري وڏو نالو كمايو.

هائيكو جي شروعات چوڏهين صدي عيسوي ۾ ٿي. روايتي طور هن صنف “

جا بنياد وجهندڙ مارتيك ۽ سوكن هئا، هنن جي شعر ۾اكثر طنز هوندي هئي. ان 

کان پو ٹيٹوكو هن صنف کي رينگا ڏي موٹائڻ چاهيو، ۽ فني باريكين ۾ وجهي 

ڏاڍا ڏکيا قانون گهڑيا، تان جو شاعري يكسانيت جو شكار ٿي ويئي، ڊئنرن 

اسكول، جنهن جو پايو سوئن وڌو، انهن لاڙن جي خلاف كم كيو، پر هي به گهڻا 

 )2” (انتها پسندٿي ويا، آخر باشو هن صنف کي سوڌي سنواري جركائي ڇڎيو.

 �ئئ��� �� �� ۽ ���؛
فني لحاظ کان هائيكو ٹن سٹن تي مشتمل ٿيندو آهي. جنهن ۾ پنج ست پنج 

پد ٿيندا آهن يعني كل سترهن پد. هائيكو جي پهرئين ۽ آخري سٹ جو پاڻ ۾ هم 

 قافيه هئڻ لازمي هوندو آهي. 

هائيكو جو گهاڙيٹو پنج ست پنج ماترائن تي ٻڌل آهي ۽ ان ۾ كل سترنهن “

 هيئت جي ٿوري ماترائون ٿين ٿيون، نه رڳو هائيكو پر سموري جپاني شاعري انهي

 )3” (ڦير گهير تي ٻڌل آهي.

سنڌي شاعري ۾ فني لحاظ کان هائيكو چئن مختلف طريقن سان لکيا وڃن 

 ٿا.

 �ئئ��� �� ا�� ��ئ�� �ئرم؛ (1 

هن ۾ كل ٹي سٹون ٿينديون آهن. جن جو وزن پنج ست پنج پدن تي مشتمل  

ٿيندو آهي. پهرين ۽ ٹئين سٹ پاڻ ۾ هم قافيه هونديون آهن. هن طريقي کي ماترڪ 

انداز ۾ به لکيو ويندو آهي. جنهن ۾ يارنهن تيرنهن يارنهن ماترائون ٿين ٿيون يعني 

كل پنجٹيهه ماترائون.تنوير عباسي جو چوڻ آهي ته يارنهن تيرنهن يارنهن ماترائن 

واري هائيكي جو وزن دراصل جپاني هائيكو جي وزن پنج ست پنج پدن جي 

برابرآهي ڇاكاڻ ته ٻه ماترائون، هك پد جي برابر ٿينديون آهن. سنڌي شاعري ۾ 

 اكثرهائيكو هن قسم جي فن مطابق ئي لکيا وڃن ٿا. مثال طور،

 چئه چئه چيهي کي،

 مٹي هاڻا پيرڙا،

 ٹانگر تي نه رکي! (شيخ اياز )

 

 �� ��� وارو �ئرم؛ (2 

هائيكي جي هن طريقي ۾ پڻ ٹي سٹون ٿين ٿيون. پهرئين ۽ ٹئين سٹ پاڻ ۾ 

هم قافيه هونديون آهن پرٹنهي سٹن جو وزن هك جيترو ٿئي ٿو.كيترائي ٹه سٹا 
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 علم عروض مطابق به لکيا وڃن ٿا. مثال طور

 چنڈ تي ئي وڃي رهجي،

 هت شعر لکيم كيئي،

 ات شعر وڃي چئجي. (جبار جوڻيجو)

 هن ٹه سٹي جو وزن مفعول مفاعيلن بحرن تي ٻڌل آهي. 

 

 ��� ���� وارو �ئرم ؛ (3 

هن طريقي موجب پهرئين ۽ ٹئين سٹ ۾ ٹي ٹي لفظ جڎهن ته وچئين سٹ ۾ 

صرف هك لفظ ٿئي ٿو. قافيو پهرئين ۽ ٹئين سٹ جي آخر ۾ هوندو آهي جڎهن ته 

 وزن يا ماترائن جي كا به پابندي ناهي هوندي. مثال، 

 ككر گجگوڙ وڄ،

 مينهوڳي،

 ڀاكر پائي ڀڄ. (الطاف عباسي )

 

 آزاد �ئرم؛  (4 

هي هائيكي لکڻ جو آزاد فارم آهي جنهن ۾ لفظن جي تعداد، قافيي ۽ وزن جي 

كا به پابندي ناهي ٿيندي. كٿي قافيو پهرئين ۽ ٻي سٹ ۾ ملندو آهي ۽ كٿي وري 

 ٻئين ۽ ٹئين سٹ ۾، كڎهن وري قافيو ٿيندو ئي ناهي. مثال طور،

 نوكري ۽ تنهنجو پيار،

 كاتي مار،

 كاتي جيار. (امداد حسيني) 

 جڎهن ته فكري لحاظ کان هائيكو ۾ ٹن ڳالهين جو خاص ڌيان رکيو ويندو آهي.  

 فطرت سان لاڳاپو  .1

 كنهن خاص واقعي يا عكس ڏانهن اشارو .2

 .    واقعي يا عكس جي عمل کي ٿي رهيو هجڻ واري حالت ۾ ڏيکارڻ. 3

 

 ���ي �ئ��يھ ۾ �ئئ��� ۽ ��� ا�ئز؛ 
سنڌي شاعري ۾ هائيكو جي صنف متعارف كرائيندڙ نارائڻ شيام ۽ 

ڊاكٹر تنوير عباسي جن آهن. هونئن ته تقريبا سڀني جديد شاعرن هن صنف تي 

طبع آزمائي كئي آهي، پر انهن ۾ شيخ اياز جو نالو سڀ کان اهم آهي. شيخ اياز 

پن “شاعري جي ٻين صنفن وانگر هن صنف کي به خوب نڀايو آهي. سندس كتاب 

مكمل طور سان هائيكو جي شاعري تي مشتمل آهي. جيكو سمبارا ”  ڇڻ پڄاڻان
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ع ۾ شايع ٿيو. شيخ اياز پنهنجن هائيكن کي ٹه سٹا سڎيو 1984پبليكيشن پاران 

آهي. جيتوڻيك اها پڻ حقيقت آهي ته ماضي ۾شيخ اياز هائيكو تي سخت تنقيد 

 كئي هئي.

سندس چوڻ هو ته هي پسي ۽ پيرون جو ديس آهي ۽ ان چيري جي گل جي “

 )4” (اهميت فقط وقتي ۽ تجرباتي آهي.

يا وري ٻئي هنڌ لکي ٿو ته هائيكو، بيت کي ڏيڍ ٹنگ ڏني آهي. بحرحال 

شيخ اياز پاڻ ئي انهن خدشن کي پنهنجي شاعري ذريعي رد به كيو آهي ۽ فكري 

 لحاظ کان نهايت ئي خوبصورت هائيكا سنڌي شاعري جي هنج ۾ وڌا آهن. 

فني لحاظ کان اياز جا سمورا هائيكو پهرئين يعني اصل جپاني يا ماترڪ 

طريقي موجب سرجيل آهن. اياز هائيكي کي ان جي اصل شكل ۾ لکڻ کي ترجيح 

ڏني آهي. جڎهن ته فكري لحاظ کان اياز هائيكي ۾ موضوعن جي تمام گهڻي 

ورائٹي آندي آهي. سندس هائيكن ۾ فطرت جا نظارا ۽ عكس به آهن ته نج سنڌي 

ماحول جي عكاسي به آهي، قوم پرستي، جماليات،معاشرتي ۽ معاشي مسئلن جي 

اپٹار به آهي ته بين الاقوامي ۽ تاريخي واقعن جا چِٹ به آهن. اياز جو كمال اهوبه آهي ته  

 هن سنڌ جي سمورن رومانوي داستانن کي به هائيكو جي صنف ۾ سموهيو آهي.  

جهڑي ريت سنڌ ۾ غزل تي مختلف تجربا كري سندس موضوع ۾ نواڻ آندي 

وئي تهڑي ريت هائيكو ۾ به كيترائي نوان تجربا كيا ويا آهن بلك ائين کڻي 

چئجي ته كهڑي به صنف سنڌ ۾ جڎهن اچي ٿي ته سنڌ انهي ۾ پنهنجي مٹي جي 

 خوشبو شامل كري کيس نئون جيئدان ڏئي ٿي. 

 

 ����� ����� ۽ ��ئ�� �ئ��ل �� ��ئ��؛ 
 مار نه ٻاٹيٻر،

 جنهن جي اکڑيل ۾ ڇلي،

 )5ٿو سارو كينجهر. (

ٻاٹيٻر مقامي پکي جو هك قسم آهي جنهن کي ٻاٹيڀڑ به چيو وڃي ٿو. هي 

پکي گهڻو كري ڍنڍن جي پاڻي تي نظر ايندو آهي. هن هائيكو ۾ شيخ اياز قدرتي 

۽ فطرتي ماحول سان گڎوگڎ سنڌ ڌرتي جي مقامي ماحول جي به نهايت خوبصورت ۽ 

 دلكش منظرنگاري كئي آهي. 

 ٻيڑي موڙي ٿو،

 نينگرڙو نڈاکڑو،

 )6كوڻيون ٹوڙي ٿو. (

هن هائيكي ۾ سنڌ جي ماڃر واري علائقي جو صبح جو منظر چٹيو ويو آهي. 
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جنهن ۾ اكثر صبح جو ساجهر ملاح ٻارن ٻچن سميت ڍنڍن ۾ ٻيڑين وسيلي 

كوڻيون ۽ پاٻوڙا پٹيندا آهن.ايازكيڎو نه دل ڇهندڙاحساس پيش كيو آهي. 

ننڍڙونينگر صبح جي پهر ۾ ننڈ ڦٹائي پيٹ جي باهه ٿڌي كرڻ خاطر پنهنجن وڏن 

 سان اچي پورهئي کي لڳي ٿو.

 

 ��ئ�� ۽ ��ئ���� �ئ��� �� ا��ئر؛
 ڇڎ ته ٿئي اَ ڇ،

 ستي مار نه منڌ کي،

 )7هي جي پرين كڇ. (

هن هائيكي ۾ ڏاڍو خوبصورت خيال ۽ فكر سمايل آهي. پهرئين سٹ ۾ اَڇ 

کي علامتي انداز ۾ کنيو ويو آهي اكثر اونداهي رات ۾ عورتن کي كاري كري 

ماريو ويندو آهي. هتي اوندهه جهالت جي علامت آهي جڎهن ته ايازاَڇ کي علم جي 

 روشني جي علامت طور کنيو آهي. 

 جيئري جهميلا،

 سدا ٿيا سنڌ ۾،

 )8موئن تي ميلا. (

سنڌ ۾ پير پرستي ۽ موئن تي ميلا لڳرائڻ هك عام رواج آهي، جنهن کي شيخ 

اياز پنهنجي هائيكي ۾ موضوع طور کنيو آهي. عام طرح سان غريب ماڻهو معاشي 

تنگي کي منهن ڏيندي مري ٿا وڃن پر مرڻ کان پو ختمن ۽ تعريفن جو سلسلو هلندو 

آهي مطلب ته جيئري انسان جو قدر نٿوٿئي ۽ مرڻ کان پو ميلا پيا ملهائبا آهن. هتي 

 اياز معاشري جي فرسوده نظام کي سختي سان ننديندي نظر اچي ٿو.

 اڀ ڏي اُڀا پَٻَ،

 جن لئه اَنُ اڻاٺ ۾،

 )9ٻيئي ويلا رَٻَ. (

هن هائيكي ۾اياز سنڌ جي معاشي حالتن جي عكاسي كئي آهي. جتي 

وسيلن هئڻ جي باوجود آبادي جو اڌ حصو ماڻهو غربت جي لكير کان به هيٺ واري 

زندگي گذارڻ تي مجبور آهن. سڄو ڏينهن سخت پورهيو كرڻ جي باوجود کين ٻه 

ويلا ماني به پوري طرح نصيب نٿي ٿئي. جتي غربت ۽ معاشي تنگي ماڻهن کي پل پل 

 ماري رهي آهي. 

 ويڑهيچن ويلا،

 رکو سكو ڍوڍڙو،

 )10ڇپر ۾ ڇيلا. (
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اياز هن هائيكي ۾ كوهستاني ماڻهن جي معاشي زندگي جا عكس چٹيا 

آهن. جت غربت سبب ماڻهن کي فقط رکي ۽ سكل ماني کائڻ لا ملي ٿي. جهوپڑين 

۾ سادي سودي بغير آسائش واري زندگي گذارن ٿا ۽ ٻاكرو مال پالين ٿا. اهو ئي 

 سندن گذران جو ذريعوآهي. 

 

 ��� �ئن ��ب� �� ا��ئر؛
 ڏس نه چري چُكَ،

 كر كا دعا سنڌ کي،

 )11کڻ ٻاجهارا ٻُكَ. (

دنيا جي هر شاعر وٽ فطري طور اهو جذبو موجود هوندو آهي ته هو پنهنجي 

ديس ۽ قوم سان، قوم جي ماڻهن سان بي پناهه محبت كندو آهي ۽ انهن جي بقا ۽ 

ترقي لا ڌڻي در ٻاڏائيندو آهي. اسان وٽ به شاهه لطيف کان وٺي شيخ اياز تائين 

اهو سلسلو ملي ٿو پر هائيكو ۾ سنڌ لا دعا گهرڻ جو تجربو نت نئون، انوکو ۽ نهايت 

 وڻندڙ آهي. 

 

 ��ئ�� ��� ب��ي؛
شيخ اياز مادي سونهن ۽ مايا جي موهه کي به پنهنجي شاعري جو موضوع بنايو 

 آهي. جنهن ۾ فطرت جي منظرن کي جنسي خوبصورتي سان ڀيٹيو آهي. مثال طور 

 تنهنجا منهنجا چَپَ،

 جيئن چمي ماتلي،

 )12ٻئي ڦليلي كَپَ. (

سنڌ ۾ كيترائي واهه شهرن جي وچ مان وهن ٿا جيئن لاڙكاڻي مان رائيس 

كئنال ۽ ماتلي مان ڦليلي يا گوني واهه.اياز هن منظر کي چپن جي ملڻ سان ڀيٹيو 

 آهي جيكا نهايت خوبصورت، وڻندڙ ۽ دل ڇهندڙ عكس بندي آهي. 

 هك ٻيو ٹيڑو ڏسو،

 سرتي سون وني،

 پلئه هٹي ويو پيٹ تان،

 )13كڍي سج كني. (

شيخ اياز ساڙهي پائيندڙناري جي جسم جو دلكش انداز هن ٹيڑو ۾ جهٹي 

ورتو آهي. جنهن ۾ جسم جي جماليات جو خوبصورت منظر پيش كيل آهي. هي 

منظر سادو پر چال سان ڀرپور آهي. اياز هن موضوع تي كيترائي خوبصورت 

 هائيكا لکيا آهن.
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 ����ھ �� ��ب��ر��؛
شاعر هوندو ئي ٻولي جو جادوگر آهي. هو فن جي بي پناهه طاقت ذريعي لفظن 

جو وڻندڙ رقص پڑهندڙ آڏو پيش كرڻ جي سگهه رکندو آهي ۽ فطرت جي دلكش 

رنگن کي لفظن جي روپ ۾ اوتيندو آهي. هو نكتي کي كائنات جي وسعتن تائين 

ڦهلائي ڇڎيندو آهي. ٻولي ۾ خاص طور سان لفظن جو تكرار، تشبيهن، استعارن 

تجنيسِ حرفي ۽ هم قافيه لفظن جو استعمال شاعري جي حسن کي انوکي سونهن 

 بخشيندو آهي. جيئن 

 لكي كين لكيون،

 پياري! تنهنجون ڳالهڑيون،

 )14جهڑيون مور ٹكيون. (

 يا وري هي ٹيڑو ڏسو،

 ياد پئي آيون،

 هو جي ڦلن ٹارڙيون،

 )15پکين نوايون. (

اياز جو كمال اهو آهي ته هن كيترن ئي هائيكن جي ٹنهي سٹن ۾ قافيو 

آندو آهي. جيئن پهرئين ٹيڑو ۾ لكيون، ڳالھڑيون ۽ ٹكيون جڎهن ته ٻئي ٹيڑو ۾ 

آيون، ٹارڙيون ۽ نوايون هم قافيه لفظ آهن ساڳئي وقت پهرئين ٹيڑو ۾ استعمال ٿيل 

تشبيهه به بلكل نئين ۽ نرالي آهي. اياز محبوب جي مٺڑين ڳالهڑين کي مور جي پڇ 

جي خوبصورت پکن تي موجود رنگ برنگي گول دائرن سان ڀيٹيو آهي، جيكي 

 نمايان هئڻ سان گڎوگڎ سهڻو ڏيک پڻ ڏيندا آهن. 

 وڌيك مثال ڏسو،

 جهاڳي جهڑ جي جهاڳ،

 سورج مکي سج کان،

 )16وتي كرڻن واڳ. (

حرفن جي ”  و“۽ ٹئين ۾ ”  س“ٻي ۾ ”  ج“هن ٹيڑو جي پهرئين سٹ ۾اياز 

دلكش تجنيسِ حرفي استعمال كئي آهي جنهن سان نه صرف سٹن ۾ وڻندڙ ردم ۽ 

موسيقيت پيدا ٿئي پئي پر خيال جي وسعت ۽ گهرائي جو ڀرپور مشاهدو پڻ پسجي 

 پيو. تجنيسِ حرفي جا ٻيا خوبصورت مثال هيٺ ڏجن ٿا،

 سوچيو سياڻا،

 كيڎا اڏيا كُنَ ۾،

   279) 17مڇين مانڈاڻا! (

 يا وري،
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 مينهنِ مانڈاڻا،

 اڏيو وري اوڏڙا،

 291) 18پکا پراڻا! (

 

 ��� �� رو�ئ��ي دا��ئ�� �� ذ��؛
سنڌ جي كلاسيكل ادب جي ورثي جو تسلسل اسان کي شيخ اياز جي ٹيڑن 

۾ به ملي ٿوجنهن ۾ سنڌ جي رومانوي داستانن جو ذكر سڀ کان اهم آهي. اياز 

سنڌي شاعري جي ستن ئي رومانوي داستانن کي ٹيڑوجي صنف ۾ خوبصورت انداز 

سان کنيو آهي. اياز پڻ شاهه لطيف وانگر قصو بيان نٿو كري بلك سورمين جي 

 مختلف كيفيتن کي اجاگر كري ٿو. مثال طور،

 سسئي پنهون جو داستان،

 هٿ نه رکيو هوتَ،

 ڳلن ڳوڙها نه سُكا،

 )19مٿان آئين موتَ. (

 مارئي جو ذكر،

 چڀڑ ٿا چونڈين،

 سرتي قابو كوٽ ۾،

 )20هي کاٹونبا کينُ. (

 نوري جو ذكر،

 نوري نه ڀَرتي،

 سكل مڇي کاريون،

 )21رڳو كينجهر تي. (

 مومل راڻي جي داستان مان،

 مومل سان ماڻو!

 كاڪ رُٺي، كرها رُٺا،

 )22رُسي ويو راڻو! ( 

 سهڻي ميهار جو داستان،

 سُهڻي! ترين تارِ،

،تو نه چيو كنهن پاتڻي 

 )23پتڻُ پارِ اُ كار! (
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 ب�� ا���ا�� ۽ �ئر��� وا��ئ؛
دنيا جو هر سڄاڻ شاعر بين الاقوامي شخصيتن ۽ واقعن کان ضرور متاثر ٿيندو 

آهي.شيخ اياز به پنهنجي شاعري جي هر صنف سان گڎوگڎ ٹيڑو ۾ به كيترن ئي 

بين الاقوامي واقعن ۽ شخصيتن جو ذكر كيو آهي. ان ۾ كو شك ناهي ته اياز 

ٹيڑو جي صنف کي موضوعي لحاظ کان گوناگون رنگ رنگن ۾ ورهائي ڇڎيو آهي. 

 مثال طور،

 گليلو کي مار،

 پو به ڌرتي سج جي،

 )24وڃڻي آ چوڌار. (

هي بين الاقوامي واقعو آهي جنهن ۾ گليلو تي سندس نظريي سبب اٹلي ۾ 

مقدمو هلايو ويوهو. كورٽ ۾ پيشي تي هن پنهنجي نظريي تان هٿ کڻي ڇڎيو هو ۽ 

ٻاهر نكري شاگردن کي چيائين ته ڀلا منهنجي انكار كرڻ سبب ڌرتي سج جي 

 چوڌاري كا نه ڦرندي ڇا!

 ڄڻ مون جهڑو در،

 هي جو لينن گراڊ ۾،

 )25دوستو وسكي گهر. (

هن هائيكو ۾ لينن گراڊ شهر ۾موجود دوستو وسكي جي گهر جو ذكربيان 

كيل آهي. هك ٻئي هائيكو ۾ وري اياز فرانس جي صدر ڊيگال جو ذكر هنن 

 لفظن ۾ كري ٿو. 

 ساڳي فاشي چال،

 آئون ته آندري مالرو،

 ) 26تون ناهين ڊيگال. (

تنهن کان پو ٻين بين الاقوامي شخصيتن ۾ اياز ٹراٹسكي  جي قتل جو  

ذكر پڻ كيو آهي. جڎهن هو ميكسيكو ۾ جلا وطن هو ته کيس مٿي ۾ واهولو 

 هڻي قتل كيو ويو هو. 

 ڌرتي جو گولو،

 ميكسيكو ۾ ٹراٹسكي،

 )27مٿو، واهولو! (

 

 ��� �ئ �ئر��� وا��ئ ۽ ������ن؛ 
ايازسنڌ جي تاريخي واقعن کي ياد كندي سنڌ جي سورمن جو ذكر كري  

 ٹيڑو جي صنف ۾ نئون تجربو كيو آهي.
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 اياز چوي ٿو،

 آ مياڻي جنگ،

 ڇاهي منهنجو لاش هو،

 )28هاريل هوشو سنگ. (

تنهن کان سوا اياز، دودي چنيسر جي اهم داستان ۾ علاءدين خلجي سان 

 جنگ جو ذكر پڻ ٹيڑو جي صنف ۾ ڏاڍي خوبصورتي سان پيش كيو آهي. 

 سُپني كارو تڑ،

 منڍي علاودين جي،

 )29هيٺان دودي ڌڙ. (

 ساڳئي ريت ايازسنڌ جي ٹن اهم كلاسيكل شاعرن شاهه، سچل ۽ سامي

 جو ذكر پڻ پنهنجن هائيكن ۾ كيو آهي. اياز چوي ٿو،

 هالا پراڻا،

 مون لا به كي ڀٹ تان،

 )30دعا جا داڻا. (

 سچل لا اياز لکي ٿو،

 آ درازا هل،

 تنهنجا سارا مولوي، 

 )31منهنجو هك سچل. (

 يا وري سامي جو ذكر كندي چوي ٿو،

 سامي مايا ڄار،

 پوياڙي جو جوئڑي،

 )32جوئر ڍوڍو ٻار. (

شيخ اياز پنهنجن هائيكن ۾ هك نئون ۽ انوکو تجربو اهو پڻ كيو آهي ته 

هن كنهن به هك واقعي يا موضوع کي کڻي ان تي مسلسل هائيكا لکيا آهن. تنهن 

كري اهي مسلسل هائيكا ساڳئي وقت آزاد نظم جو تاثر پڻ پيش كن ٿا.اياز اهڑن 

هائيكن جي گهڻوكري پهرين يا ٻي سٹ هر هائيكي ۾ ورجائي آهي. اياز وٽ اهڑا 

 كيترائي مسلسل هائيكا مثال جي طور تي ڄاڻائي سگهجن ٿا.

 ڏونرا نه ڏا رَن،

 اسين مُسافر اُڃَ ۾،

 )33وَسَ نه ولهارن. (

هي مسلسل هائيكوكل تيرهن هائيكن تي مشتمل آهي جنهن جي وچئين 

هر هك هائيكي ۾ ورجائي وئي آهي. هك ٻيو مثال پيش ”  اسين مسافر اڃ ۾“سٹ 
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 كجي ٿو،

 واويلا وڻكار،

 وڻجارن جي واٽَ ۾،

 )34ڏنو سِرُ ڏاتار. (

هي مسلسل هائيكو كل اٺن هائيكن تي مشتمل آهي جنهن جي پهرئين 

 هر هك هائيكي ۾ ورجايل آهي. ” واويلا وڻكار“سٹ 
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 ڊا��� ��ئ�� ���� ��ئري
 سنڌي شعبو، وفاقي اردو يونيورسٹي، كراچي

  
���ت �ئ�� �ب�ا����� ��ئئ� �� �ئ��ي ۾ ا�� و 

 ��ب� �� ���ئم
THE MESSAGE OF LOVE AND PEACE IN THE 

POETRY OF SHAH ABDUL LATIF BHITTAI 

  

Abstract 
The name of Shah Abdul Latif is always highlighted in Sindhi 

language and literature. His poetry is best symbol of peace and love. 

Shah Latif was ancient poet of Kalhora period. Shah Latif introduced the 

history, geography, culture and language in his poetry and spread the 

message of love and peace every corner of Sindh and other places. His 

message is key and path of future. He is poet of every age of human. His 

poetry is translated into various languages such as English, Urdu, Sariki, 

Arabic, Persian and German. The message of shah is need of current 

situations. The message of shah should be spread out everywhere. In this 

paper, the some verses and poem of shah latif poetry’s highlighted which 

are conveying the message of peace and love. 

كو به ملك ۽ معاشرو ايستائين ترقي كري نه سگهندو جيستائين ان ۾ امن ۽ 

سكون نه هوندو، ان كري ماضي توڙي حال جي ڏاهن، عالمن ۽ شاعرن امن ۽ آشتي 

 جي پيغام کي عام كرڻ جي كوشش كئي آهي.

شاعر ۽ درويش پنهنجن جذبن۽ احساسن توڙي پنهنجي اندر جي لوچ کي “

وقت جي گهرجن آهر پنهنجن ماڻهن تائين رسائڻ جي ڀرپور كوشش كندا رهيا 

آهن، دلي جذبن ۽ كيفيتن جي لحاظ کان منجهن اتساهه پيدا كرڻ لا ته جيئن 

 )1”. (هنن۾ جذبن جي سچي سڃاڻ پيدا ٿئي

انساني تاريخ جو هي مسلسل عمل رهيو آهي ته ان جي مختلف دؤرن ۾ كي “

ني كي سڄاڻ ۽ ڏاها، دانشور ۽ غير معمولي ذهن جا ماڻهو پيدا ٿيندا رهن ٿا، جن 

جي ان سماج تي نه صرف گهري نظر پر پنهنجي عمل ۽ سوچ سان ان ماحول تي ڇاپ 

هوندي آهي. هو پنهنجي تجربي، مشاهدي، مطالعي ۽ فكر جي اها روشني سماج ۾ 

ڇڎي ويندا آهن، جيكا دائميت جي صورت ۾ هوندي آهي. لطيف سائين به سنڌ جي 

ڏاهپ ۽ سڄاڻائي جو اهو هيرو ۽ املهه موتي آهي، جنهن جو فكر ۽ شعور هك بلند 
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 )2” (مينار جي حيثيت رکي ٿو.

شاهه صاحب جي سوانح، فن ۽ فكر جي حوالي سان سنڌ توڙي هند ۾  

كافي كم ٿيو آهي ۽ ليكن ان جي باوجود كيترائي اهڑا پهلو آهن، جن تي اڃان 

به تحقيق جي ضرورت آهي. هر كنهن عالم توڙي اديب پنهنجي وت ۽ وس آهر يا 

 پنهنجي علمي معيار مطابق شاهه صاحب جي فكر تي روشني وڌي آهي.

اها لطيف سائين جي فكر جي گهرائي ۽ همه گيريت آهي، جو معاشري “ 

جي هر طبقي جو هر فرد پنهنجي سوچ ۽ فكر جي اظهار لا لطيف سائين جي كلام 

جو سهارو وٺي ٿو. شاهه صاحب جي شاعري ۾ هر فرد کي پنهنجي اندر جو عكس آڏو 

اچي ٿو. پو اهو استاد هجي يا شاگرد، محقق هجي يا دانشور، صحافي هجي يا 

سياسي شخص، فقير هجي يا فنكار، مولوي هجي يا صوفي، مطلب ته ڌرتي جي تهن 

کان وٺي آسماني مخلوق تائين هر شي جو ذكر شاهه سائين جي رسالي ۾ ملي ٿو، 

جديد سائنسي علم کان وٺي روحاني رازن تائين هر فكر ۽ علم لطيفي فكر جي 

 )3” (دائري ۾ اچي وڃي ٿو.

حقيقت اها آهي ته شاهه لطيف جي شاعري هر موضوع جو احاطو كري ٿي.  

آهن ۽ هر سُر جا پنهنجا فكري سندن كلام جي فكر ۽ فلسفي جا گهڻا ئي رخ 

 پهلو آهن.

شاهه صاحب جو كلام ايترو ڳوڙهو ۽ گهڻن پهلوئن وارو آهي، جو هر سُر ۾ “ 

كي ٿورا بيت پڑهڻ سان سڄي ڳالهه سمجهه ۾ نٿي اچي، ته به عام تاثر قائم ٿيو 

وڃي. هن سُر کي پنهنجو تاثر ۽ وايو منڈل آهي، جيئن سُهڻي ۾ دريا، سارنگ ۾ 

مينهن، سسئي ۾ جبل ۽ راڻو ۽ مارئي ۾ ٿر آهي، تيئن سُر سريراڳ ۽ سامونڈي ۾ 

سمنڈ جو وايو منڈل آهي. انهن ٻن سُرن ۾ فراق ۽ وصال سان گڎ وڻج واپار به هك 

اهڃاڻ آهي. فراق جي كيفيت شاهه صاحب جي كلام ۾ تقريباَ هر سُر ۾ ملي ٿي. 

جوڳين ۽ سامين جو ذكر رامكلي ۾ تفصيل سان ملي ٿو. اهڑي طرح رپ، بلاول، پر 

ڀاتي، كاپائتي، ڏهر، پورب ۽ كارايل ۾ به شاهه صاحب پنهنجي شاعرانه بلند 

 )4”(خيالي ۽ تعليم ڏيڻ واري ويچار ۾ عروج تي آهي.

شاهه صاحب جي سڄي شاعري ۾ انسان ذات لا هك محبت جو پيغام  

آهي، اهو پيغام شاهه صاحب کي ورثي ۾ پنهنجي تڑ ڏاڏي شاهه عبدالكريم بلڑي 

واري ۽ ٻين كلاسيكل شاعرن کان پڻ مليو. شاهه كريم هك بيت ۾ پرين کي 

 پسڻ جو نسخو ٻڌائيندي فرمائي ٿو ته:

 مورک مور نه ٻجهڻا، هيڎانـهـن هـوڏانـهـن كـن،

 كٹر جـن اکـيـن ۾، سـي كـيـئـن پـريـن پسـن

اهڑي طرح سان مخدوم نوح جو هك بيت ڏکويل انسانن جي بهترين انداز ۾  
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 ترجماني كري ٿو.

 پــئــي جــا پــرڀــات، ســا مــاڪ مَ ڀــانــيــو مــاڻــهــنــا

 روئــــي چــــڑهــــي رات ڏســــي ڏکــــويــــن کــــي

حضرت شاهه عبداللطيف ڀٹائي پنهنجي دؤر کان اڳ جي شاعرن جي  

شاعري کي مدنظر رکندي، ان کي وڌيك مؤثر انداز ۾ پيش كيو آهي. شاهه صاحب 

عام ماڻهن جي ڏکن ۽ تكليفن کي هميشه پنهنجو محسوس كيو ۽ ان کي بيتن جي 

 صورت ۾ بيان كيو آهي.

 مٺ مٺ سورن سڀ كنـهـن، مـون وٽ وٿـاڻـان،

 ڀــريــون كــيــو ڀُــڻــان، ويــا وهــائــو نــكــري

شاهه سائين جي سورمين جي سونهن، حسن ۽ جمال جي تعريف انهي “ 

مالك جي ثنا آهي ۽ انهن سُرن ۾ جيكي ڏک، تكليفون ڏيکاريل آهن، اهي به 

 )5”(انسانن جي سندس اوجر ۽ سچ حق جي جستجو لا آهن.

شاهه صاحب جي دؤر ۾ مختلف تاريخي واقعا رونما ٿيا ۽ كيترائي حمله  

آور سنڌ تي كاهون كري آيا ۽ انهن انسانيت جا سڀ ليكا لتاڙي ڇڎيا ۽ هتي 

جي رهندڙ ماڻهن تي هر قسم جا ظلم و ستم كيائون. شايد شاهه صاحب ان پس 

 منظر کي سامهون رکندي هي بيت چيو هجي.

ـــو ـــئ ـــو ك ـــاٺ ـــي م ـــائ ـــٹ ـــلاص، م ـــن اخ ـــي  آدم

 هــاڻــي کــائــي ســڀــكــو مــاڙهــون ســنــدو مــاس

محبت اڳيان كهڑيون به ڳريون مصيبتون بيهي نه سگهنديون، ندي واهڑ “ 

كهڑي چيز آهن، جي سهڻي جي اٿاهه عشق اڳيان سٹ جهلي سگهن يا جبلن يا 

برپٹن کي ڇا مجال آهي، جو سسئي جي لانتها سك اڳيان، پنهنجي هستي قائم رکي 

 سگهن؛

 جن کي عشق جي اساٽ، واهڑ ڀائن وکري (سُر سهـڻـي) 

 جبل وڏو جو، نوڻ مـڑوئـي نـيـنـهـن کـي (سُـر ديسـي)

هي ته هك ندي هئي، پر سهڻي جهڑي سچي عاشقياڻي اڳيان، کڻي سهسين 

سمنڈ پنهنجي دهشت ڏيکارين ها، ته به سندن نينهن کي لوڏي نه سگهن ها، مطلب ته 

 آڻي.سچو عاشق كهڑين مصيبتن کي آخر ۾ نٿو 

 نـه مـٹـي سـهـڻـيسـهـج سهسين سائر گجن، تو 

 )6پـريـن جـي (تـهـيـن ته كي نينهن ڇڄن، پـر 

شاهه صاحب مشاهداتي شاعر هو، جيكي منظر ان جي اکين ڏٺا، ان کي  

 قلمبند كري عام ماڻهن جي لا نصيحت آموز نكتا بيان كيا آهن.

 هــاتــك هــٿ وجــهــنكــي ٻــڎنــدي ٻــوڙن کــي، 
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 كــيــڎي کــي كــکــنچــئــي، پســو لــڄ لــطــيــف 

 نـات سـاڻ وڃـن سـيـر ۾كـن، توڻـي كـنـڌي 

شاهه لطيف انسان جي فكري ۽ شخصي آزادي جو قائل آهي، جنهن ۾ هر “ 

فرد كنهن به نظريي ۽ مسلك جي چونڈ جو حق رکي سگهي ٿو. هن جاگيرداري، 

سماجي اخلاقيات جي انكار كيو ۽ تنگ نظر مذهبي ماڻهن جي سوچ کي رد 

 كندي چيو ته:

 كـلـمـي گـو كـوٺـائـيـنجيئـن ان پر نه ايمان، 

 ۾، شــرڪ ۽ شـــيـــطـــاندل دغــا تــنـــهـــنـــجـــي 

 )7انـــدر آذر اکـــيـــن. (مســـلـــمـــان، مـــنـــهـــن ۾ 

شاهه صاحب جي شاعري جي اها خوبي آهي ته سُر كهڑو به هجي پر ان جي  

وچ اخلاقي نقطا ۽ نصيحتون جا بجا نظر اينديون ۽ اهي شيون عام فهم آهن، ليكن 

عام ماڻهن جو ان طرف ڌيان نٿو وڃي. ليكن شاهه انهن شين جو تذكرو كري 

 هميشه لا انهن کي امر كري ڇڎيو.

ـــاڻ ۾ كـــيـــو وڳـــر   وتـــن، پـــرت نـــه ڇـــنـــن پ

ــو  ــڑن، پس ــئ ــي ــک ــو.پ ــڻ ــه ــٺ گ ــي ــان م ــوئ ــاڙه  م

 چڱائي ۽ برائي کي شاهه صاحب كجهه هن طرح ڏسي ٿو. 

 چڱــــايــــون، مــــٺــــايــــون مــــدنكــــن چڱــــا 

 ســيــن، ســو وڙ ســي ئــي كــنجــن جــو وڙ جــڑي 

 پاڻ ان کان به اڳيئن منزل کان آگاهه كندي فرمائي ٿو ته: 

 ائــيــن ســڀ كــو هــوچڱــائــيــون، چڱــن ســاڻ 

 نـه كـو، بـڇـن سـاڻ ڀـلايـون كـري تو جيئـن 

سُهڻي پرين جي وصال لا درياهه ۾ گهڑڻ گهري ٿي. ان وقت دريا ۾ وهه تک “ 

۽ كنن جي كڑكن جي ڇا كيفيت هوندي آهي، ان جو شاهه صاحب هن طرح 

 نقشو چٹي رهيو آهي.

 ۾، جـــت جــايـــون جـــانــا رندريـــاه دهشــت دم 

 ســيــر جــو، مـــپ نــه مــلاحـــنســنـــڌو نــكــو 

 ۾، واكـــــا كـــــيـــــو ورندريـــــاهـــــه درنـــــدا 

ـــا  ـــڄ ـــڑا س ـــي ـــٺ وڃـــنٻ ـــي ـــا ه ـــي ـــل ـــار، ه  ٻ

ــدا  ــي ــروڙ پ ــه پ ــنن ــان ت ــه ــج ــن ــو م ــت ــخ ــي، ت ــئ  ٿ

 كـــنـــن ۾ ويـــا كـــيـــن ورنقـــهـــر كـــو جـــو 

 ســاهــڑ ســيــر لــنــگــهــا تــوناڻــتــارن، اتــي 

لطيف سركار جيتوڻيك سُهڻي کي دريا ۾ ٻڎندو ۽ لهرن ۾ لڑهندو نه ڏٺو  



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 حضرت شاهه عبداللطيف ڀٹائي جي شاعري ۾ امن و محبت جو پيغام 24 

هو، پر تخيل جي بلندي سان هن واقعي کي جنهن نموني بيان كري رهيو آهي، ان 

 مان اهو پڌرو ٿئي ٿو ته ڄڻ شاهه صاحب اتي موجود هو.

 كــــري، ا تــــهــــارهــــٿ گــــهــــڑي گــــهــــڑو 

 ۾ ســســي کــي ســســيــاروات ڄــنــگــهــه ڄــركــي 

 ۾ لڑهيـس وار ٿـرنـئـون ڌارلڑ چوڙا ٻيڑا چك ۾، 

ــن  ــي ــک ــس ل ــي ــٹ ــه ــونچ ــي ــه ــل ــي ــون ٿ ــي ــڻ ــوه  ل

ــزار،  ــڇ ه ــا م ــڑي ــا م ــاڱ ــي. (ڀ ــڻ ــه ــدي سُ ــن ــي  )8ٿ

شاهه صاحب پنهنجي شاعري ذريعي انسان کي هدايت ٿو كري ته اهڑا  

 كم كر، جيكي اڳتي به كم اچن ۽ هن دنيا مان به سر خرو ٿئي.

 پـــئـــي پـــراڻـــو نـــه ٿـــئـــيجـــو وکـــر ســـو وهـــا 

 ۾ ذرو ٿـــئـــي نـــه ضـــاولات ويـــچـــيـــنـــدي 

 ،جــنــهــن جــي ابــهــيــن.آڳــهــه ســا كــا هــڑ هــلا 

شاهه صاحب جي شاعري ۾ انسان کي آخرت جي فكر جي دعوت ڏني ويئي  

آهي ۽ آخركار مٹي کي مٹي سان ملڻو آهي، ان كري انساني فكر ۽ سجاڳي جو 

 ڏس ڏنل آهي ۽ فرمايو اٿس ته جيكو كجهه كرڻو اٿو هن دنيا ۾ كري وٺو.

 سـان ڀـون مـٿـي سـڄـڻـيـن مـون، جو ڀون پيريـن 

 اڀــــــي ڏٺــــــاســــــونڌوڙ، ڌڱ لــــــٹــــــبــــــا 

 لـوچ لـطـيـف چـئـي.اٿـي ڏينـهـن مـڑيـئـي ڏون، 
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  ڊا��� ا��ئف �����
  اسسٹنٹ پروفيسر

 گورنمينٹ ڊگري كاليج كنڈياروغلام رباني آگرو 

  

�� ‘ �ئدون/ �ئد��ن’�� ��� ��ر��: ‘ �ئد’��� 

  ������ ��رت �� ا��ئس
  

WORD “YAD” PLURAL “YADOON/YADYOON” 
REVIEW 

  
Abstract: 

In Sindhi Grammar, there is great Significance of last Vowel (Short, 
long and diphthong) in word format. Especially, Short vowel carries a huge 
weight as compared to others in Sindhi; because, other languages of Indian 
sub-continent show similar behavior by focusing on the long vowel. 
Why last short vowel is so important in Sindhi words, it can be answered 
in this way that our Sindhi language is dependent with respect to Number 
(singular, plural), Gender (male, female), Case (nominative, accusative, 
possessive) and Postposition (Preposition) on last short vowel. The plural 
orthographic forms of word ’ياد‘  are ’يادون‘  and ’ياديون‘ . The object of this 
study is to find a proper/ preferential plural form of Sindhi word ’ ِياد‘ . For 
this purpose a detailed study of Singular-Plural of few Sindhi words has 
been carried out keeping in view the value of last vowel regarding 

  ��ئ�� �� ب�ئن .1
سنڌي ٻولي جي صرفي توڻي نحوي بناوت ۾ لفظن جي آخري سُر جي 

، دهرن ۽ وڏي اهميت هوندي آهي. آخري سُرن ۾ به، ٹن قسم جي سُرن (ڊگھن

ڇوٹن) مان ڇوٹي سُر جي نفاست ۽ نزاكت کي نوٽ كيو ويو آهي. ڇاكاڻ ته، 

ڊگھن سُرن تي صرفي يا نحوي بناوت جو مدار، هندستاني ٻولين يا اردو ۾ به نوٽ 

كيو ويو آهي. ليكن ڇوٹن سُرن تي نحوي بناوت جو مدار، سنڌي ٻولي جي 

جن موجب اها ڳالهه مسّلَم ـہـخاص مزاج ۾ شامل آهي. سنڌي ٻولي جي مڑني ل

مفعولي حالت ۽ حرف اضافت  - جمع، اسم جي فاعلي -مذكر، واحد -آهي ته مؤنث

  جو مدار ڇوٹي سُر تي منحصر هوندو آهي.  

 ن وينجن جي آخري ڇوٹي يا ڊگھي سُر جي اهميت ـہـ۾ كنجي لفظن سنڌي ٻولي
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  کي هيٺين اهم عنوانن ۾ نوٽ كيو ويو آهي. 

 وا�� - ��� 
 آ���- ���� 
  ئ�� /ا�� �� �ئ���� ������ 
  ف ا�ئ���� 
  �� ف�� 

جمع جا  -تي مركوز رهي كنهن لفظ جي واحد (Vowel)هتي صرف آخري سُر 

  ود آهي. صجو جمع جاچڻ مق‘ ياد’اصول جاچي لفظ 

  

  ��ئ�� �� ��ال .1.1
  سنڌي لفظن جي كهڑن آخري سُرن(Vowels)  جي تبديل سان جمع جڑندا

 آهن؟

 ’ ِ؟‘ياديُون’ٿيندو يا ‘ يادُون’جمع جو ‘ ياد 

  

  �� ����ئ�� ��ق �� ا��ئس ��� -وا�� ���ي ����ھ ۾ آ��ي ُ�� �� ��ب� .2
۽ ٻولين جي نسبت ان  جمع جو تصور آهي -دنيا جي مڑني ٻولين ۾ واحد

جا كي دائرا پڻ متعيّن آهن. ٻولين ۾ اهڑن دائرن يا اصولن جو تعداد كافي ٿي 

  وڃي ٿو؛ ظاهر آهي ته متعيّن دائرن جو بنياد روزمره واري ٻولي ئي هوندي آهي.

جمع جي اصولن کي ڳڻينداسين ته  - جيكڎهن انگريزي ٻولي جي واحد

جمع جي  -ندو. ٻئي پاسي عربي ۾ مستعمَل واحدٿي وي 10ان جو به تعداد تقريباً 

ي ٿو. عربيِ ۾ ـهـوڃي بي 20اصولن/ وزنن کي ڏسنداسين ته ان جو تعداد تقريباً 

سنسكرت کان پڻ آهي، جيكو‘ تثنيو’جمع کان علاوه  -ته صرفي لحاظ کان واحد

،۾ هوندو.ـهـدنيا جي ورلي كن سوا ن ٻولي  

جي ڄاڻائڻ موجب سنسكرت ۾ تثنئي جو ڊاكٹر غلام علي الانا صاحب 

 )1تصور موجود آهي.  (

اصول ڏسيا  7جمع لا مسٹر دلامل بولچند صاحب  -سنڌي ٻولي ۾ واحد

مؤنث حالت جي صورت  -)؛ ڊاكٹر غلام علي الانا صاحب لفظن جي مذكر2آهن (

مؤنث اسمن مان جمع ٺاهڻ  7واحد جا الڳ الڳ اصول رکيا آهن، جيكي  -۾ جمع

  (3)مذكر اسمن مان جمع ٺاهڻ جا اصول ڏسيا آهن.  8اصول ڏسيا آهن ۽ جا 

جمع جي حاصل مطلب ۾ مرزا قليچ بيگ صاحب ڄاڻائي ٿو ته:  - واحد

  سنڌي ۾ جمع واريون پڇاڙيون جملي ٹي آهن:”

کنڈون. اهڑي طرح  - بلائون ۽ کنڈ -کٹُون، بلا -پڇاڙي: کٹَ ‘ اُون’ .1
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ي ٿو. ـهـپڇاڙي گڎڻ سان ٺ‘ اُون’مؤنث اسمن جو جمع عام طرح 

سيٺِيون. اهڑي طرح انهن پڇاڙين وارن  -راجائون ۽ سيٺِ  -راجا

 ي ٿو.ـهـپڇاڙي گڎڻ سان ٺ‘ اُون’ٿورن مذكر اسمن جو جمع به 

مثلاً: ڇوكرو، جمع ‘ آ’ن جو گھُٹيل اچار ـهـجن‘ اَ ’مذكر پڇاڙي  .2

 ڇوكرا يا ڇوكرَ، گڎهُ جمع گڎهَ.

مذكر توڙي مؤنث اسمن جي پٺيان گڎبي ته اهي سڎ  پڇاڙي جا‘ او’ .3

  )4“  (كرڻ لا كم ايندا، مثلاً: ڀينرو!، ڀائرو! دوستو ۽ ٻيا.

 -مذكر وانگر واحد -مؤنث (Inanimate)۽ غير جنسي  (Animate)ياد رهي ته جنسي 

جمع به ٿيندا آهن، ليكن هتي ايتري باريك بيني سان ڏسڻ جي گھرج محسوس 

ان کان هٹِي كري آخري سُرن جي بنياد تي هيٺ واحد مان جمع جي نه ٿي ٿئي. 

  جڑڻ جو اڀياس پيش كجي ٿو:

  

  �� �ب��� �ئن ��� �� �ئچ (Vowels)آ��ي ُ��ن  .2.1
 :آخري سُر [اَ]/ [اَن] جي تبديل 

ن واحد جي آخري آواز [اَ]/ [اَن]  کي جمع جي صورت ۾ [اُون] ـهـعام طور كن

  سان تبديل كيو ويندو آهي؛ جيئن: 

  ���  وا�� 

  کٹُون  کٹَ 

  زالُون  زالَ 

  موكلُون  موكلَ 

  قبرُون  قبرَ 

  واٹُون  واٽَ 

  ترارُون  ترارَ 

  كڻكُون/ كڻكَ   كڻكَ 

  آ��ي [اَن] ُ��

  ونـهُـٻان  نـهَـٻان

  ونـهُـدان  نـهَـدان

۾ آخري سُر [اِ] كم آندو آهي، جيكو ‘ ترار’مسٹر دلامل بولچند صاحب لفظ 

    )5ئي مناسب ٿيندو. (‘ ترارَ ’جي موجب ـهـوچولي ل

مٿئين اصول کان هٹِي كري [اَ] آواز سان ختم ٿيندڙ، كي لفظ اهڑا به سامهون 

  اچن ٿا، جيكي واحد توڻي جمع ۾ ساڳي صورت سان كم آندا ويندا آهن؛ جيئن: 



 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 28  جي ترجيحي صورت جو اڀياس ’يادون/ ياديون‘جي جمع صورتن:  ’ياد‘لفظ  

  ���  ا��و

  مددَ   مددَ 

  اُسَ   اُسَ 

  كڻكَ   كڻكَ 

اهڑو لفظ به آهي جيكو ٻنهي صورتن ۾ كم ‘ كڻك’نوٽ: ٻولي جي نسبت 

  اچي ٿو. 

 

  :آخري سُر [اِ]/ [اِن] جي تبديل 

ن واحد جي آخري آواز [اِ]/ [اِن] کي جمع جي صورت ۾ [يُون/ ـهـعام طور كن

  جيئن:اُون] جي اچار سان تبديل كيو ويندو آهي؛ 

  ���  وا��

  اکيُون  اَکِ 

  ڀِتيُون  ڀِتِ 

  تڎِيُون  تڎِِ 

  سيٺِيون  سيٺِ 

  دليُون  دِلِ 

  راتيُون  راتِ 

  جنگيُون  جنگِ 

  آڱريُون  آڱرِ 

  ذاتيُون  ذاتِ 

  ڳالهيُون  ڳالهِه

 گُواريون  گُوارِ 

 رانديون  راندِ 

 كُکيُون  كُکِ 

 مَکيُون  مَکِ 

  وَٹيُون  وَٽِ 

  ۾ ��ئئ� +  ُ��ن ‘آ ’�ئ�ب� آ�� �� ڊ��� ُ�� 

  اونداهيُون  اوندَهِ 

  �ئ�ب� آ�� �� زب� �� ��ئئ� + اوُن

  حالتُِون  حالَتِ 
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  كوڏِرُون  كوڏَرِ 

  لالچُِون  لالَچِ 

  برساتُون  برساتِ 

  مُلاقاتُون  مُلاقاتِ 

  ن] ُ��آ��ي [اِ 

  ونـهُـمين  نـهِـمين

اهڑو لفظ آهي جيكو واحد توڻي جمع، ٻنهي ‘ جهارِ ’نوٽ: ٻولي جي نسبت 

  صورتن ۾ كم اچي ٿو. 

  

 :آخري سُر [اُ]/ [اُن] جي تبديل 

ن واحد لفظ جو آخري آواز [اُ]، جمع جي صورت ۾ [اَ] سان ـهـعام طور تي كن

  تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن: 

  ���  وا�� 

  پُٹَ   پُٹُ 

  اُٺَ   اُٺُ 

  ٻلَِ   ٻلُِ 

  مزورَ   مزورُ 

  چَپَ   چَپُ 

  كوڙَ   كوڙُ 

  زيورَ   زيورُ 

  هٿيارَ   هٿيارُ 

  آ��ي [اُن] ُ��

  نـهَـشين  نـهُـشين

  نـهَـڏين  نـهُـڏين

  ـنهَـمين  ـنهُـمين

  ـنهَـمُن  نـهُـمُن

مٿين مثالن کان علاوه رشتن تي مبني، [اُ]/ [اُن] آواز سان ختم ٿيندڙ اسمن 

ٿئي ٿو؛ جيئن: پي، ما، ڀا، ڀيڻُ، جو جمع مٿئين اصول کان هٹي كري 

  ن.ـهــڌي، نُن
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  مسٹر دلامل بولچند صاحب اهڑن اسمن جي جمع بابت لکي ٿو ته: 

“Masculine Nouns ending in [ُا] the words ڀا ،پي and some other 

words showing relationship, and belonging to the Exception to that 

rule, viz: ،نُن  ما ،ن،ـهــڀيڻُ، ڌي , their plurals irregularly.”  

Plural           ���  Singular وا�� 

 پي پيئَرَ 

 ڀا ڀائُرَ 

  مائُون

ما 

 

 مائُرُ 

 مائُرُون

  ڀيڻُون

 ڀينَرُ  ڀيڻُ 

 ڀينَرُون

ونـهُـنُن نـهُـنُن   

رُ ـهَـنُ   

)6(       

  �ب���:��� �� ��رت ۾ [�] > [وَ] ۾ 

آخري [اُ] سُر جا [اَ] ۾ تبديل ٿيڻ وارا مثال مٿي اچي چكا آهن؛ ساڳئي اصول 

ٿيڻ وارا مثال به   [] > [وَ] ۾ تبديلجمع جي حالت ۾  - تحت سنڌي ٻولي ۾ واحد

‘ واؤ’کان اڳ گھڻائپ ۽ چند بغير گھُڻائپ سبب ‘ ’ملن ٿا، جيكي آخري سُر 

  متحرڪ سان جڑن ٿا؛ جيئن:

  ���  وا�� 

 آ��ي ُ�� �ئن اڳ �ھڻئئ� وارا ���

كانوَ  / كانؤكان 

نانوَ  / نانؤنان 

ڏانوَ  / ڏانؤڏان 

ٿانوَ  / ٿانؤٿان 

هنيانوَ  / هنيانؤهنيان 

وهانوَ  / وهانؤوهان 

 آ��ي ُ�� �ئن اڳ ب��� �ھڻئئ� وارا ���

گھاوَ  گھا 
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پاوَ  پا 

دٻاوَ  دٻا 

  

  [آن] /[آ] جي تبديل:آخري سُر 

ن واحد لفظ جو آخري آواز [آ]، جمع جي صورت ۾ [ئُون] ـهـعام طور تي كن

  سان تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن:

 ��� وا��

 دوائُون دوا

  هوائُون  هوا

  دعائُون  دعا

  بلائُون  بلا

  مَٹجندڙ آواز -اڻ

  پوڄا  پوڄا

  آ��ي [آن] ُ��

  اهڑو كو لفظ كونه ٿو ملي
  

  تبديل:آخري سُر [اي] جي 

جمع لفظ كونه ٿا ملن، البته جملي جي جوڙجك ۾  -هن آواز سان كي واحد

  اهڑو آواز كم اچي ٿو، جيئن: ڇوكري (مذكر) كتاب پڑهيو. 

 

 :آخري سُر [اِي]/ [اِين] جي تبديل 

ن واحد لفظ جو آخري آواز [ايِ]، جمع جي صورت ۾ [اُون] ـهـعام طور تي كن

  سان تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن:

  ���  � وا�

  ٻليُون  ٻِلي

  ٹارِيُون  ٹارِي

  چورِيُون  چورِي

  ڳوٿرِيُون  ڳوٿرِِي

  ٹوپيُون  ٹوپِي

  ٹوكرِيُون  ٹوكرِي

  مڇيُون  مڇِي
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  مٹجندڙ -اڻ

  كڑمِي  كڑمِي

  ڌوٻِي  ڌوٻِي

  جوڳِي  جوڳِي

  شيدِي  شيدِي

  موچِي  موچِي

  کٹِي  کٹِي

  درزِي  درزِي

  منشِي  منشِي

  پکِي  پکِي

  موتيِ  موتيِ

  سنگِتي   سنگتِي

  آ��ي [اِ��] ُ��

  يُونـهـٻان  ين (کٹ جي/ زيور)ـِهـٻانْ 

  يُونـهـڇان  ينـِهـڇان

 - مٹجندڙ آوازن وارا چند مثال اهڑا آهن جيكي سنڌي ٻولي ۾ واحد - مٿيان اڻ

  مؤنث وارن اصولن جي ابتڑ استعمال ٿيندا آهن؛ مثال طور: - جمع توڻي مذكر

ٹوپِي، جمع ٹوپيُون؛ ته ساڳئي اصول موجب موتيِ ٹوكرِي، جمع ٹوكريُون؛ 

جمع موتيُون ٿيڻ گھرجي، ليكن ٻولي جي لحاظ کان موتي جو جمع موتي ئي 

 ٿيندو.

ٹوكرِي، ٹوپِي غير جنسي مؤنث ڄاتا ويندا آهن، جيئن: پراڻيِ ٹوكرِي، ڀلِي 

ڻو جوڳِي ي بلكه ڀلو ڌوٻِي، سياـهـٹوپِي؛ ساڳئي اصول موجب ڀلي ڌوٻِي نه ٿو بي

 وغيره.

  

 :آخري سُر [اَي] جي تبديل 

  جمع لفظ كونه ٿا ملن. - سنڌي ٻولي ۾ [اَي] جي خاتمي سان كي واحد

  

 :آخري سُر [او]/ [اون] جي تبديل 

ن واحد لفظ جو آخري آواز [او]، جمع جي صورت ۾ [آ] ـهـعام طور تي كن

 سان تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن:
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  ���  وا�� 
  گھوڙا  گھوڙو
  كپڑا  كپڑو
  تارا  تارو
  آکيرا  آکيرو
  پڃرا  پڃرو
  عضوا  عضوو
  فائدا  فائدو

  درجا  درجو

  واڍا  واڍو

  پاسا  پاسو

  آ��ي [اون] ُ��

  كينئان  كينئون

  انـهـسون  ونـهـسون

  مٹجندڙ -اڻ

  ٹامو  ٹامو
  

 :آخري سُر [اُو]/ [اُون] جي تبديل 

اُون]، جمع جي صورت ۾ ن واحد لفظ جو آخري آواز [اُو/ ـهـعام طور تي كن

 تبديل نه ٿو ٿئي، بلك ساڳي صورت ۾ رهي ٿو؛ جيئن:

  ���  وا��
  ماڻُهو  ماڻُهو
  رهاكُو  رهاكُو

  ڑُوـهـواٹ  ڑُوـهـواٹ
  تنبُو   تنبُو
  آبرُو  آبرُو

  ڌاتُو  ڌاتُو

  َ�����ڙ) - (اڻ آ��ي [اوُن] ُ��

  ڏاڙهُون  ڏاڙهُون

  دارُون  دارُون

  ڳئُون  ڳئُون

  جُون  جُون
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 :آخري سُر [اَو] جي تبديل 

ن واحد لفظ جو آخري آواز [اَو]، جمع جي صورت ۾ تبديل ـهـعام طور تي كن

  ي ٿو؛ جيئن:ـهـنه ٿو ٿئي بلكه ساڳي صورت ۾ بي

  ���  وا�� 

  ڀوَ   ڀؤ (ڊپ)

  توَ   تؤ (تکُ)

 مٿيان اصول جيكي پيش كيا ويا، سي بنيادي طور تي سنڌي ٻولي

فارسي) جا لفظ، توڻي اصول  -علاوه ڌارين ٻولين (عربيسان وابسته آهن، ان کان 

  )7ٿوري گھڻي فرق سان پڻ سنڌي ٻولي ۾ كم آندا وڃن ٿا. (
  

  ��� -�ئر�� �� ا���� �� �ب�� وا�� -���ي ����ھ ۾ �� ا���ڙ ��ب�

ڊاكٹر غلام علي الانا صاحب پڻ سنڌي ٻولي ۾ عربي توڻي فارسي 

  ت را رکي آهي. واحد لفظن جي استعمال باب -جمع

عربي ۽ فارسي ٻولين جا كيترائي اسم ”ڊاكٹر الانا صاحب لکي ٿو ته: 

  جمع، سنڌي ٻولي ۾ عدد واحد طور استعمال ٿيندا آهن؛ مثال طور: 

  ���يھ ۾ ��� ��رت  ���يھ ۾ وا�� ��رت  ��ب� ��� ���

  ارواحَ   ارواحُ   ارواح

  اوليا  اوليا  اوليا

  احوالَ   احوالُ   احوال

  عجائبَ، عجائبات  عجائبُ   عجائب
  

  ���يھ ۾ ��د وا��  ��ب� ��� (��د ���)

  اَربابُ   اَرباب (رب)

  اَركانُ   اَركان (ركن)

  اَسبابُ   اَسباب (سبب)

  اشرافُ   اَشراف (شريف)

  اَفواههُ   اَفواهه (فوهه)

  اِملاڪُ   امِلاڪ (مِلك)

  اولادُ   اولاد (ولد)

  جَواهرُ   جواهر (جوهر)

  مَلائكُ   (مَلك)ملائك 

  عيالُ   عيال (عيل)
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وغيره اسم ، فارسي ٻولي ۾ عدد جمع جي ‘ مقرات’۽ ‘ باغات’اهڑي طرح 

صورت ۾ استعمال ٿيندا آهن، پر سنڌي ٻولي ۾ اهي لفظ عدد واحد جي صورت 

 ۾ ڦرن ٿا.

ندا ـهـسنڌي ٻولي ۾ اسم جا كي عدد جمع، فارسي تركيب واري نموني تي به ٺ

 ندو آهي:ـهـملائڻ سان عدد جمع ٺ‘ ها’مثال طور: فارسي نموني موجب آهن؛ 

  اـهـلک + ها = لک

  اـهـگل + ها = گل

  اـهـجنت + ها = جنت

  ندو آهي؛ جيئن:ـهـپڇاڙي ملائڻ سان عدد جمع ٺ‘ آن’

  دختران

  )50: 2010)  (الانا، 8“       (پسِران.

جي اِملا جي حوالي سان ‘ امِلاڪ (مِلك)’سائين الانا صاحب جي ڄاڻايل 

جمع مكسر جو وزن آهي، ‘ اَفعال’ياد رهڻ گھرجي ته عربي جي وزنن موجب: 

طور كم آندو ويندو ‘ مصدر’ساڳيو وزن ‘ افِعال’سان ‘ الف تي زير’جڎهن ته 

ر سان) لفظ جي (زب‘ اَملاڪ’آهي؛ ان لحاظ کان جمع صورت لا، عربي موجب 

  صورتخطي درست ڄاتي ويندي آهي. 

عِلاء/ فَعائلِ’سائين الانا صاحب جن عربي 
ۡ
جي ‘  جمع الجمع’۽ ‘ اَفعال/ اَف

ن ڌيان ڇكايو آهي، سي چند لفظن کان علاوه سنڌي ٻولي ـهـوزنن وارن مثالن ڏان

  ۾ بيشك واحد جي صورت ۾ استعمال كيا ويندا آهن.

  

  ���ڙ .2.2
 آخري آواز [اَ]/ [اَن]  کي جمع جي صورت ۾ [اُون] سان ن واحد جي ـهـكن

 ون؛ـهـدان -نـَهـکٹُون، دان -تبديل كيو ويندو آهي؛ جيئن: کٹَ 

ان کان علاوه ساڳئي اصول کان هٹي  كري كي لفظ اهڑا به هوندا آهن، 

جيكي واحد توڻي جمع جي حالت ۾ ساڳي صورت سان كم آندا ويندا 

 ه.آهن، جيئن: مدَدَ، اُس وغير

 ن واحد جي آخري آواز [اِ]/ [اِن]  کي جمع جي صورت ۾ [يُون/ اُون] ـهـكن

حالتون،  - اکيون، حالتِ  -جي اچار سان تبديل كيو ويندو آهي؛ جيئن: اکِ 

 ون.ـهـمين -نـِهـمين

 ن واحد لفظ جو آخري آواز [اُ]/ [اُن]، جمع جي صورت ۾ [اَ] سان ـهـكن

 ن؛ـهَـڏين - نـهُـينپٹَ، ڏ - تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن: پٹُ 

مٿئين ساڳئي اصول کان ٻاهر رشتن وارا لفظ نرالي نموني جمع ٿيندا 
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مائرون وغيره. -آهن: جيئن: ما 

  کان اڳ گھڻي [] ساڳئي اصول موجب كي لفظ اهڑا آهن جيكي آخري

قدر گھڻائپ سبب ۽ كي بغير گھڻائپ هوندي به [وَ] وينجن متحرڪ ۾ 

كانؤتبديل ٿئي ٿو؛ جيئن: كان / - گھاوَ. -كانوَ، گھا 

 ن واحد لفظ جو آخري آواز [آ]، جمع جي صورت ۾ [ئُون] سان ـهـكن

 دوائون؛ - تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن: دوا

مٿئين اصول موجب ٻولي ۾ چند لفظ اهڑا به آهن جيكي ساڳي صورت 

  ۾ رهن ٿا، جيئن: پوڄا.

 صورت ۾ [اُون]  ن واحد لفظ جو آخري آواز [اِي]/ [ايِن]، جمع جيـهـكن

 يُون؛ـهـٻان -ينـِهـٻليُون، ٻان -سان تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن: ٻلِي

مٿئين اصول موجب كي لفظ اهڑا آهن، جيكي واحد توڻي جمع ۾ 

ساڳي صورت سان كم آندا وڃن ٿا، جيئن: سپاهِي، سنگتِي، ڌوٻي 

 وغيره.

 سان  ن واحد لفظ جو آخري آواز [او]/ [اون]، جمع جي صورت ۾ [آ]ـهـكن

 كيئان. - گھوڙا، كيئون - تبديل ٿيندو آهي؛ جيئن: گھوڙو

 ن واحد لفظ جو آخري آواز [اُو/ اُون]، جمع جي صورت ۾ تبديل نه ـهـكن

 - ماڻُهو، ڏاڙهُون - ٿو ٿئي، بلك ساڳي صورت ۾ رهي ٿو؛ جيئن: ماڻُهو

 ڏاڙهُون.

 واؤ’ن واحد لفظ جو آخري آواز [اَو]، جمع جي صورت ۾ [وَ] ـهـكن ‘

  ڀوَ. - حرڪ سان تبديل ٿئي ٿو، جيئن: ڀؤمت

  كي لفظ مختلف آخري آوازن سان واحد توڻي جمع جي صورت ۾ ساڳي

پوڄا؛  -كڻكَ؛ پوڄا -اُس، كڻكَ  - مدَدَ، اُسَ  -حالت ۾ رهن ٿا؛ جيئن: مدَدَ 

 -ٹامون؛ ماڻُهو -جوڳِي؛ ٹامون -ڌوٻِي، جوڳِي -كڑمِي، ڌوٻِي - كڑمِي

 ڳئُون؛ سَو وغيره. -دارُون، ڳئُون -ونرهاكُو، دارُ  -ماڻُهو، رهاكُو

  ۾ گھڻي قدر واحد جي عربي جمع وزنن وارا چند لفظ، سنڌي ٻولي

 ارواحَ وغيره. - صورت ۾ كم آندا ويندا آهن؛ جيئن: ارواحُ 

 

  

  �ئ�� ���ا .2.3
سنڌي ٻولي ۾ عام طور واحد مان جمع بڻائڻ لا ٿلهي ليکي چار اصول سامهون 

  اچن ٿا:

 لفظ جي آخر ۾ ايندڙ سُر [اَ]، [اِ]، [آ]، [اِي]، جمع جي صورت ن واحد ـهـكن
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 ۾ اكثر [اُون]، [يُون]، [ئُون] سان مٹجي ٿو؛

البته [ايِ] سُر وارن لفظن جو كجھ حصو جمع جي حالت ۾ تبديل نه ٿو 

 ٿئي؛ 

 ن واحد لفظ جي آخر ۾ ايندڙ سُر [اُ]، جمع جي صورت ۾ [اَ] سان ـهـكن

 مٹجي ٿو؛

 لفظ جي آخر ۾ ايندڙ سُر [او]، جمع جي صورت ۾ [آ] سان ن واحد ـهـكن

 مٹجي ٿو؛

 ن واحد لفظ جو آخري سُر [اُو/ اُون] جمع جي صورت ۾ تبديل نه ٿو ـهـكن

  ٿئي؛ بلكه ساڳيو ٿو رهي.

  ����ئڻ .3
جي ترجيحي ‘ ياديون’يا ‘ يادون’جي جمع ‘ يادِ ’مٿيون اڀياس صرف هك لفظ 

حالت ۾ هيٺيان ٻه معيار نكري نروار  صورت متعيّن كرڻ لا كيو ويو. ان

ٿيا آهن، جنهن مان ان لفظ جي جمع واري ترجيحي صورت کي گذاريو وڃي 

  ٿو:

 آ��ي ز�� وارن ���� �� ��� �ئ ����ئ .3.1
/اِ/ اچي، ان جي جمع جون  (Short Vowel)اهڑو لفظ جنهن جي آخر ۾ ڇوٹو سُرُ 

  ٻه صورتون سامهون اچن ٿيون:

  جمع      واحد

 اَکيون      اَکِ  .1

 دِليُون      دِلِ 

 ڳنڍجي ٿو. (ي + واؤ معروف + نون گهُڻو)‘ يُون’هتي /اِ/ پڇاڙي سان 

 لالچُِون      لالَچِ  .2

 برساتُون      برساتِ 

  ڳنڍجي ٿو. (واؤ معروف + نون گهُڻو)‘ اُون’هتي /اِ/ پڇاڙي سان 

  

 جي جمع صورت جاچڻ لا آخري زير وارن لفظن جي جمع بڻجن وارين‘ يادِ ’لفظ 

  صورتن ۾ هيٺيون خاصيتون سامهون اچن ٿيون:

  اهڑا لفظ جن جو ماقبل آخر جو سُر آواز(Vowel)  يا اعراب تبديل ٿئي

زبر، زير ۾ مٹجي پو جمع جي پڇاڙي لڳي ٿي: ’يعني ‘ اِ  >اَ ’ٿي؛ جيئن 

 حالتُِون وغيره. -لالچِون، حالَتِ  - كوڏِرُون، لالَچِ  -كوڏَرِ 

  جو سُر آواز اهڑا لفظ جن جو ماقبل آخر(Vowel)  يا اعراب تبديل ٿئي

زبر، زير ۾ مٹجي پو جمع جي پڇاڙي لڳي ٿي: ’يعني ‘ اِ  >اُ ’ٿي؛ جيئن 
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رِ 
ُ
 آڱرِيون وغيره. -آڱ

  اهڑا لفظ جن جو ماقبل آخر جو نكوون سُر آواز(Nasal Vowel)  يا اعراب

يعني زير ۽ گھڻائپ ختم ‘ - >انِ ’۽ گھُڻائپ ختم ٿي وڃي ٿي؛ جيئن 

 ون وغيره.ـهُـمين - ن ـهِـلڳي ٿي: مين‘ اُون’كري پو جمع جي پڇاڙي 

  اهڑا لفظ جن جو ماقبل آخر جو ڇوٹو يا ڊگھو سُر آواز(Vowel)  يا اعراب

 تبديل نه ٿي ٿئي، بلك ساڳي صورت ۾ رهي ٿي؛ جيئن: 

  ماقبل آخر ڇوٹي سُر(Short Vowel)  ِاکيُون، بَسِ  - سان: اَک- 

 دِليُون وغيره - بَسُون، دِلِ 

  ماقبل آخر ڇوٹي نكوين سُر(Short Nasal Vowel)  ِسان: جنگ - 

 جنگيُون وغيره

  (الف) ماقبل آخر ڊگھي سُر(Long Vowel)  ِباهيُون،  - سان: باهه

 گُواريون... -گُوار -راتيُون -ذاتيُون، راتِ  -ذاتِ 

  (ب) ماقبل آخر ڊگھي سُر(Long Vowel) برساتون،  - سان: برسات

 ملاقاتون،  -ملاقات

  ماقبل آخر ڊگھي نكوين سُر(Long Nasal Vowel) :راندِ  سان - 

 وغيره. رانديُون

جي وينجن ‘ ي’هن معاملي ۾ ياد رهي ته كنهن لفظ جي وچ يا آخر ۾ 

(Consonant)  آواز ۾ اهڑي سگھ هوندي آهي جو پاڻ کان اڳ واري آواز کي ساكن

، ‘پيار’بڻائي وٺندي آهي. جيئن:  (Cluster of Sound)بڻائي پاڻ سان کڻي، ٻٹو آواز 

  )9(پ ۽ ڌ جا آواز ساكن ٿيندا آهن. ’وغيره ۾ ‘ ڌيان’

  

  ��� �� �ئ�ئ� ��ب� ڏ�ڳ .3.2

جي ‘ ڳالهه’، ‘يادِ ’جيئن لفظ هك دوست حافظ احمد راڄپر جي را اها به آئي ته 

وزن تي بيهي ٿو، ته ان جو جمع به ڳالهه مان ڳالهيون وانگر ياد مان ياديون ٿيڻ 

گھرجي. هاڻي جيكڎهن لفظ جي وزن واري تور كبي ته پو هيٺئين انداز ۾ 

  لفظ بيهندا:

  ڳالهيُون    ڳالهِه 

  باهيُون    باههِ 

  ذاتيُون    ذاتِ 

  راتيُون    راتِ 

حافظ احمد واري ڳالهه به ان حوالي سان وڻي جو ٻولي ۾ هم قافيه ۽ 

هم وزن لفظ به كافي ويجهڑائپ رکڻ جي نسبت پاڻ ۾ ملندا آهن. ان حوالي سان 
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  لفظ جي قافئي نسبت به هن لفظ کي ڏسي سگھجي ٿو.

 

  ����ھ �� ��دان ��ب� ڏ�ڳ .3.3

جي نسبت ‘ تحرڪسنڌي ٻولي جي آخري وينجن م’مسٹر دلامل بولچند صاحب 

‘ يون’جمع ۽ گرداني صورتون ڏنيون آهن؛ هتي آخري  -اسم جي حالتن آهر واحد

  پڇاڙي نسبت چند مثال پيش كجن ٿا:

  جمع  واحد

Nominative: اکِ    

Inflected: ِاک 

Nominative: اکيُون      

Inflected: اکيُنِ    

Nominative: كرسي    

Inflected:  كرسي 

Nominative: كرسيُون      

Inflected: كرسيُنِ    

        )10(  

جمع صورتون رکي، آخري نون ساكن  -مٿين لفظن ۽ كجهه ٻين لفظن جون واحد

  جي حالت ۾ ڇنڈڇاڻ كجي ٿي:

  وا��

  ٻلِي

  درِي

  ٻنِي

  كُرسِي

  ڀتِ 

  راتِ 

  اکِ 

  كوڏَرِ 

  ملاقات

  لالَچِ 

    حالَتِ 

  آ��ي ُ�� �� ���ُ   �ئ��� ���ا ���   ���

  ٻليُـ (اُون > اُ) + نۡ   ٻليُن  ٻليُون

  دريُـ (اُون > اُ) + نۡ   دريُن  دريُون

  ٻنيُـ (اُون > اُ) + نۡ   ٻنيُن  ٻنيُون

  كرسيُـ (اُون > اُ) + نۡ   كرسِيُن  كُرسِيُون

  ڀتيُـ (اُون > اُ) + نۡ   ڀتيُن  ڀتيُون

  راتيُـ (اُون > اُ) + نۡ   راتيُن  راتيُون

  اُ) + نۡ اکيُـ (اُون >   اکيُن  اکيُون

  كوڏِرُ (اُون > اُ) + نۡ   كوڏرُن  كوڏِرُون

  ملاقاتُـ (اُون > اُ) + نۡ   ملاقاتُن  ملاقاتون

  لالَچُـ (اُون > اُ) + نۡ   لالَچُن  لالَچُون

    حالَتُـ (اُون > اُ) + نۡ   حالَتُن  حالَتُون
 

 جمع مان اخذ ٿيندڙ خاصيتون: -لفظن جي واحد

  جو اکر اچي ٿو، سو ‘ ي’آواز آهي، يعني سر ‘ اِي’جنهن لفظ جي آخر ۾

 ۾ تبديل ٿئي ٿو. ‘ يُون’پڇاڙي سان ملي ‘ وناُ ’

  ۾ ‘ ي’آهي، سا به ‘ زير’سُر آواز آهي، يعني ‘ اِ ’جنهن لفظ جي آخر ۾
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 ۾ تبديل ٿئي ٿو. ‘ يُون’ملي، ‘ اُون’تبديل ٿي، جمع صورت ۾ 

  يا آخر ۾ هجڻ وينجن آواز اهڑو آهي جيكو لفظ جي وچ ‘ ي’ياد رهي ته

 Cluster of)سبب پاڻ کان اڳ واري آواز کي ساكن بڻائي ٻٹو آواز 

Sound) .بڻائي ٿو؛ جيئن: پيار، ڌيان، ڏياري، ڏکيو، سورهيه وغيره 

 ’ ِوارا كي لفظ اهڑا به آهن جنهن ۾ ‘ ا جي بدران ‘ اِ ’يعني زير پڇاڙي

 -ئن: لالَچِ ملائي اسم فاعل يا اسم تصغير به جوڙي سگھجي ٿي؛ جي‘ اِي’

كوڏِرِي (اسم  -رِ ملاقاتي (اسم فاعل)، كوڏَ  -لالچِي (اسم فاعل)، ملاقاتِ 

جهڑن لفظن ۾ جمع لا ‘ لالَچ، ملاقاتِ، كوڏَر’تصغير). اهڑي صورت ۾ 

 نه ٿي ملائي وڃي.‘ يـ + اُون = يُون’

 ��� ب�ڪ ذر��� �ئ�� ����ڙ را�� �� ��ئر .3.4
رايا رکيا، تن جا هتي صرف نالا جي جمع لا ‘ ياد’كافي دوستن لفظ 

  ڳڻائجن ٿا:

  پپن پرين هالا  - كاشف شاه  -اسرار هارون چنو   �ئڻئ��:‘ �ئدون’�� دو��� - 

 -واحد پارس  -ساگر عالماڻي  -نعمت ا سومرو  - محمد روشن قريشي 

سارنگ  -بخشل خان  - يوسف نوحاڻي  -مجتبى جوکيو - تولارام سوٹهڑ 

نثار  - جنيد خان جمالي  - شاهنواز گھوٹو  -حكيم احسن سنڌي  - رام 

محمود  - ايوب عمراڻي  - عبدالمالك چنو  -امجد برهماڻي  - احمد سرگاڻي 

 - شفيق لاشاري  -اكبر علي  -عابد علي راشدي  - محبوب علي  -ميرجت 

عابد كلهوڙو  -امر گل  - آزاد انور  - شهاب جوڻيجو  - بيدل مسرور بدوي 

 - آغا ترين  -گوبند رام چيلاڻي  - خليق ميمڻ  -مير غلام نبي ٹالپر  -

 اقبال شيخ...  -محبوب علي 

  سيد رضا  - محمد حسن کوسو  - سليمان سنڌي   :�ئڻئ��‘ �ئد��ن’�� دو���

 -علي انور ميڻو  -ڊاكٹر رفيق بازيدپوري  -علي ڀنڀرو  -علي شاه 

ذوالفقار ڀٹي  -احمد آزاد راڄپر - حسين نذير  - عبدالرزاق  –اعجاز علي 

 - قربان علي شر  - زبير سومرو  -ڊاكٹر عابد مظهر شاه  - مير ٹوني  -

 لام نبي رازغ

 :سرور سومراه  �� �� �ئ وا�� را� �� آئ� ۽ ��ن واري را� �ئن ���� ر��ئ- 

سرواڻ  - منير ميمڻ  - آس سار  - جاويد احمد مكئي  - مٺل جسكاڻي 

مولا  -رفيق كانڌڙو  -صدام كانڌڙو  -سلمان علي  -قدير ميمڻ  - جوکيو 

عطا  - مرو كي.بي سو -لياقت ابڑو  - غلام محمد قريشي  -بخش بلوچ 

عمران  - محمد سليمان وساڻ  - ڊاكٹر مير حسن ڏاهري  - الحسنين ڳورڙ 

نصرا  -خليل انصاري  - محمد اسماعيل  - اظهار حسين سومرو  -سيال 
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 کوسو

لا اكثريتي را سامهون اچي ٿي، پر ‘ يادون’جو جمع ‘ ياد’هن معاملي ۾ لفظ 

تي را جي اهميت ذاتي را ۾ جيئن ته هي علمي معاملو آهي، ان كارڻ اكثري

 تصور كري سگھجي ٿي.

4. �����  
يادون يا ’جي جمع صورت ‘ يادِ ’جڎهن ٻولي جي اصول موجب لفظ 

لا كا صورت جاچڻ لا اڀياس کي سامهون رکجي ٿو ته كو خاص نتيجو ‘ ياديون

نه ٿو نكري؛ ڇاكاڻ ته آخري زير وارا چند اهڑا به سنڌي لفظ ملن ٿا، جيكي جمع 

  جا اکر ملائجن ٿا. ‘ و ۽ ن’يعني صرف ‘ اُون’بڻائڻ لا صرف 

ڄاڻايل ٻن صورتن مان كنهن به صورت کي رد ڏيڻ لا كو درست 

وياكرڻي اصول نه ٿو نكري. ياد رهي ته ٻولي جي اصولن يا سماجي لسانيات 

آهر كنهن به لفظ جي صورتخطي کي غلط قرار نه ٿو ڏئي سگھجي. اهڑي حالت 

کي ترجيحي صورت لا را ‘ يادون’جي جمع ‘ ياد’۾ ڄاڻايل ‘ مع سنڌي لغاتجا’۾ 

  )11رکجي ٿي. (
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 ���ي ۽ ��ائ��� ����� ۾ ���� ۽ ���ي ���ھ�ائ�

THE GRAMMATICAL AND SYNTACTICAL 
RESEMBLANCE BETWEEN  

SINDHI AND SARIKI LANGUAGES 
 

Abstract 

Sindhi and Saraiki are the ancient languages of the Indus Valley 

and they are closely connected with each other for centuries. According 

to linguists, they belong to same language group. To analyze the relation 

and commonalities of the languages, the first and foremost thing is 

Syntax. This research article explores the relationship of Sindhi and 

Saraiki in terms of grammar and syntactical structure. The resemblance 

between these languages have been elaborated with suitable examples. 
 ���� ���ي ���ھ�ائ�:

سنڌي ۽ سرائيكي ٻولي جي صرفي ۽ نحوي هكجھڑائي جي قاعدن ۽ قانونن 

۾ گھڻي قدر هكجھڑائي هوندي آهي. ڇو جو اڳ ۾ به اهو ذكر ٿي چكو آهي ته، 

انهن ٻنهي ٻولين جي هكجھڑائي جي كري انهن جي ويا كرڻ ۾ به تمام گھڻي 

هكجھڑائي آهي. ڇو جو ٻنهي ٻولين جي نسل انهن جي اچارڻ جو طريقو انهن جا 

مصدر ٺاهڻ جا قائدا، انهي قدر جو ٻنهي ٻولين جي ويا كرڻ يا گرامر ۾ به هن خطي ۾ 

اچڻ وارين قومن ۽ ٻولين تمام گھڻو اثر كيو آهي. خاص طور تي سنڌي ٻولي جو 

وياكرڻ سنسكرت، عربي، فارسي ۽ انگريزي جي گھڻن ئي لاڳاپيل قاعدن تي ٻڌل 

آهي پر سرائيكي ٻولي ۾ وياكرڻ تي كو مستند كم ناهي ٿيل، انهي جي هوندي 

سنڌي ٻولي جي گرامر تي تمام گھڻو كم كيو ويو آهي، جنهن ۾ مرزا قليچ بيگ، 

كاكو ڀيرو مل ۽ ڊاكٹر غلام علي الانا ساراهه جوڳا نالا آهن. سنڌي ٻولي ۾ گھڻا 

كتاب ته گرامر جي حوالي سان ترجمو كيا ويا آهن. سنڌي ٻولي ته پنهنجي واڌ 

ويجهه جي حوالي سان تمام گھڻن مرحلن مان لنگھي سامهون آئي آهي ۽ هن خطي 

جي مستقل ٻولين ۾ ڳڻي وڃي ٿي پر انهي جي مقابلي ۾ سرائيكي ٻولي پنهنجي 
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 ارتقائي مرحلن ۾ ئي تمام گھڻين ڏکيائين کي منهن ڏئي رهي آهي. 

 ���� ���ھ�ائ�:
روزمره جي زندگي ۾ اسين جيكي لفظ كم آڻيون ٿا تن مان كي اهڑا  

هوندا آهن جن جو روپ هر جڳهه هكجھڑو هوندو آهي ۽ ٻيا اهڑا هوندا آهن جن جو 

روپ مختلف جملن ۾ ڦريو وڃي مثال طور لفظ بابت هميشه هر جملي ۾ انهي روپ ۾ 

 ڏسڻ ۾ ايندو، پر لفظ ڇوكرو ڦري كيترائي روپ بدلائي ٿو. جيئن 

 ڇوكرو اچي ٿو.

 چوكرا اچن ٿا

 ڇوكري کي نه مار

 ڇوكرن کي نه مار 

 ڇوكري اچي ٿي

 ڇوكريون اچن ٿيون ۽ ٻيا كيترائي مثال.

لفظ ٻولي ۾ ڇو ۽ كيئن ٻيا ٻيا روپ وٺن ٿا، تنهن جو تعلق لسانيات جي هك “

 )1”.(شاخ سان آهي، جنهن کي علم صرف يا صرفيات سڎجي ٿو

 ا��:
اسم جي تعريف، انهن جا قسم ۽ انهن جا مثال ٻنهي ٻولين ۾ هكجھڑائي آهن 

اسم کي اڳ ۾ پهرين خاص ۽ عام ۾ ونڈيو ويندو آهي، پو انهن ٻنهي کي مثالن سان 

پيش كيو ويندو آهي. اسين انهن شين کان پري اسم جي جنس تعداد ۽ حالت جي 

باري ۾ پنهنجي ڳالهه کي سامهون رکنداسين، انهي ۾ هك خاص ڳالهه آهي ته انهي ۾ 

اسم جا سمورا مثال سنڌي ۽ سرائيكي ٻولي ۾ هكجھڑائي آهن. اسم ۾ اسان کي 

ٻنهي ٻولين جي لفظي خزاني جي سولي نموني نمائندگي كندو جنهن کي اسين 

 لفظي هكجھڑائي ۽ ٻاهرين ٻولين جي اثر جي باب ۾ پيش كنداسين.

:��� 

جنس جي باري ۾ دنيا جي هر ٻولي ۾ پنهنجي پنهنجي را آهي، دنيا جون 

كجهه ٻوليون اهڑيون آهن جنهن ۾ جنس جون ٹي صورتون ملنديون آهن ۽ كجھه 

ٻوليون اهڑيون آهن جنهن ۾ جنس جون ٻه صورتون ملنديون آهن، ۽ وري دنيا جون 

كجهه ٻوليون اهڑيون به آهن جنهن ۾ جنس کي كا به شي نه سمجھيو ويندو آهي. 

شرف الدين اصلاحي جان بيمز جو حوالو ڏيندي پنهنجي ڳالهه کي هن ريت بيان 

 كيو آهي ته: 

“Sanskrit has all three genders, so have the prakrits. In the modern 

languages only Gujrati and Marathi have all three, Sindhi, Punjabi and 

Hindi have only masculine and feminine; Bengali and Oriya have no 
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gender at all.” (2) 
جنس جي حوالي سان سنڌي ۽ سرائيكي ٻولين ۾ ايتري ته هكجھڑائي آهي 

جو انهن ٻنهي ٻولين ۾ جنسن جون ٻه صورتون ملنديون آهن جيكي هك مذكر ۽ 

 ٻي مونث آهي.

 انهي جي باري ۾ مرزا قليچ بيگ جو چوڻ آهي ته:

 )3” (سنڌي ۾ اسم جون ٻه جنسون آهن مذكر ۽ مونث“

 انهي سلسلي ۾ ڀيرو مل مهر چند آڏواڻي به هن ريت لکيو آهي ته:

سنسكرت ۽ پراكرت ۾ جنس مذكر ۽ جنس مونث کان سوا جنس بي “

جان به آهي، جنهن لا سنسكرت ۾ مقرر ٿيل پڇاڙي ام آهي سنڌي ٻولي اها جنس 

 )4” (بي جان واري پڇاڙي وڃائي ڇڎي آهي.

 انهي سلسلي ۾ ڊاكٹر مهر عبدالحق جو چوڻ آهي ته:

ملتاني ٻولي جي تذكير ۽ تانيث جا قائدا ٻين هند آريائي ٻولين جي قائدن “

 )5” (وانگر تمام گهڻا آهن

جنهن هندي ۽ فارسي لفظن جي آخر ۾ الف يا ه هوندو اهي سرائيكي ٻولـي ۾ “ 

مذكر هوندا جيئن گھوڙا، بنده، خواجه وغيره، عربي جا لـفـط جـنـهـن جـي آخـر ۾ ه 

هوندي آهي انهن کي انهي قاعدي جي دائري مان ٻاهر كڍيو ويو آهي. جيئن سلـطـانـه 

  )6۽ والده (

جنهن ملتاني لفظن جي آخر ۾ يائي معروف هوندي آهي اهي مونث هوندا آهن 

 جيئن گھوڙي چڑي وغيره. 

ساڳي ريت سنڌي ٻولي ۾ به جن لفظن جي پويان و هوندو آهي اهي مذكر 

هوندا آهن ڇو جو سنڌي ٻولي ۾ سرائيكي جو مذكر گھوڙا سنڌي جي مذكر 

 مذكر مونث مذكر مونث

 کركا کركي وهڑكا وهڑكي

 ٻلا ٻلي چوها چوهي

 کوتا کوتي چڑا چڑي

 منڈا منڈي ٹنڈا ٹنڈي

 ڀائيٹا ڀاٹئي ڀڻيجا ڀاڻيجي

 ماما مامي چاچا چاچي

 ڏاڏا ڏاڏي نانا ناني

 نانا ناني سياڻا سياڻي

 انڌا انڌي    
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گھوڙو ۾ مٹجي ويندو آهي. ڇو جو سنڌي ۾ اهي تمام لفظ جيكي سرائيكي ۾ الف 

يا هائي هوز تي ختم ٿيندا آهن اهي سنڌي ٻولي ۾ واو مجھول تي ختم ٿيندا آهن. 

انهي كري مذكر ۾ انهن جون شكليون سرائيكي کان مختلف هونديون آهن پر 

انهن جي مونث هوبهو سرائيكي ٻولي جهڑي ئي هوندي آهي. جيئن گھوڙو گھوڙي 

 ڇوكرو ڇوكري، گولو گولي، ڀلو ڀلي، بندو بندي. 

كجهه اهڑا لفظ هوندا آهن جيكي انهن ٻنهي ٻولين جي قاعدن کان ٻاهر 

هوندا آهن، جنهن کي اسين يائي معروف جي هوندي به اسين انهن کي انهي قانون جي 

 دائري ۾ نٿا آڻي سگھون. جيئن پٹولي، موچي، مالي، تيلي، چاكي ۽ ڌوٻي وغيره.

ساڳي ريت اهو ئي ساڳيو طريقو سرائيكي ٻولي ۾ به هوندو آهي پر انهي ۾ 

فرق صرف ايترو هوندو آهي ته انهي ۾ مذكر لفظ جي پڄاڻي الف تي يا و تي ٿيندي 

آهي. اهڑي طرح سنڌي ٻولي ۾ كن حالتن ۾ اي بدران اِ پڇاڙي به كم اچي ٿي، 

جيئن ڇوكُر ان جو مونٹ ڇوكرِ اُٺ ان جو مونث اُٺِ ۽ گڎهه ان جو مونث گڎههِ. 

مطلب ته جن مذكر اسمن جي پڇاڙي ۾ اُ اچي ٿو تن جي مونث جوڙڻ لا اُ كڍي 

 اكثر اِ پڇاڙي جوڙبي آهي.

اهو ساڳيو ئي طريقو ملتاني ۽ سرائيكي ٻولي ۾ به آهي جنهن کي ملتاني ٻولي 

جي خاص قاعدن ۾ رکيو ويو آهي جيكو سنڌي ٻولي سان تمام گھڻي هكجھڑائي 

ماقبل آخر مفتوح “رکندو آهي.  مهر عبدالحق انهي کي هن ريت بيان كيو آهي ته: 

 مثال طور: ) 7” (هجي ته مذكر ۽ جيكڎهن مكسور هجي ته مونث هوندو آهي.

 مذكر مونث مذكر مونث

 ڇوهرَ  ڇوهرِ رنڎڙ رنڎِڙ

 هيكَل هيكِل وَهَڑ وَهڑِ

 ڀَڳل ڀڳِل ڦنڎر ڦنڎِر

 كُكَڑَ  كُكڑِ  ڇُڑو گل ڇُڑو گلِ

 خَچَر خَچِر    

 مذكر مونث مذكر مونث

 گھوڙو گھوڙي کوتو کوتي

 ڀائيٹو ڀائيٹي ڀاڻيجو ڀاڻيجي

 مامو مامي چاچو چاچي

 ڏاڏو ڏاڏي نانو ناني

 انڌو انڌي ڇوكرو ڇوكري
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هي اهو ئي قاعدو آهي جنهن تحت سنڌي ۽ سرائيكي ٻولين ۾ مذكر ڦري 

 مونث ۾ ٿيندو آهي ۽ انهي ۾ اعرابن جي تبديلي ٿيندي آهي.

لالا، پيشوا، هاٿي، هندو ۽ ٻين اهڑن مذكر اسمن جي پويان مونث پڇاڙي ايِ 

گڎڻ ئي مشكل آهي، تنهنكري اهڑن كيترن ئي لفظن ۾ مونث جڑي ئي نٿو 

 سگھي پر كن ۾ وري هيٺين ريت جڑي ٿو.

هاٿي انهي جو مونث هاٿياني، هاٿڻي، هاٿڻِ. هندو ان جو مونث؛ هندواڻي، 

هندڻ. كيترن او ۽ اُ پڇاڙين وارن مذكر اسمن جو مونث به انهي نموني جڑيل آهي. 

 مثال طور: ماڙيچو ان جو مونث ماڙيچياڻي، ماڙيچڻي، ماڙيچڻ.

ٻروچ ان جو مونث ٻروچاڻي، ٻروچڻي، ٻروچڻ، ڏيران ان جو مونث ڏيراڻي. 

شينهن، ان جو مونث شينهڻ. ساڳي ريت اهو ساڳيو ئي قاعدو ۽ قانون سرائيكي 

ٻولي ۾ به استعمال ٿيندو آهي. جيئن؛ڌوٻي، ڌوٻڻ، سنڌي، سنڌڻ. مراسي، مراسڻ. 

مالي، مالڻ. تيلي، تيلڻ، كجهه ٻيا مثال به انهن ضمن ۾ ڏنا پيا وڃن.چوڌري، 

چوڌراڻي، حاجي، حاجاڻي، مهر، مهراڻي، ملك، ملكاڻي وغيره. وغيره كجهه وري 

 ٻين نمونن جا مثال هيٺ آهن. 

 كن مذكر اسمن لا نرالا مونث لفظ ٺهيل آهن. مثال طور:

ساڳيا مثال سرائيكي ۾ به آهن ۽ انهن لا به كو قاعدو كونه آهي اهي به بي 

 قائدي طور تي مذكر مان مونث ۾ تبديل ٿيا آهن. 

 

 مذكر مونث مذكر مونث

 نانگ نانگڻي فقير فقيرياڻي

 شير شيرڻي ڀوت ڀوتڻي

 ڀونڈ ڀونڈڻي جن جنڻي

 سُور سُورڻي ڏوم ڏومڻي

 مذكر مونث مذكر مونث

 ابو امان پتا ماتا

 ڀا ڀيڻ پٹ ڌي

 پي ما ڏاند ڳئون

 اُٺ ڏاچي راجا راڻي

 گھوٽ كنوار سهرو سس

 مذكر مونث مذكر مونث

 پيئو ما پتر ڌي
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 ���� ��ئڙ�� �� ��ئڻ�:
سنڌي ٻولي ۾ بيبي، گھوڙي ۽ دلي لفظن جي پڇاڙي ۾ ايِ جو اچار آهي اي 

پڇاڙي وارا اسم گھڻو كري مونث آهن. ڇاكاڻ ته انهي پڇاڙي وارا كي ٿورا 

 مذكر اسم به آهن، مثال طور: کٹي، حلوائي، پاڻي ۽ موتي. 

سرائيكي ٻولي ۾ جن لفظن جي پويان ي هجي يا اهي مونث هوندا آهن جيئن؛ 

كاٺي، نالي، كنجي، ٻڑي، هڎي، ڦاسي، حويلي، سبزي، پريشاني، ٿالهي، سوٹي، 

 جتي، بالٹي، پيڑهي، ٹوكري، هٿي، ٻوٹي، ڏهي، مهي، ملائي ۽ چوٹي وغيره.

كجهه اهڑا اسم به آهن جيكي انهي قانون کان ٻاهر آهن ۽ اهي اي ۽ ي جي 

 هوندي به مذكر هوندا آهن، جيئن. پاڻي، موتي، جي، سي، حلوائي، کٹي. 

جنسن جي قاعدي ۽ قانونن کي تمام سٺي نموني پرکڻ کان پو اسين اهو 

آساني سان چئي سگھون ٿا ته انهن ٻنهي ٻولين جي وچ ۾ گھڻي حد تائين 

 هكجھڑائي آهي. 

 ��د:
 وياكرڻ جي قانون ۾ عدد جو سانچو كنهن به شي جي تعداد کي پرکڻ لا

هوندو آهي. جنهن ۾ كنهن به شي جي واحد يا جمع هجڻ جي گواهي ڏني ويندي 

آهي. واحد معني هك، هك کان وڌيك يعني ٻن يا گھڻن کي جمع چئبو آهي جمع 

 معني گھڻا. 

 :���� ا��� �� ���
گھوڙو جمع گھوڙا ۽ كتو جمع كتا. اهڑي طرح جن اسمن جي پڇاڙي ۾ (ا) 

 اچي ٿو تن جي جمع جوڙڻ لا او كڍي آ پڇاڙي گڎجي ٿي. 

پر انهي ۾ سرائيكي ٻولي ۾ هك جا تي اختلاف ملندو آهي ڇو جو مذكر ۾ 

 انهي قانون تحت جمع كرڻ جو قاعدو سنڌي ٻولي کان بلكل مختلف آهي.

 مذكر مونث مذكر مونث

 ڀرا ڀيڻ اٺ ڏاچي

 مڑس زال ڏاند ڳئون

 مرد تريمت گھٹا ڀيڈ

 گھبرو كنوار سوهرا سس

 واحد جمع واحد جمع

 ڇوكرو ڇوكرا ادو ادا

 چاچو چاچا كاكو كاكا

 مامو ماما ٻوٹو ٻوٹا
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جنهن واحد مذكر لفظن جي آخر ۾ الف يا ه ايندي آهي، انهن ۾ جمع جي “

صيغي ۾ ي ٿي ويندي آهي جيئن گھوڙا مان گھوڙي، بندو مان بندي، ديوانه مان 

ديواني، تماشا مان تماشي، جلسه مان جلسي، داڻو مان داڻي، درجو مان درجي، کُرا مان 

 )23” (کُري، چوڙها مان چوڙهي.

سنڌي ٻولي جي قانونن موجب واگھو، كدو، ماڻهو، وڇون ۽ ٻيا لفظ جن جي 

پڇاڙي ۾ اُو ۽ اون جو اچار آهي، تن جي جمع كونه جڑندو آهي. اهي واحد توڙي جمع 

۾ هكجھڑا آهن. ٻئي هنڌ وري سنڌي ٻولي جي قانون موجب اٺُ جمع اُٺَ گڎهه جمع 

گڎهه، ٻكرُ جمع ٻكرَ مطلب ته پڇاڙي وارن مذكر اسمن جو جمع عام طرح اَ پڇاڙي 

 )24۾ گڎڻ سان ٺهي ٿو پر كن حالتن ۾ آ بدران اَ پڇاڙي به كم اچي ٿو. (

سرائيكي ٻولي ۾ انهي قانون کي انهي ريت بيان كيو ويو آهي ۽ انهي مذكر 

واحد جو جمع هن ريت تيار كيو ويندو آهي، جيكو سنڌي ٻولي سان تمام گھڻي 

 هكجھڑائي رکي ٿو. 

جن واحد سرائيكي مذكر لفظن جي آخر ۾ الف يا ه ناهي هوندي انهن جي 

 واحد ۽ جمع هك ئي صورت رهندي آهي. جيئن 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ���ي ���ھ�ائ�

جنهن علم کي انگريزي ۾ گرامر چئبو آهي تنهن کي عربي ۽   علم نحوي

 فارسي ۾ صرف يا نحوي چئبو آهي ۽ سنسكرت ۾ ويا كرڻ چئبو آهي. 

سنڌي ٻولي ۾ كيترائي عربي ۽ فارسي جا لفظ گڎجي سنڌي زبان جو حصو ٿي 

چكا آهن. تنهن جي كري نج سنڌي ۽ عربي لفظن جي سڃاڻپ مشكل ٿي پئي 

آهي. سنڌي صورتخطي کي به عربي ئي چيو ويندو آهي. تنهن كري صرف ۽ نحو 

 بيان كرڻ ۾ اكثر عربي واري ترتيب ۽ تركيب كم اچي ٿي. 

 واحد جمع واحد جمع

 گھر گھر گھبرو گھبرو

 پيئو پيئو ڏاند ڏاند

 پتر پتر هرن هرن

 پـٺاڻ پـٺاڻ مالي مالي

 نانگ نانگ اُٺ اُٺ

 شينهن شينهن ڏوم ڏوم

 جٹ جٹ اوڏ اوڏ

 كراڙ كراڙ درکاڻ درکاڻ

 موچي موچي پاولي پاولي
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 �� ���ا ��ئ�ئ ۽ ��ڻ��ن
سنڌي ۽ سرائيكي ٻولي ۾ سون جي تعداد ۾ چوڻيون ۽ پهاكا هك جهڑا يا 

 ٿوري فرق سان اسان وٽ رائج آهن كجهه مثال. 

 سرائيكي سنڌي سرائيكي سنڌي

 ماکي ماکي پان پان

 ڳڑ ڳڑ مکڻ مکڻ

 گوشت گوشت ڦوٹا ڦوٹا

 کير ڏڌ کير ڏڌ آنا آنو

 کنڈ کنڈ اٹا اٹو

 لوڻ لوڻ گيهه گيهه

 بسترا بسترو دلا دلو

 ڍكڻ ڍكڻ وهاڻا وهاڻو

 نور نور وحي وحي

 سيارا سيارو سج سج

 زلزلا زلزلو سمنڈ سمنڈ

 امان امان لهر لهر

 ادا ادا پيو پي

 كڇ كڇ ادي ادي

 لت لت ٻانهن ٻانهن

 ڳل ڳل ڳچي ڳچي

 درکاڻ ڊکڻ مخز مخز

 سونارا سونارو مالي مالهي

 پل پل كمڀار كنڀار

 اڄ اڄ مهل مهل

 ڇنڇڑ ڇنڇر ساوڻ ساوڻ

 اٺ اٺ گڎهه گڎهه

 پڳ پڳ ڍڳا ڍڳو

 گنجي گنجي جراب جوراب

 سك سك داڻه پاڻي داڻوپاڻي

     بلا بلا
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  .(سنڌي)   تكڑي كتي انڌا گلر ڄڻي 

  ،(سرائيكي)  ابا هلي كتي اندڌي گلر ڄڻيندي هي 

  (سنڌي)  اهو سون ئي گھوريو جيكو كن ڇني 

 (سرائيكي)   ٻٺ او سونا جيڑها كن تروڙي 

 (سنڌي)   نالي چڑهيو چور ڦاسي چڑهي 

 (سرائيكي)    نان چڑهدا چور ڦاسي چڑهي 

انهي کان علاوه سنڌي ۽ سرائيكي ٻولين ۾ محاورا (اصطلاح) به تمام گھڻي 

حد تائين هك جھڑا ۽ يا ٿوري فرق سان ملن ٿا. محاورو يا اصطلاح هو مروج 

استعمال آهي، جيكو بيان ۾ كنهن جملي جو جزو ٿي استعمال ٿيندو آهي ۽ اکري 

 معني بدران ٻولي جي رواج مطابق ٻي معني ڏيندو آهي.

 فاطمه ساهيڑين واتان اها ڳالهه ٻڌي پاڻي پاڻي ٿي وئي.  مثال طور:

انهي جملي ۾ پاڻي پاڻي ٿيڻ هك محاورو يا اصطلاح آهي، جنهن جو مطلب 

لڄي ٿيڻ، شرمسار ٿيڻ، كجهه مثال طور مختصر پيش كجن ٿا جيكي ٻنهي 

 ٻولين ۾ لڳ ڀڳ ساڳيا آهن. 

 اک ڏيکارڻ، نك وڍڻ، آسمان ڦارڻ، ربيع نه خريف هئڻ، اک ڇنڀ، كن ڀرڻ.

سنڌي ۽ سرائيكي زبانن ۾ تمام گھڻي هكجھڑائي موجود آهي. ٻولين جو 

وجود صرف ۽ نحو مان قائم ٿيندو آهي. اسم، فعل ۽ حرف انهي سلسلي ۾ به سنڌي ۽ 

سرائيكي ۾ تمام هك جھڑائي ۽ لفظ هك اصول جي تحت وجود ۾ ايندا آهن ۽ 

 عربي ويا كرڻ انهن کي اڃا به وڌيك ويجھو كري ڇڎيو آهي. 

جيكڎهن نحوي اعتبار کان ڏٺو وڃي ته به انهن ٻولين ۾ تمام گھڻي هك 

جھڑائي ملندي انهن ٻولين جا نحوي قاعدا هكجھڑا آهن. انهن ۾ جملن جي ساخت 

هك جھڑي هوندي آهي. ڳالهائڻ جي جملن ۽ جزن جي ترتيب به هك جھڑي آهي 

انهي پهلو کان به سنڌي ۽ سرائيكي ۾ هك جھڑائي جو احساس اڃان وڌيك نروار 

 ٿئي ٿو. 
 
 

 حوالا:
 157اصلاحي، شرف الدين، اردو سنڌي كي لساني روابط (اردو) ص،  .1

 355ساڳيو، ص  .2

 13ع ص 2006شمس العلماء مرزا قليچ بيگ، سنڌي ويا كرڻ، ڄام شورو، سنڌي ادبي بورڊ،  .3

 306ع ص، 2004آڏواڻي، ڀيرو مل مهر چند آڏواڻي، سنڌي ٻولي جي تاريخ، سنڌي ادبي بورڊ،  .4

 429، ص 1967مهر عبدالحق، ڊاكتر، ملتاني زبان اور اس كا اردو سي تعلق، اردو اكادمي،  .5

 439.     ساڳيو، س، 7   430ساڳيو، ص  .6
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 اسسٹنٹ پروفيسر

 سنڌي شعبو، سنڌ يونيورسٹي
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 (ور�ئڱ� �ئن اڳ)

CHILD’S SINDHI POETRY & MIRZA KALICH BEG 
(BEFORE PARTITION)  

Abstract: 

During the British period, a lot of work for Sindhi Literature had 

been done. A good number of writers and poets of that time contributed 

to prospering Child Literature. In this respect, we observe that prose as 

well as poetry, both were equally accomplished. Taking the perspective 

view of the Poetry before partition, we have studied the poetry of Mirza 

Kalich Beg, in comparison to his contemporary poets, was not too far 

from them. He equally predominated. His poems for children seem to 

mean for the grooming and guidance of the child. Meanwhile, making an 

elegant use of electrifying language and applying various figurative 

forms and formats. Mirza Sahib those days enriched and flourished 

poetry for children in Sindhi which reflected art and reflection. 

سنڌ تي انگريزن جو قبضو جيتوڻيك كيترن ئي حوالي سان هاڃيكار 

ثابت ٿيو خاص طور سنڌي عوام کي غلام بڻائي انهن جي وسيلن تي قبضو كري 

نفسياتي طور انهن کي مفلوج بڻايو ويو پر سنڌ جو عوام جتي اهنسا جي فلسفي جو 

حامي ۽ پرچارڪ هو ۽ آهي اتي انهن انگريزن جي متعارف كرايل تعليمي نظام ۾ 

ادب جي مختلف صنفن کي استعمال هيٺ آڻي سنڌ جي عوام ۾ سجاڳي جو شعور 

ع ۾ سنڌ جي ڏاهي، سڄاڻ، قانون جي ماهر ۽ سنڌ 1885پئدا كيو، ان نتيجي ۾ 

 سنڌ مدرسة الاسلام‘دوست حسن علي آفندي سنڌ ۾ جديد تعليم جي حاصلات لا ’

جو بنياد كراچي ۾ رکيو، جنهن سان سڄي سنڌ ۾ جديد مغربي تعليم جي عام ٿيڻ 

سان سنڌ ۾ شعور، ساڃاهه ۽ جاڳرتا جو هك سگھارو سلسلو جاري ٿيو ۽ نتيجي ۾ 

اسان کي كافي مثبت ۽ سگھارا نتيجا حاصل ٿيا، ٻئي طرف سنڌ جي پڑهيل ڳڑهيل 

عالمن ۽ دانشورن سنڌ جي بقا، وحدت ۽ مستقبل کي محفوظ بڻائڻ لا علم ادب جو 

سهارو ورتو ۽ انهن منظم نموني سان هن ڏس ۾ لائق خدمتون بجا آڻيندي، سنڌي ادب 
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۾ انگريزي زبان جون مختلف صنفون جهڑوڪ: ناول، افسانو، ناٹك، مضمون وغيره 

کي داخل كيو، ته ساڳي وقت سنڌي شاعري ۾ مروج گھاڙيٹن جي مزاج ۾ پڻ آهسته 

ع 1843آهسته تبديليون رونما ٿيڻ شروع ٿيون. هن سموري دور يعني ورهاڱي کان اڳ 

ع تائين جن علم جي اكابرن سنڌي ادب کي مختلف حوالن سان مالا مال 1947کان 

كيو انهن ۾ ديوان كيولرام، كاكو ڀيرو مل مهر چند آڏواڻي، مرزا قليچ بيگ، 

ميران محمد شاهه (اول)، منوهر داس كوڙو مل، كشنچند بيوس، ديوان ننديرام، 

ديوان اڌارام، آخوند عبدالرحيم، ڊاكٹر هوتچند مولچند گربخشاڻي، ڊاكٹر عمر 

بن محمد دائود پوٹو، مير عبدالحسين سانگي، مخدوم صالح ڀٹي، قاضي غلام علي، 

مرزا علي قلي بيگ، آغا غلام نبي صوفي، خانبهادر محمد صديق ميمڻ، محمد صديق 

 ۽ ٻيا شامل آهن.’ مسافر‘

اسان مٿي جن عالمن، اديبن جو ذكر كيو آهي، اهي سنڌ ۽ سنڌي ٻولي بابت 

دور رس نگاهه رکندڙ هئا ۽ ان سوچ جي نتيجي ۾ هنن مان كيترن ئي سنڌي ٻاراڻي 

ادب لا منظم كم كيو، ڇاكاڻ ته هنن صاحبن ڄاتو ٿي ته ٻار سماج جو بنيادي 

ايكو آهي ۽ سڀاڻ جون سموريون ذميواريون انهن جي مٿان ئي آهن، تنهن كري 

انهن جي درست ذهني نشونما تي ئي سنڌ جو بهتر آئيندو مدار رکي ٿو. هاڻ ٻار جي 

درست ذهني نشو نما منظم طرح ٻن طريقن سان ممكن آهي: هك انتها پسندي ۽ 

مذهبي مت ڀيد کان پاڪ تعليمي نظام ذريعي ۽ ٻيو صحتمند ٻاراڻي ادب جي رستي 

۽ هي ٻئي طريقا اسان جي ان دور جي عالمن اختيار كيا. ٻاراڻي ادب لا خاص طور 

مرزا قليچ بيگ كم كيو، ان صاحب لڳ ڀڳ ٻارن جي لا سترهن کن نثر ۽ هك 

نظم جو كتاب لکيو. مرزا صاحب جي انهن ارڙهن كتابن جو اڀياس هك الڳ 

۾ كيو ويو آهي، ساڳي وقت ’  ٻاراڻي ادب لا مرزا قليچ بيگ جون خدمتون‘مقالي 

مرزا صاحب جي اڳ ڇپيل ٻارن لا شاعري واري كتاب ۽ ان کان سوا سندن 

جي نالي سان ’  علم جي دولت‘كجهه ٻئي ٻارن لا شاعري کي ترتيب ڏئي كتاب 

پيش كري چكو آهيان. هنن صفحن ۾ مرزا قليچ بيگ ۽ سندس دور جي كجهه 

ٻين اهم شاعرن جي ٻارن لا كيل شاعري بابت مطالعو كبو. پر ان کان پهرين هت 

ٻاراڻي ادب جي كجهه كتابن جا نالا ڳڻائجن ٿا ته جيئن ان دور ۾ سنڌي ٻاراڻي ادب 

 جي اهميت ۽ افاديت جو اندازو ٿي سگھي.

اهڑن كتابن ۾: سنڌي ڳجھارتون، ڦول مالا، ٹهك ئي ٹهك، ڦلواري، گل 

گاڏي، ٻار سري كرشن، پرستان، ديوستان، سوني مڇي، انصاف جون آکاڻيون، 

چرچن جي چهر، اخلاقي آکاڻيون، ٻال چندرما، موجي آکاڻيون، عجيب عينك، 

اخلاقي دنيا، چنڈچكور، سهراب ۽ رستم، فوٹوگرافر رڇ، ٻاراڻيون ڳالهيون، سرلا ۽ 

ست ڄامڑا، مکڻ جو گڎو، موجي گيت، نوبهار، گل نوبهار، عجيب طلسم ۽ ٻيا 
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 )1كيترائي كتاب هن دور ۾ شايع ٿيا. (

ٻڌندڙ تي جلد اثر انداز ٿئي  /شاعري، ادب جي اها صنف آهي جيكا پڑهندڙ 

ٿي، تنهن كري جيترو بهتر نموني سان ٻار کي شاعري ذريعي نه رڳو كجهه 

سمجھائي سگھجي ٿو، پر ان کي ڏکين مسئلن بابت نثر پڑهڻ ڏانهن به راغب كري 

سگھجي ٿو، تنهن كري هنن صفحن ۾ اسان فقط مرزا قليچ بيگ ۽ ان جي كجهه 

 همعصر شاعرن جي ٻاراڻي شاعري بابت مطالعو كري رهيا آهيون.

مرزا قليچ بيگ سنڌي نثر جو اَبو سڎجي ٿو ڇاكاڻ جو هن سڄاڻ شخص 

مكمل نموني سنڌي نثر کي مالامال كرڻ لا كم كيو. هن جتي مختلف گھاڙيٹن 

۾ جدا جدا موضوعن تي قلم کنيو اتي ٻارن جي اخلاقي تربيت ۾ به پنهنجو كردار 

خوب نڀايو. مرزا صاحب ٻارن لا سترهن کن كتاب تحرير كيا ته ان سان گڎوگڎ 

مختلف وقتن تي ٻارن لا شعر به لکندو رهيو، جن جو موضوع اخلاقي ۽ اصلاحي رهيا 

آهن، هي شعرخاص طور تعليمي نصاب لا لکيل معلوم ٿين ٿا پر تنهن هوندي به 

مختلف حوالن سان هي ٻال رچنائون پنهنجي مفهوم، مقصد ۽ معنيٰ ۾ اعليٰ آهن، 

ڇاكاڻ ته مرزا قليچ بيگ اهو پهريون سنڌي عالم آهي جنهن باقاعده هك رٿا تحت 

سنڌي نثر توڙي نظم لا كم كيو تنهن كري سندس كم کي بنيادي حيثيت 

 حاصل آهي.

مرزا قليچ بيگ جي ٻال كوتائن ۾ ٻار لا هك پيغام سمايل آهي هن خاص 

طور تي ٻار کي بري كم کان بچڻ ۽ تعليم ڏانهن خاص توجهه ڏيڻ جي بار بار تلقين 

كئي آهي ڇاكاڻ ته جنهن دور ۾ هي شعر لکيو ويو. ان وقت سنڌ اندر انگريزي 

تعليم حاصل كرڻ جي شروعات ٿي چكي هئي ۽ مرزا صاحب قوم جي مستقبل 

کي تعليم جي حاصلات لا چئي رهيو هو، جو تعليم ئي اسان وٽ واحد ذريعو هو 

پنهنجي ڌرتي ۽ پنهنجن وسيلن کي ڌارين کان آزاد كرائي خود انهن جي مالكي 

علم جي ‘كرڻ جي. علم، استاد ۽ كتاب متعلق مرزا صاحب جي شعرن ۾ 

استاد جا ‘، ’كتاب جي اهميت‘، ’علم جي دولت‘، ’علم امير ٿو بنائي‘، ’تعريف

 )2شامل آهن، جن ۾ علم جي اهميت، ان جا فائدا بيان كيا ويا آهن. چئي ٿو: (’ حق

 عـــــلـــــم اهـــــڑو آهـــــي ســـــچـــــو جـــــوهـــــر،

ــر، ــوه ــل گ ــع ــي ل ــدر آه ــم ق ــان ك ــن ک ــه ــن  ج

 دولـــــــت عـــــــلـــــــم جـــــــاودانـــــــي آهـــــــي،

 عـــــزت ۽ قـــــدر جـــــي نشـــــانـــــي آهـــــي،

 عــــلــــم هــــك چشــــمــــو آهــــي اســــراري،

ـــاري. ـــي ج ـــدا آه ـــان س ـــن م ـــه ـــن ـــض ج ـــي  ف

 )31(علم جي تعريف، ص  
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 عــلــم حــكــمــت جــو جــيــكــو طــالــب آهــي،

ــــــي، ــــــب آه ــــــال ــــــي غ ــــــن ت ــــــڀ ــــــو س  س

 ســـون جـــان عـــلـــم نـــت نـــئـــون چـــمـــكـــي،

ــــي. ــــئ ــــو ٿ ــــراڻ ــــي پ ــــاده گس ــــن زي ــــئ ــــي  ج

 )34(علم جي دولت، ص   

 ڇاکؤن ته كو كتاب، مزو ڏئي جو بي حـساب،

 بهتر هو سون کان به آهين، منهنجي منجهه نظر.

 )36(كتاب جي اهميت، ص   

 آهــــي مــــا پــــي کــــان پــــو ڇــــوكــــرؤ!

ـــــو. ـــــاد ج ـــــت ـــــق اس ـــــان وڏو ح ـــــن ک ـــــڀ  س

ــــت، ــــي درس ــــان ج ــــري دل اوه ــــڌاري ك  س

 كــري ٿـــو اوهــان کـــي هــو چـــالاڪ چســـت.

 )37(استاد جا حق، ص    

مرزا صاحب ٻار جي اخلاقي اصلاح به كئي آهي ته ان سان گڎوگڎ ان کي 

همٿ ۽ حوصلو پڻ ڏياري ٿو ته: اڳتي وڌ ۽ زندگي ۾ كو اعليٰ مقصد حاصل كر ۽ 

 )3ان جي سڄي واٽ تي خدا تي ڀروسو كر ۽ همٿ سان اڳتي وڌندو رهه. (

ـــــو ادا، ـــــاٻ ـــــا ٿ ـــــن ک ـــــي ـــــٿ ك ـــــم  ڌار ه

 واٽ تـــي اونـــداهـــه جـــو مَـــر هـــو ولـــولـــو،

ـــلـــيـــن جـــو رهـــنـــمـــا، ـــئـــي ڀ  هـــي ســـتـــارو ٿ

ـــو. ـــل ـــم ڀ ـــر ك ـــو ك ـــروس ـــي ڀ ـــدا ت  رک خ

اهڑي ريت مرزا قليچ ٻارن لا جيكا دعا لکي آهي سا خيال توڙي شعري 

نزاكتن سبب خوبصورت آهي، جيكا اڄ به ٻاراڻي نصاب ۾ شامل آهي ۽ ٻار ان دعا 

کي رواني سان پڑهي ياد كن ٿا، دراصل اها ئي خوبي ٻاراڻي ادب خاص طور شاعري 

  04لا لازمي آهي. مرزا صاحب جن چون ٿا: 

ــا، ــداي ــن خ ــي ــدائ ــن س ــي ــائ ــون س ــي ت ــان ک  اس

ـــيـــن خـــدايـــا، ـــپـــائ ـــيـــن ن ـــائ  كـــرم ســـان اُپ

 ڏســيــن ٿــو پســيــن ٿــو، تــون هــرجــا اســان کــي،

ــا، ــداي ــن خ ــي ــائ ــي پس ــنــج ــه ــن ــل واٽ پ ــون ش  ت

 كريون تنـهـنـجـي در ٿـا، هـي عـرض سـائـيـن،

ــا. ــداي ــن خ ــي ــائ ــو وس ــرم ج ــل ك ــر ش ــك  ك

مرزا قليچ جي ٻان لا شاعري مثنوي، غزل، نظم، ٹيهه اکري جي گھاڙيٹن ۾ 

شامل آهي. جڎهن ته مضمون جي لحاظ کان مرزا صاحب حمد، نعت، مناجات ۽ 
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اصلاحي ۽ ڄاڻ ڏيندڙ ٻاراڻو شعر چيو آهي. جيكي ڇهن کان چوڏهن سالن ۽ ان کان 

به وڏن ٻارن لا آهي. جنهن کي اسان ٻال ساهتيه ۽ كشور ساهتيه جو شعر چئي 

 سگھون ٿا.

ڀيرو مل مهر چند آڏواڻي جو نالو هن وقت سنڌ ۽ هند ۾ نثر جي حوالي سان اهم  

آهي، سنڌ جي تاريخ، لطيفيات ۽ لغت جي حوالي سان سندس كم جو وڏو مان آهي  

پر سندس هك سڃاڻپ شاعري پڻ آهي. هن جي شاعري ٻارن لا به آهي ته ساڳي وقت  

هو. هن ٻارن لا سُريلا  ’  غريب ‘وڏن لا به هن شعر رچيا آهن. سندس شاعري ۾ تخلص  

۽ مترنم شعر چيا آهن. جيكي مكمل هك هنڌ ته كٺا ناهن ٿيل پر كجهه وقت  

اڳ تائين سندس اهڑو شعر ٻاراڻي نصاب جو حصو رهيو آهي. كاكو ڀيرو مل  

بنيادي طور ٻارن لا جيكو شعر چيو اهو ان وقت جي نصابي ضرورتن پٹاندر هو پر  

منجھس تنهن هوندي به شاعراڻي خوبصورتي، رواني ۽ سلاست موجود آهي. هن جي  

شهنشاهه ۽  ‘،  ’وقت چئي آ بادشاهه ‘،  ’منهنجي امڑ ‘اهڑن مشهور نظمن ۽ گيتن ۾  

خاص طور عام مقبول آهن، جن مان گھڻا  ’  بلبل جو فرياد ‘،  ’فرمانبردار پٹ ‘،  ’مسخرو 

۾ شامل آهن، جن ۾ كاكي ڀيرومل نه رڳو ٻار جي  ’  نوبهار ‘سندس هك مجموعي  

سوچ سمجهه مطابق ٻولي جو استعمال كري منجھس رس چس ڀريو آهي پر ان سان گڎ  

ٻار کي نصيحت آميز پيغام پڻ ڏنو آهي جنهن کي سمجھڻ ٻار لا كنهن به ريت ڏکيو  

۾ ما جهڑي مقدس رشتي ۽ ان جي ٿڌي ڇانو  ’  منهنجي امڑ ‘ناهي. پنهنجي مشهور نظم  

 )5جهڑي ممتا جو اظهار كمال خوبصورتي سان كري رهيو آهي: ( 

ـــو، ـــاري ـــي ـــر پ ـــي ـــي ک ـــن ٿ ـــه ـــن ـــي ك ـــک ـــون  م

 پـــيـــار مـــنـــجـــھـــان ٿـــي گـــود ويـــهـــاريـــو،

 خــــوش ٿــــي هــــر هــــر مــــون ڏي نــــهــــاريــــو،

ــڑ      ــي ام ــج ــن ــه ــن  م

ـــي، ـــئ ـــي ـــي پ ـــن ٿ ـــڎه ـــون ج ـــي م ـــٹ ـــڈ ڦ ـــن  ن

ـــي، ـــي ڏئ ـــول ـــو ل ـــاري ـــه ـــم ـــي س ـــن ٿ ـــه ـــن  ك

ـــئـــي، ـــهـــن وي ـــه مـــون کـــي كـــيـــڎان  ڇـــڎي ن

ــڑ      ــي ام ــج ــن ــه ــن  م

ـــــاڌم، ـــــي ڌكـــــو ک ـــــدي ج ـــــن ـــــڌ ك ـــــن  پ

ــــم، ــــي لات ــــات ــــي ڇ ــــي ٿ ــــڻ ــــن ک ــــه ــــن  ك

 پـــيـــار مـــنـــجـــھـــان ٿـــي ڀـــاكـــر پـــاتـــم،

ــڑ.      ــي ام ــج ــن ــه ــن  م

ان ممتا جي شفقت جو كو به پئمانو ته ماپي نه ٿو سگھجي. ڇاكاڻ ته دنيا جو 
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كو اهڑو پئمانو نه جڑيو آهي جنهن سان ما جي ممتا جو كاٿو لڳائي سگھجي! پر 

هك حساس دل رکندڙ ذميوار فرد جي حيثيت ۾ كاكو ڀيرو مل ٻارن ۾ اهو احساس 

اوهان تي فرض ٿئي ٿو ته جوان ٿيڻ کان پو ما پي جي ‘جاڳائي رهيو آهي ته: 

 )6چئي ٿو: (’ خدمت كيو.

ـــــيـــــنـــــدس،  وڌي جـــــڎهـــــن آئـــــون وڏو ٿ

ـــــوکـــــي ڏيـــــنـــــدس،  سُـــــک ســـــويـــــن آ ت

ـــدس، ـــن ـــڎي ـــه ڇ ـــاه ـــو س ـــج ـــن ـــه ـــن ـــي پ ـــوت  ت

ــڑ.       ــي ام ــج ــن ــه ــن  م

۾ وقت جي اهميت ۽ حيثيت ’  وقت چئي آ بادشاهه‘ساڳي طرح سندس شعر 

متعلق وقت جي زباني ئي ان جي كٿا بيان كئي وئي آهي ته وقت كهڑي ريت پکي 

هيڻو ٿيو پوي ۽  /جيان ڀڑكو ڏئي اڏامندو وڃي ٿو. كالهه جو ابهم ٻار نيٺ پوڙهيو 

سندس ٻاروتڻ جي معصوميت، جواني جي مستي جھكي ٿيو پوي ڇاكاڻ ته وقت 

۾ به هكڑو ’  شهنشاهه ۽ مسخرو‘تيزي سان هلندو رهي ٿو، اهڑي طرح سندس نظم 

 پيغام سمايل آهي جيكو ٻار جي ذهني نشونما ۾ اهم كردار ادا كري ٿو.

هن دور جو مرزا قليچ بيگ ۽ كاكي ڀيرو مل کان پو ٻارن لا خوبصورت 

شعر رچيندڙ كشنچند بيوس آهي. ائين ته بيوس جديد سنڌي شاعري جي حوالي 

سان وڏ نالو آهي. هن جون ٻارن لا لکيل كوتائون به سنڌي ٻاراڻي ادب ۾ وڏو مان 

لهن ٿيون سندس ٻال گيتن ۾ جا خوبصورتي آهي اها اسان کي هن سڄي دور جي ٻين 

شاعرن وٽ نظر نه ايندي، سندس اهڑن سڀاويك شعرن لا برک ڏاهي محترم تاج 

 جويي جي هي را اسان جي رهنمائي كري رهي آهي:

۾ شايع ٿيل سمورا گيت ۽ نظم محسوس ’  موجي گيت‘هن جا (بيوس) ‘......  

ٿئي ٿو ته هن گھر ۾ يا گھٹين ۾ ٻارڙن سان ڊوڙون پائيندي ۽ رانديون رهندي لکيا آهن 

 )7’ (انهن ۾ ٻار کي کلائڻ، وندرائڻ ۽ خوش كرڻ جا سمورا جذبا ۽ ڀا سمايل آهن

اها ڳالهه بلكل درست آهي ته دادا بيوس جيكي ٻال گيت رچيا آهن انهن ۾ 

جيكو چس آهي ۽ انهن ۾ جيكا جذبات نگاري، خيال جي اڻت، ٻولي جو استعمال 

آهي. ان ڏس ۾ محترم تاج جويي جي را درست محسوس ٿئي ٿي. شعر ۾ رواني ئي 

موسيقيت پئدا كري ٿي ۽ اها رواني ۽ موسيقيت ڀرپور ادراڪ کان سوا حاصل نه 

ٿي ٿئي خاص طور ٻال كوتا لکڻ وقت اهو ضروري ٿيو پوي ته كوي کي ٻار جي سطح 

تائين اچڻو پوندو ۽ اهو كم گھڻو ڏکيو آهي ڇاكاڻ ته جيستائين ٻار جي ذهني 

صلاحيت، نفسيات، جذبات کان ٻال گيت لکندڙ چڱي طرح واقف نه هوندو ته ان 

صورت ۾ سندس ٻال كوتا ٻالك وٽ قبول نه پوندي، اهڑي ريت سندس مقصد به 

 اڌورو رهجي ويندو.
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كشنچند بيوس جي ٻال گيتن جو مزاج اهڑو ته دلكش ۽ وڻندڙ آهي جو ٻار 

ان کي بي اختيار پسند ٿري ٿو، ياد كري ٿو ۽ جھونگاري ٿو. هت دادا بيوس جي 

 )8كجهه اهڑن مشهور شعرن جا نمونا پيش كجن ٿا: (

ــاراهــه، قــدرت وارا، ــي س ــنــج ــنــه  ســڀ كــن ت

ـــدرت وارا. ـــي نـــور نـــظـــارا، ق ـــرمـــل جـــوت  ن

ــــــــــــوڙا اوري آ، ــــــــــــھ ــــــــــــڑا گ ــــــــــــٺ  م

،ــــــا ــــــو ک ــــــان داڻ ــــــي س ــــــوش ــــــوب خ  خ

ـــام، ـــغ ـــه ل ـــان لاه ـــن ت ـــه ـــن ـــي م ـــج ـــن ـــه ـــن  پ

ــــــام. ــــــر ج ــــــي چ ــــــل ــــــه ه ــــــاه ــــــازو گ  ت

 اچــــــو تــــــه نــــــنــــــڍڙي ريــــــل هــــــلايــــــون،

ــــون. ــــاي ــــه پ ــــه ٻ ــــا ٻ ــــس ــــي ــــه پ ــــه ــــه ڇ ــــه  ڇ

ـــــاري، ـــــه ـــــل ب ـــــڈي ري ـــــن ـــــھ ـــــي ج ـــــاڙه  ڳ

ــــاري، ــــه ــــڎهــــن ن ــــڈي ج ــــن ــــھ ــــي ج ــــائ  س

 كُـــوڪ كـــنـــدي ٿـــي ڇُـــٹـــي لڳـــايـــون،

ــــون. ــــاي ــــه پ ــــه ٻ ــــا ٻ ــــس ــــي ــــه پ ــــه ــــه ڇ ــــه  ڇ

 چـــمـــك چـــمـــك تـــون چـــنـــڈ مشـــعــــال،

 چــــوکــــي تــــنــــهــــنــــجــــي چــــنــــچــــل چــــال،

ـــــــــک تـــــــــارو، ـــــــــو ل ـــــــــري ن  اڀ ۾ اڀ

ــــــــڌارو، ــــــــه ان ــــــــن آه ــــــــا ب ــــــــون راج  ت

 چـــمـــك چـــمـــك تــــون چـــنـــڈ مشـــعــــال.

۾ ’  موجي گيت‘دادا بيوس جا ٻيا به انيك گيت، نظم ٻارن لا سڀاويك آهن. 

۾ برسات جي جيكا تصوير پيش ٿيل آهي اها ايڎي ته ’  سارنگ‘سندن رچنا 

موهيندڙ آهي جو ٻالك ته ڇا خود وڏو به ان خوبصورتي ۽ رواني ڏانهن ڌيان ڏئي ٿو. 

مينهن پوڻ سان فطرت جا حسين منظر جركڻ شروع ٿين ٿا. جيكي موهيندڙ هوندا 

 آهن، اهڑن فطري حُسن جي عكس کي لفظن ۾بيان كرڻ ۽ وري خاص طور ٻارن لا

 )9سڀاويك انداز ۾ بيان كرڻ جو كمال بيوس کي ئي حاصل آهي. چئي ٿو: (

 کــــنــــوڻ اچــــي ٿــــي نــــاچ نــــچــــي ٿـــــي،

 ڌوم ڌام ســــــان مــــــوج مــــــچــــــي ٿــــــي،

ـــــي، ـــــي ٿ ـــــد وس ـــــون ـــــڑي ب ـــــن ـــــڑي پ ـــــن  پ

ــــــي، ــــــي ٿ ــــــوب رس ــــــت خ ــــــي راح  دل ک

ــــي، ــــي ٿ ــــل ــــھ ــــر گ ــــي ــــڑي ه ــــٺ ــــڑي م ــــٺ  م

ـــــي.  دل جـــــي مـــــکـــــڑي خـــــوب کـــــلـــــي ٿ
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، ’كاغذ جي ٻيڑي‘، ’پينگھ‘، ’بدكون ۽ كتو‘، ’واري جو گھر‘ساڳي وقت 

۽ ٻيا كيترائي گيت، نظم، مثنويون وغيره اهڑو ئي سڀا رکندڙ آهن. ’  ڦوكڻو‘

 منجھس اهائي نزاكت ۽ دلكشي موجود آهي.

كشنچند بيوس جون ٻال رچنائون حقيقت ۾ ٻارن جي سڀا، سوچ، جذبات ۽ 

خيالن جي مدنظر رکي لکيل آهن اُهي ايتريون ته خوبصورت آهن جو كيترو ئي 

عرصو گذري وڃڻ بعد به اُهي اڄ به ٻار کي پسند آهن، ڇاكاڻ ته منجھس هك ته 

خيال جي اڻت اهڑي آهي جو اهو خيال هر ٻار پاڻ لا محسوس كري ٿو ۽ ٻيو ته ان 

شعر ۾ ٻولي جي عام فهمي ۽ رواني ايتري آهي جو ٻار ان کي بنا جھجھك پڑهي ٿو ۽ 

 جي شعر کي اڄ به زندهه رکيو ويٺي آهي.’ دادا بيوس‘اها خصوصيت 

به هن دور ۾ ٻارن لا رچنائون رچيون آهن، اهڑي رچنائن جو ’  غريب‘جمع خان 

ع ۾ شايع ٿيل ملي ٿي. هن جي شعر ۾ 1935جي نالي سان ’  گل نوبهار‘مجموعو 

سائنسي ايجادن بابت پڻ گفتگو ٿيل آهي، جيكا ان دور ۾ هن کان اڳ مرزا قليچ 

پٹيل اکيون،  -بيگ ٻارن لا لکيل پنهنجي نثري كتابن: ديو راكاس، پوريل اکيون

پائي وزو ۾ ته كئي آهي پر شاعري ۾ اهو موضوع اسان کي جمع خان  -پائي وائي

وٽ ئي ملي ٿو، جنهن سان ٻار جي ذهني صلاحيت کي وڌائيندي کيس ’  غريب‘

جمع ‘سائنس بابت پڻ سولي ۽ سادي زبان ۾ آگاهه كيو ويو آهي. يقنن جنهن دور ۾ 

نظم لکيو ان وقت يقينن اهو نظم نت نرالو هو ۽ ’  دماغ جو ايجادون‘، ’خان غريب

اسان ڏسون ٿا ته ان دور ۾ اهو شعور اسان جي شاعرن ۾ موجود هو ته نئين نسل کي 

سائنس جي ايجادن بابت سمجھاڻي ڏجي. پنهنجي دور جو اهو نت نرالو نظم سڄو 

 )10هت نقل كجي ٿو: (

 هـــلائـــيـــن كُـــلـــون ٻـــاڦ جـــي زور ســـان،

 ســــي كـــــم كــــن وڏا زور ۽ شـــــور ســـــا،

ـــاز، ـــه ـــون ج ـــاڏي ـــان آگ گ ـــج م ـــي ـــن ه ـــل  ه

ـــاز، ـــت س ـــدوبس ـــن ـــن ۾ ب ـــا ت ـــي ـــا ٿ ـــڻ ج  ره

ــــو، ــــي ــــالا ٿ ــــي جــــو ب ــــل ــــج ــــو زور ب  گــــھــــڻ

 هـــنـــر هـــر كـــنـــهـــن ۾ ســـو اعـــلـــيٰ ٿـــو،

 عـــجـــب گـــئـــس اڱـــرن مـــان بـــنـــجـــي پـــيـــو،

ـــو، ـــي ـــن ٿ ـــه روش ـــان ب ـــك ان س ـــل ـــو م ـــڄ  س

ـــــو، ـــــي ـــــرواز ٿ ـــــو پ ـــــاز ج ـــــه ـــــي ج ـــــوائ  ه

ــــو، ــــي ــــا آواز ٿ ــــو ڇ ــــن ج ــــب اڀ ۾ ت ــــج  ع

ــي، ــل ــو ه ــن ج ــكــم ت ــي ح ــك ج ــل ــان م ــٿ  م

ــي، ــل ــن بَ ــم ك ــا ك ــي ٿ ــو ڀ ــگ ج ــن ــان ج ــٿ  م
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ـــــــلاب، ـــــــق ـــــــدو وڏو ان ـــــــه آن ـــــــاغ آه  دم

 ڏســـو ســـر جـــا ســـودا ســـنـــدو آب و تـــاب،

 كـــيـــو مـــخـــتـــصـــر تـــر مـــون آهـــي بـــيـــان،

 نـــمـــونـــو خـــرارن جـــي مُـــٺ مـــان عـــيـــان،

ــــا‘  ــــب ــــري ــــو،’  غ ــــود ه ــــوج ــــه م ــــر ن ــــر س  اگ

 تــــه عــــالــــم ســــمــــورو ئــــي بــــس ســــود هــــو.

جي ٻاراڻن ٻولن ۾ رس چس، رواني ۽ ٻولي جي سادو اظهار موجود ’  غريب‘

 جا شعر به ٻارن ۾ خاصا مقبول آهن.’ غريب‘آهي. تنهن كري 

ٻارن لا شاعري جي حوالي سان هن دور ۾ اسان کي هك ٻئي شاعر محمد 

جو نالو به ملي ٿو. هن جي سڃاڻپ شاعر سان گڎوگڎ هك بهتر نثر ’  مسافر‘صديق 

نويس طور به آهي، سندس گھڻو شعر وڏن لا چيل ملي ٿو ته ان سان گڎ هن ٻارن لا به 

شعر رچيو آهي ته ٻئي پاسي كشنچند بيوس ۽ مرزا اسد بيگ سان گڎجي مختلف 

وقتن تي ٻارن لا نصاب خاطر مختلف شاعرن جي شاعري ترتيب پڻ ڏني؛ جنهن 

 سان اسان کي هن شاعر وٽ ٻاراڻي ادب جي اهميت جو اندازو ٿئي ٿو.

جي ٻارن لا شاعري مختلف وقتن تي شايع ٿيندي رهي جيكا كجهه ’ مسافر‘

جي نالي سان ترتيب هيٺ آئي آهي، جنهن ۾ سندس ’  اسيمبلي جو راڳ‘سال اڳ 

ٻارن لا ڇويهه کن نظم ۽ مثنويون شامل آهن. جيكي پڻ گھڻي ڀاڱي نصاب خاطر 

 لکيا ويا آهن، جن ۾ ٻولي جي عام فهم استعمال، رواني سميت منجھس ٻار جي لا

۾ ٻار کي خدا تعاليٰ کي دل ’  سائين جي ساراهه‘پيغام پڻ سمايل آهي، جهڑي طرح 

 )11جي حضور سان ياد كرڻ جو بنهه سادو ۽ انتهائي خوبصورت ڏس ڏئي رهيو آهي. (

 ڌڻـــي جـــا اســــيـــن گـــيـــت ڳـــايـــون ســــدا،

ــدا، ــون س ــاي ــم ــڻ ن ــر پ ــي س ــن ج ــه ــن ــان ت ــي  اڳ

ــــان، ــــه ــــارو ج ــــه س ــــن آه ــــه ــــن ــــو ج ــــاي  اپ

ــــان، ــــم ــــن آس ــــي ــــدا زم ــــي ــــه پ ــــو آه ــــي  ك

ــــان، ــــي ــــا ب ــــي ــــا وڏا ٿ ــــدس ج ــــن ــــي س  وڏائ

 نـــه طــــاقــــت رکـــي ٿـــي اســــان جــــي زبــــان.   

سندس رنگن بابت شعر پڻ خوبصورت آهي جنهن ۾ ٻار کي رنگن جي سڃاڻپ 

كرائڻ لا چَتُون جي چهنب، نيري آسمان ۽ هيڈ جهڑيون تشبيهون كتب آڻي ٿو، 

ساڳي وقت رنگن جي تكرار کي پڻ بيان كري منجھاس ٺهندڙ ٻين رنگن بابت ٻارن 

کي خوب ٻڌايو اٿس، ائين به مختلف رنگ پاڻ گڎجي سونهن پئدا كندا آهن؛ 

جيكا سونهن هر عمر جي حصي ۾ انسان کي پاڻ ڏانهن ڇكيندي آهي. ٻالك 

اوسٿا ۾ ته جدا جدا رنگ جڎهن هك جھڳٹي ۾ گڎبا آهن ته اُهي وڌيك كشش پئدا 
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’ مسافر‘كندا آهن ان صورت ۾ ٻار جو رنگن ڏانهن مائل ٿيڻ به فطري آهي. صديق 

 ان ئي نفسياتي لاڙي کي سمجھندي ٻارن کي رنگن جي اصليت ٻڌائي آهي.

ج ي   چ ئ ن   م ن د ن   ب ا ب ت   م ث ن و ي   ج ي   گ ھ ا ڙ ي ٹ ي   و ا ر و   ش ع ر   بـه   ’  م س ا ف ر ‘ا ه ڑ ي   ر يـت   

س ه ڻ و   آ ه ي   ڇ ا ك ا ڻ   ج و   ا ن   س ا ن   ٻ ا ر   ک ي   چ ئ ن   م ن د ن   ۽   ا ن   خ ا ص ي ت ن   بـا بـت   بـنـيـا د ي   ڄـا ڻ   

 )12م ل ي   ٿـي .   ( 

 ٻــــــــارو اچــــــــي مــــــــڑو هــــــــك مــــــــاڳ،

ـــــو راڳ، ـــــن مـــــنـــــدن ج  ڳـــــايـــــون چـــــئ

ــــــهــــــار،  هــــــكــــــڑي تــــــن مــــــان آهــــــه ب

 هـــــي مـــــنـــــد آهـــــي واهـــــه جـــــي ٻـــــار،

 وڻ ٹـــــڻ ڏســـــجـــــن ٿـــــا ســـــڀ ســـــهـــــڻـــــا

ـــــڻـــــا، ـــــن کـــــي مـــــه ـــــا م  بـــــاغ لڳـــــن ٿ

 وڃــــــي بــــــهــــــار تــــــه اچــــــي اونــــــهــــــارو،

ـــــــيـــــــارو، ـــــــهـــــــي جـــــــو آهـــــــه ن  ڊول ان

ــــــــــي وري، ــــــــــي اچ ــــــــــر ٿ ــــــــــو س  پ

 هـــــــوا لڳــــــــي ٿــــــــي گــــــــھــــــــم ڀــــــــري

 ٿـــــــــيـــــــــو ســـــــــر جـــــــــو پـــــــــورو وارو،

 آيــــــو تــــــنــــــهــــــن تــــــان وري ســــــيــــــارو،

 هــــــوا اتــــــر جــــــي كــــــري ســــــوســــــاٽ،

 ســــي ۾ پـــــون ٺـــــريـــــو گـــــھـــــر گـــــھـــــاٽ،

ـــــــال، ـــــــورو س ـــــــدن ۾ پ ـــــــن ـــــــن م ـــــــئ  چ

ــــــال. ــــــو ح ــــــي ــــــاڳ ــــــو س ــــــي ٿ ــــــئ  وري ٿ

جو ٻارن لا چيل شعر به معنيٰ، مفهوم ۽ مقصد ۾ اعليٰ هجڻ ’  مسافر‘صديق 

سان گڎوگڎ عام فهم، سادو ۽ پُر تاثير پڻ آهي جيكو ٻار جي ذهني صلاحيت آڌار 

 رچيل نظر اچي ٿو.

مولانا حكيم فتح محمد سيوهاڻي جو نالو ائين ته سنڌ ۾ مذهبي ادب، تاريخ 

سان گڎوگڎ صحافت ۽ سياست ۽ درس تدريس جي حوالي سان مانائتو آهي پر هن 

دور رس نگاهه رکندڙ اديب ٻارن لا شعر پڻ لکيو آهي ڇاكاڻ ته هك استاد جي 

حيثيت ۾ هن پنهنجي فرضن کي سمجھندي ٻارن جي نصابي ضرورتن ۽ ان کان 

اڳتي انهن جي ذهني صلاحيت ۾ اضافي خاطر جيكو كجهه لکيو، اهو اهميت وارو 

نظم ٻولي ۽ خيال جي حوالي سان بنهه ’  سونهاري سنڌ‘۽ ’  واپار كريو‘آهي. سندن 

۾ جيكو پيغام سمايل آهي ان کي سمجھڻ ۽ ان کي ’  واپار كريو‘وڻندڙ آهن. 

 )13اختيار كرڻ جي اڄ به اسان کي ضرورت آهي. حكيم صاحب چئي ٿو: (
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ــــرو، ــــھ ــــذارڻ گ ــــوش گ ــــر خ ــــك ــــي ــــا ج  ٿ

ــــــرو، ــــــا شــــــان گــــــھ ــــــا ۾ ٿ ــــــي  جــــــي دن

 جــــي مــــانــــي ســــان گــــڎ مــــان گــــھــــرو،

ـــــرو، ـــــھ ـــــان گ ـــــڻ انس ـــــي ـــــاص ٿ ـــــي خ  ج

ــــو، ــــوشــــيــــار كــــري ــــٹ ه ــــي پ ــــاڻ ک  اڄ پ

 واپــــــار كــــــريــــــو، واپــــــار كــــــريــــــو.

نظم ۾ سرسبز سنڌ جي اکيون ٺاريندڙ تصوير ’  سونهاري سنڌ‘ساڳي وقت 

چٹيل آهي، جيكا يقينن ٻار لا ڄاڻ ڀري به آهي ته منجھس پنهنجي ڌرتي سنڌ سان 

 )14محبت كرڻ جو احساس به جاڳائي ٿي: (

 ســــــنــــــڌ اســــــان جــــــي ســــــاوڪ واري،

 جـــــــنـــــــهـــــــن ۾ آهـــــــي دريـــــــا جـــــــاري،

ــــون، ــــي ــــوٹ ــــاڄــــيــــون ٻ ــــل ڀ ــــل ڦ  مــــيــــوا گ

 پـــــــوکـــــــن تـــــــن کـــــــي هـــــــاري نـــــــاري،

ـــن، ـــي ـــرح ـــن ط ـــي ـــرح ـــام ۽ ط ـــون ج ـــس ـــن  ج

 كـــڻــــك ۽ ٻــــاجــــھــــر، جَــــو جــــو جــــواري،

 بــــــــاغــــــــن ۾ مــــــــيــــــــوات عــــــــجــــــــب،

ـــــهـــــن جـــــن جـــــي ٹـــــاري ٹـــــاري،  ســـــون

 لـــيـــمـــان، ڏاڙهـــون، صـــوف، ســـنـــگـــتـــڑا،

ــــــاري، ــــــوچ ــــــي م ــــــٺ ــــــور، م ــــــج  ڊاک، ک

 تــــــازا صــــــوف ۽ انــــــب، انــــــجــــــيــــــر،

 جــــــن جــــــي بــــــاغــــــن ۾ جــــــنــــــســــــاري،

 ,ســــرهــــا گــــل ڦــــل ســــهــــڻــــا گــــل ڦــــل

ـــــو واري، ـــــب ـــــوش ـــــه خ ـــــوا ب ـــــي ه ـــــن ج  ج

ــــــك، ــــــر ه ــــــي ه ــــــاڄ ــــــوادي ڀ ــــــه س  واه

 کـــــــائـــــــڻ جـــــــن جـــــــو مـــــــزيـــــــداري،

ــــو، ــــرٻ ــــي، هُ ــــوب ــــون، گ ــــوري ــــرون، م ــــج  گ

ـــــاري، ـــــي ـــــك پ ـــــال ـــــك، پ ـــــوڻ ـــــڻ، ل  واڱ

 هــــي ســــڀ ٿــــئــــي ٿــــي ســــنــــڌ ۾ ســــاوڪ،

ــــاري ــــه ــــون ــــڌ س ــــن ــــي س ــــان ج ــــه اس  .واه

ٻاراڻي شاعري جي حوالي سان اهم نالو آهي، هن صاحب ’  دکايل‘هوندراج 

نالي سان ’  سنگيت ڦول‘ع ۾ 1946وڏن لا به شعر چيو ۽ خود ڳائيندو به هو. سنه 

سندس شاعري جو مجموعو شايع ٿيو جنهن ۾ پڻ ٻارن لا كيترائي شعر شامل هئا. 
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سنگيت سان گهري لاڳاپي سبب دادا دکايل جي ٻال كوتائن ۾ ردم، لئه، ترنم ۽ 

متعلق پنهنجي نظم ۾ ان جي خاصيتن ۽ انداز کي ’  كبوتر‘رواني موجود آهي. 

خوب بيان ٿو كري ۽ كبوتر پنهنجي اڻڄائي سبب ئي ڄار ۾ ڦاسي ٿو پوي، ان منظر 

 )15کي دادا هوندراج هن طرح ٿو بيان كري: (

 ســـفــــر فــــلــــك جــــا خـــوب كــــريـــن ٿــــو،

ــــــو، ــــــن ٿ ــــــان ڌري ــــــڻ ڌي ــــــي پ ــــــي ت  ڌرت

ـــــو، ـــــكـــــيـــــن ٿ ـــــار ت ـــــب ـــــتـــــن ۾ ان  کـــــي

ــــو. ــــن ٿ ــــي ــــه ــــه ل ــــه ــــج ــــن ــــچ م ــــي لال  اڙج

 تو ٿي ڀانيو جنهن کي چوڳـو، نـكـتـو آخـر ۾ سـو دوکـو

ــــــاري، ــــــنــــــدو م ــــــي اي ــــــرَ ک ــــــان پَ  دور ک

 کســـكـــڻ جـــي كـــري ٺـــهـــه پـــهـــه تـــيـــاري،

ـــــــاري، ـــــــوڌر ڄ ـــــــل چ ـــــــاي ـــــــر وڇ ـــــــگ  م

 آڻـــــــــي ڦـــــــــاســـــــــائـــــــــي چـــــــــوڌاري،

 تو ٿي عيش اڏائڻ چاهيو، ليكن قسمت قـيـد كـرايـو. 

هري دلگير جديد سنڌي شاعري جي حوالي سان هك اهم نالو آهي، ته ان سان 

گڎ هن جو ٻارن لا رچيل شعر به گھڻي اهميت لهڻي، ڇاكاڻ ته بي انداز رواني، شعر 

۾ سُرلتا پئدا كندو آهي ۽ پو اهو شعر پڑهندي يا جھونگاريندي لفظن جي كا به 

رنڈڪ نه ٿيندي آهي ۽ اهو ئي شعر وڌيك اثر انداز هوندو آهي. دادا هري جي ٻارن 

(كوتا ۾) ۽ ٻيا شامل آهن. سندس ’  موجي گيت‘لا شايع ٿيل شعري مجموعن ۾ 

گيتن ۾ خيال جي ترتيب، عام فهم ٻولي جو استعمال ۽ رواني ايتري ته موجود آهي جو 

نه رڳو ٻار پر وڏڙا به ان کي دلچسپي سان پڑهن ٿا. ٻار کي جيكڎهن شعر ان جي ذهني 

عمر موجب اهڑو ڏنو وڃي جو هو با آساني سمجھي سگھي ته ٻار يقينن ان شعر کي نه 

پينگهه ته ‘، ’كاٺ جو گھوڙو‘رڳو پسند كندو پر ياد به كندو. دادا هري جا شعر 

بابت گيت، بيت يا ’  بال‘، ’لغڑ‘، ’هفتي‘، ’آسمان‘، يا ’ٻه ڀائر‘، ’منهنجي مزيدار

چؤسٹا يا سندس ٻال كوتا ۾ پروليون ۽ ٻيا كيترائي شعر ٻارن ۾ خاصا مقبول رهيا 

۾ ٻار جي نفسيات موجب اصل گھوڙي جهڑي هوبهو تصوير ’  كاٺ جو گھوڙ‘آهن. 

 )16پيش كئي اٿس. چئي ٿو: (

ــون ــڑ ت ــك ــان پ ــي ک ــئ ــٺ ــو، مُ ــراڻ ــڻ پ ــڻ ک ــك  ل

 سڳو کڻ كو كچڑو، انـهـي کـي جـكـڑ تـون،

ــوڙو، ــھ ــار گ ــي ــو ت ــي ــن ٿ ــي ــڎه ــي ت ــط ــڻ واس ــل  ه

ــوڙو. ــھ ــدار گ ــزي ــھــوڙو، م ــو گ ــج ــن ــه ــن ــب م  عــج

وري ٻار جي معصوميت جو اظهار به كيڎو سهڻو كري ٿو ته كاٺ جو گھوڙو 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 سنڌي ٻاراڻي شاعري ۽ مرزا قليچ بيگ  (ورهاڱي کان اڳ) 64 

هلي نه ٿو سگھي پر معصوم ٻار ان بابت ڇا سوچي ٿو ان جو اظهار دادا هري سڀاويك 

 )17كيو آهي: (

ــو، ــي ٿ ــٹ ــي پ ــاه ــه س ــي، ن ــج ــك ــه ٿ ــڻ ۾ ن  ڊك

ــو، ــي ٿ ــٹ ــون ک ــرط ــان ش ــوڙن ک ــھ ــام گ ــن ع ــي  ائ

 هــــلــــڻ ۾ ســــدا آهــــه هــــوشــــيــــار گــــھــــوڙو،

ــوڙو. ــھ ــدار گ ــزي ــھــوڙو، م ــو گ ــج ــن ــه ــن ــب م  عــج

ساڳي وقت دادا هري جي ٻين به ٻال كوتائن ۾ ساڳيو رس ۽ سڀاويك انداز 

 موجود آهي.

 

:����� 
مرزا قليچ بيگ ۽ سندس دور جي هن اهم ٻال گيت لکندر شاعرن بابت هت 

جيكو گڎيل مطالعو كيو آهي ان جو مقصد اهو هو ته انگريز دور ۾ سنڌي ۾ ٻاراڻي 

 شاعري کي مطالعي هيٺ آڻيون ۽ پڻ اهو ڏسون ته ان دور جي شاعرن ٻاراڻي ادب لا

كهڑي ريت خدمتون سرانجام ڏنيون ۽ انهن جي شعر جي هن دور ۾ كهڑي حيثيت 

 آهي. هن اڀياس ۾ هيٺيون كجهه ڳالهيون چٹيون ٿين ٿيون.

هن دور جي نالي وارن شاعرن ٻاراڻي ادب جي اهميت کي تسليم كندي  .1

 ٻارن لا شعر لکيو، جيكو ٻارن جي ذهني اوسر ۾ فائديمند ثابت ٿيندو.

هن دور جي شاعرن مختلف گھاڙيٹا ٻاراڻي شاعري لا استعمال كيا، جن ۾  .2

 گيت، غزل، نظم، مثنوي، ٹيهه اکري ۽ چؤسٹو وغيره شامل آهن.

خيال جي حوالي سان هنن اصلاحي، مذهبي، اخلاقي شعر ته چيو پر سائنس  .3

جي ايجادن (جيكي ان دور ۾ نت نراليون هيون) طرف پڻ ٻارن جو ڌيان 

شامل ’  غريب‘ڇكايو اهڑو شعر چوندڙ ۾ كشنچند بيوس ۽ جمع خان 

هئا. هن مطالعي ۾ انهن جا اهڑا شعر مطالعي هيٺ آندا ويا آهن جن ۾ ريل 

 گاڏي، جهاز وغيره جو ذكر موجود آهي.

هن دور جي شاعري کي اسان ٻاراڻي ادب جي درجا بندي مطابق ورهائي  .4

سگھون ٿا اكثر شعر ٻال ساهتيہ (ڇهن کان تيرهن سالن تائين) ۽ كشور 

 ساهتيہ (چوڏهن سالن کان وڌيك ٻار) جي درجي ۾ اچن ٿا.

هن دور جي شاعري گھڻي تڻي نصابي ضرورتن پٹاندڙ لکي وئي آهي،  .5

ڇاكاڻ ته هن ئي دور ۾ سنڌ ۾ باقائده تعليمي نظام رائج ٿيو، جنهن تحت 

مــــرزا قليچ بيگ، ڀيرو مل مهر چند آڏواڻي ۽ ٻين ٻارن لا شعر چيو، جنهن 

 سان سنڌي زبان ۾ ٻاراڻي شاعري جي شروعات ٿي ۽ ترقي ماڻيائين.

هن دور جي شاعرن ٻارن لا شعر لکندي انهن جي عمر، ذهني صلاحيت،  .6
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جذبات ۽ محسوسات کي سامهون رکيو ۽ انهن ۾ ٻار لا پيغام به سمايو ته 

شعر کي شعري خوبصورتي بخشندي رواني، ترنم، ردم، لئه جو به خيال رکيو 

گيت وغيره اڄ به ٻارن ۾  /تنهن كري ڏسجي ٿو ته ان دور جا كيترائي نظم 

 عام مقبول آهن توڙي جو اُنهن کي اُنهن جي لکندڙن بابت كا به خبر ناهي.

تذكري هيٺ دور جي شاعري نه فقط پنهنجي دور ۾ خاصي عام رهي پر اڄ به  .7

 انهن مان كيترن شعرن کي پڑهيو وڃي ٿو.

مذكوره دور جي شاعرن ٻارن لا لکيل شعر جي اهميت کي محسوس  .8

كندي ان کي كتابي صورت ۾ شايع كرائي ايندڙ دور ۾ ٻاراڻي ادب جي 

 اهميت کي به ڀرپور نموني سان اجاگر كيو.

انگريزن جي دور ۾ سنڌ ۾ ٻاراڻي شاعري بابت هي مختصر مطالعو آهي، جنهن 

مان اسان کي جيكي مکيه نتيجا حاصل ٿيا آهن اهي مٿي بيان كيا ويا آهن، هن 

آڌار تي اسان کي موجوده دور ۾ سنڌي ٻاراڻي ادب جي اهميت، مقدار ۽ معيار بابت 

سوچڻ گھرجي، ڇاكاڻ ته افسوس جهڑي ڳالهه آهي ته هن وقت سنڌ ۾ ٻاراڻو ادب 

بنهه گھٹ لکيو ۽ ڇپيو وڃي ٿو. اسان سڀ ٻولي ۽ ادب جا گھڻگھرا جيكڎهن اهو 

چاهيون ٿا ته اسان جو ايندڙ نسل سنڌي علم ادب جي شاندار ماضي کان واقف هجي 

۽ هو ماضي جي بهتر روايتن ۽ رسمن جو امين ٿئي، هو پنهنجي ٻولي ڳالهائي سگھي، 

لکي پڑهي سگھي، هو سراپا سنڌيت بڻجي ته پو پاڻ سمورن کي سنجيدگي ۽ منظم 

نموني سان سنڌي ۾ ٻاراڻي ادب کي هك دفعو ٻيهر اجاڳر كرڻ لا كوششون 

 وٺڻيون پونديون.
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 ��� ���� �� ���ي �ئ��يھ �� ����ئ�� ��ئ���
AN ANALYTICAL STUDY OF SINDHI POETRY 

OF HAMAL FAQEER 
 

Abstract: 
Hamal faqeer is a well-known poet of Sindhi Literature. He was 

born in 1225 Hijra/1809 A.D in the village of Meer Khan laghari of 

khairpur state and died in 1296 Hijra and was burried in a graveyard of 

Ibrahim Shah near village Mahmood Khan laghari, which is presently in 

Sakrand Taluka. Hamal Faqeer wrote his poetry in Sindhi, Seraiki, Hindi 

and Persian language but his Sindhi and Seraiki poetry is more popular. 

His collection of poetry namely “Deewan-e-Hamal” was firstly published 

in 1914 from shikarpur but then his complete poetry was published in 

1953 namely “Kulyat Hamal” by Dr. Nabi Bux Khan Bloch from Sindhi 

Adabi Board. In this collection of poetry there are three portions, Sindhi 

Kalam, Seraiki Kalam, Hindi Kalam and Persian Kalam، respectively. In 

Sindhi Portion there are twelve (12) chapters. First three chapters are 

relating to religious topics like as Madah-Moajazah etc. and other nine 

chapters are depending on various topics but monthly on Sindhi 

Romantic Folk stories of Sassui, Marui, Sohni, and Moomal. In this 

paper his Sindhi poetry is analyzed. 

ع ۾ 1809هه/ 1225حمل فقير لغاري جو جنم رحيم خان لغاري جي گھر ۾ 

۽ قبيلو ”  بھلولاڻي“، رياست خيرپور ۾ٿيو. سندس پاڙو ”ڳوٺ ميرخان لغاري“

حمل خان وڏا، سيركاڻي لغاري، ٹالپرن جي حكومت جي اوائل “ھو. ”  سيركاڻي“

۾، ديري غازي خان مان لڎي اچي خيرپور رياست ۾ ويٺا ۽ اتي پنھنجو ڳوٺ نالي 

ٻڌائون، جو خيرپور جي نزديك خانپور لڳ، مٺي مري جي ڳوٺ جي ”  ميرخان لغاري“

(ڏکڻ طرف ھو ). حمل فقير سٺي تعليم حاصل كئي ھئي. فارسي ۾سٺي مھارت 1” 

رکندڙ ھو. پر اھا ثابتي كو نه ٿي ملي ته ھن كھڑي درسگاهه مان ۽ كھڑي استاد 

کان تعليم ورتي ھئي. ان وقت سندس پاڙي جو وڏو ميان سعيد خان ھو، جيكو حمل 

جي ذھانت ۽ ذكانت کي گھڻو پسند كندو ھو، جنھن كري نواب صاحب کيس 

ننڍپڻ کان ئي پاڻ سان گڎ رھائيندو ھو. ميان سعيد خان خيرپور جي رياست جي 

ميرن جو ڀروسي وارو ماڻھو ھو ۽ نوابي جي عھدي تي فائز ھو. ھو پھرئين مير كرم 
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علي خان ۽ پو ميرمراد علي خان جي طرفان كوٽ سبزل جو نواب ھو. ٿي سگھي ٿو 

ته ميان سعيد خان پنھنجي نوابي جي ڏينھن ۾ حمل فقير کي پاڻ سان گڎ كوٽ 

سبزل ۾ رھا يو ھجي ۽ اُتي تعليم حاصل كئي ھجي، ڇا كاڻ ته تن ڏينھن ۾ كوٽ 

 سبزل ۾ ديني درسگاهه گھڻو مشھور ھئي.

پنھنجي ذھانت تعليمي پختگي جي كري ھن اُستادي پيشو اختيار كيو، 

جڎھن ھو خيرپور رياست مان لڎي ڳوٺ ميرخان لغاري تعلقي سكرنڈ ۾ مكتب جو 

آغاز كيو ھو. انھي كم ۾ کيس رئيس ميرخان جي پٹ ميان بختيار خان جي 

اخلاقي ۽ مالي معاونت حاصل ھئي. ھتِي ھو پارسي جي تعليم ڏيندو ھو.کيس 

مكتب جي كري نه، پر سندس شاعري جي كري گھڻي شُھرت ملي. پنھنجي 

خوش طبعي، حاضر دماغي، علمي لياقت ۽ شاعري جي كري سندس شُھرت پري 

پري تائين ٿيڻ لڳي، تنھن كري سندس واقفيت جو دائرو وسيع ٿي ويو ھو. سندس 

واقفيت جي دائري ۾ ان وقت جا حكمران ۽ بزرگان به اچي ٿي ويا. حمل فقير ۽ 

بختيار خان وارن جي رياست خيرپور جي مير علي مراد خان سان گھڻي واقفيت ھئي، 

جڎھن به سلام لا حاضري ڀريندا ھئا ته شاھي مھمان ٿي رھندا ھئا. ان کان علاوه 

ميرعلي مراد خان جي فرزند مير شاھنواز خان سان به سندس گھڻي اچ وڃ ھوندي 

 ھئي ۽ اُتي اوطاقي ٿيندو ھو، جيكونه سندس حمل فقير جو پر سندس سواري

 (گھوڙو) جو به گھڻو خيال رکندو ھو. 

حمل فقير جي خاندان جو پيرصاحب پاڳارن جي درگاهه سان روحاني ڳانڍاپو  

رھيو آھي، ڇاكاڻ ته خليفو نبي بخش لغاري، پھرئين پيرپاڳاري سيد محمد راشد 

روضي ڌڻي جو خاص خليفو ھو. ھو، رشتي ۾ حمل فقير جو ويجھو عزيز به ھو، ان کان 

علاوه حمل فقير جا ٻه وڏا ڀائر ميان نھال خان ۽ ميان محمد خان، خيرپور رياست مان 

لڎي ھميشه جي لا پير صاحب پاڳاري وارن جي ڳوٺ ۾ مقيم ٿيا ھئا.حمل فقير جو 

ڀائٹيو ميان ڇُٹل خان وڏو عالم ۽ فاضل ھو، سو پير سائين پاڳاري سيد حزب ا شاهه 

جو مُريد ٿيو، جنھن کيس بعد ۾ خاص صلاح كار مقرر كيو ھو ۽ درگاهه جو سڀ 

كاروھنوار سندس ذمي ھوندو ھو. جنھن كري حمل فقير جي خاندان جو، ھن 

 درگاهه سان ھك خاص روحاني تعلق ھو.

ھن درگاهه سان حمل جي شروعاتي واقفيت پيرصاحب سيد علي گوھرشاهه 

هه) سان ٿي، ھي بزرگ ھك عالم، عارف، درويش ۽ سنڌي ٻولي  1263 -1213” (اصغر“

جي سوالن جوابن ”  ھير ۽ سندس ما“جو ناليوارو شاعر ٿي گذريو آھي. حمل فقير 

سائين جن آڏو پيش كيائين ته پير ”  اصغر“واري ٹيهه اکري ٺاھي جڎھن پيرصاحب 

صاحب کي گھڻو پسند آئي. پير سائين جي چوڻ تي ھير ۽ سندس ٻين عزيزن مائٹن 

جي وچ ۾ سوالن جوابن جا وڌيك ٹيهه بيت، حمل فقير ٺاھيا. پير صاحب سيد علي 
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سائين جي رحلت بعد، پير صاحب سيد حزب ا شاهه جن وٽ به ”  اصغر“گوھرشاهه 

حمل گھڻو حاضري ڀرڻ ايندو ھو، حمل فقير جو شكارپور ۾ لکي جن سيدن مان 

 عباس علي شاهه وارن وٽ به گھڻو اچڻ وڃڻ جو رستو ھوندو ھو. 

حمل فقير، لنواري شريف جي بزرگن جو مُريد ٿيو، جنھن كري لنواري شريف 

جي درگاهه تي به حاضري ڀرڻ ويندو رھندو ھو. مٿين مثال مان معلوم ٿو ٿئي ته حمل 

جي سنڌ ۾ گھڻي ڄاڻ سڃاڻ ھئي، ھو سنڌ جي ميرن، پيرن، فقيرن ۽ رئيسن سان 

مُلاقاتون كرڻ ۾ رھاڻيون كرڻ لا وٹن كھي ويندو ھو. حمل فقير کي ٻه زالون 

” رحيم خان“ھُيون، جنھن مان کيس ھك پُٹ ۽ ٹي نياڻيون ٿيون. پٹ جو نالو 

رکيائون، رحيم خان مان ھك پٹ ٿيو جيكو ننڍپڻ ۾ ئي گذاري ويو ھو. اھڑي طرح 

حمل فقير جو خاندان سندس ڌيئرن ذريعي اڳتي وڌيو. حمل فقير پڇاڙي ۾ بيمار ٿي 

سندس “پيو ھو، ۽ ان بيماري سبب پنھنجي ڳوٺ محمود فقير لغاري ۾ وفات كيائون.

فرزند ميان محمد رحيم، پنھنجي والد جي بياض جي آخر ۾، سندس وفات جي 

هه قلمبند كئي 1296صفر سنه  2تاريخ پنھنجي ھٿ اکرين ڇنڇر رات، تاريخ 

)کيس ابراھيم شاهه واري قبرستان ۾ ڳوٺ محمود خان لغاري ۾، تعلقي 2”.(آھي

 سكرنڈ ۾ دفنايو ويو. 

حمل فقير جي سڃاڻپ ھك شاعر طور آھي. ھو ھك سنڌي عوامي شاعر 

آھي. سندس كلام سنڌي، سرائكي، فارسي ۽ ھندي ۾ ملي ٿو. پر شُھرت سندس 

سنڌي ۽ سرائكي كلام کي گھڻي ملي آھي. سندس كلام جي ڇپجڻ منظرعام 

سندس كلام جو “تي اچڻ جي باري ۾ ڊاكٹر عبدالجبار جوڻيجو لکي ٿو ته: 

ع م شكارپور مان ڇپيو، ٻئي حصي ۾ سرائكي زبان 1914اول ”  ديوان حمل“مجموعو 

ع ۾ مقالو لکيو جو بقول سندس 1937۾ چيل بيت ڇپيا. پروفيسر لطف ا بدوي 

صحيح معلومات فراھم نه كري سگھيو...... خانبھادر ميمڻ واري ادبي تاريخ ۾ 

ع ۾ رسالي عام را ۽ پو نئين 1951حمل جو ذكر ئي نه آيو. ھيڎانھن ڊاكٹر بلوچ 

سنڌي ادبي بورڊ جي وساطت ”  كليات حمل“ع ۾ 1953زندگي ۾ مقالو لکيو. آخر 

) سنڌي ادبي بورڊ 3”.(سان ايڈٽ كري مكمل مقدمي سميت شايع كيائين

ع)ست ايڈيشن ڇپجي 2011جا ھن وقت تائين (”  كليات حمل“ڄامشورو طرفان 

 چُكا آھن.

حمل فقير جيئن ته ننڍپڻ کان ئي وڏو ذھين ۽ لياقت ڀريو ڇوكرو ھيو، تعليم 

کيس ويتر ذھن کولي ڇڎيو، فارسي اشعار سان کيس روشناس كرايو ويو. گھر ۾ ئي 

کيس شاعري وارو ماحول مليو، سندس والد صاحب رحيم خان كڎھن كڎھن 

شاعري ۾ پنھنجا خيال پيش كندو ھو. اھڑي طرح سندس لاڙو شاعري طرف پيو. 

سندس آوائلي كلام ۾ سگھڑپائي وارا بيت ملن ٿا ۽ انھن کان علاوه سندس كجهه 
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شاعري مزاحيه به ملي ٿي. جڎھن ھو مجازي محبت جي كوڙكي ۾ ڦاٿو ته پنھنجي 

 جذبن جو اظھار ھن طرح كيائين:

 پريان سندي پار جي، جي كُتي اچـي كـاري،

 )4ته ھوند سڀ لغاري، ان كُتي تا قربان ٿيون.(

ھي بيت سندس شروعاتي شاعري مان آھي، مجازي عشق سندس شاعرانه 

شعور کي اُجاگر كيو. ان کان علاوه حمل کي كجهه شاعرن جي رھنمائي به ملي، 

جنھن كري سندس شاعري عروج کي پھتي. حمل فقير، مولوي لطف علي ۽ خليفي 

نبي بخش جي كلام کان گھڻو متاثر ٿيو ھو. حمل پنھنجي بياض ۾ لطف علي جا 

 ڇهه بيت لکيا آھن ۽ انھن جي ڀران پنھنجا چيل بيت به قلمبند كيا آھن. 

 لطف علي چوي ٿو:

 : نَيِنَ سياه سَربَجَن دي ھن، سھجئون مست مـدام ڏُوھـيـن،1

 : مِينَت، مِرگَھت، ڇوڙ بَحربَر، چمن تيـڎي اقـدام ڏوھـيـن،2

 : دارائين سلطـان سـكـنـدر، در دي خـاص غـلام ڏوھـيـن،3

 )4: يارب! لطف علي كون شوقئون، ھيل شناب امام ڏوھيـن. (4

 حمل فقير چوي ٿو ته:

 : ناز پَري دي نَين سـدائـيـن، مَـي بـن ھـن مسـتـان ڏوھـيـن،1

 : جادو جَلوه دار جنگاور، سركـش ھـِن سـلـطـان ڏوھـيـن، 2

 : ابرو اکيان دِلبر ديان، گڎ مسجـد تـيـن مَـيـخـان ڏوھـيـن،3

 )5: نال حَمل دي يـار مـلـيـا، ٿـئـي بـاغ زمـيـن آسـمـان ڏوھـيـن. (4

ھنن بيتن مان معلوم ٿئي ٿو ته لطف علي وٽ بلاغت آھي ۽ حمل فقير وٽ 

فصاحت آھي. مولوي لطف علي، بھاولپور، رياست جو مشھور شاعر ھو ۽ حمل فقير 

جو ”  سيف الملوڪ ۽ بديع الجمال“جو ھمعصر ھو. لطف علي سرائكي زبان ۾ 

قصو، شاعري ۾ نظم بند كيو.خليفو نبي بخش لغاري، پير سائين سيد محمد راشد 

روضي ڌڻي جو خليفو ھو. خليفي صاحب پنھنجي پٹ احسان علي جي شادي ڳوٺ 

ميرخان لغاري مان كرائي ۽ اھا خاتون حمل فقير جي رشتي م ماسات ھئي. انھي 

ويجھي مِٹي مائٹي جي كري حمل فقير، خليفي صاحب جي صحبت مان سلوڪ ۽ 

هه ۾ 1250طريقت توڙي شاعري متعلق گھڻو كجهه حاصل كيو ھو. خليفي صاحب 

هه ۾ 1263جو قصو پنھنجي شاعري ۾ نظم بند كيو ته حمل فقير وري ”سسئي پنھون“

جو قصو پنھنجي شاعري ۾ نظم بند كيو، حمل فقير سي حرفي ۾ ”  ھيررانجھو“

تائين ھن قصي کي بيان كيو ھو، مكمل سي حرفي نه ٺاھي سگھيو. انھي مان ”  ص“

جي اکر تي حمل فقير سي حرفي ۾ ھيرجي سندس ما کي ھن طرح جواب ڏياري ” دال“

 ٿو:
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ــيــتــي، ــدار ن  آكــي ڙي: دال دل مــيــري دل

 ھــورمــٿـــا نـِــمِــھــيـــن مـــنــٺــار كَــنـــون،

ــــون،  ــــن وار اُت ــــي ــــھ ــــان تَ  واري وار وڃ

ــون، ــن ــار ك ــوش ي ــون خ ــي ــن وار ٿ ــي ــھ  جَ

ــــار ڏِتــــي، ــــار وِس ــــار دي ك ــــھــــر ٻَ  گ

 جڎَان كنين كُوڪ پئي كنڌي پار كنـون، 

 كانھن كَپ دي كَپ تَين نَـپ ھَـٿـيـن، 

ــون، ــن ــارك ــدي ت ــان، ن ــڇ ــي ــئ ــرپ پ ــر تَ  تَ

 ھير جو جواب خليفي صاحب جي زباني ھن طرح آھي:

ــي، ــاھ ــاد م ــي ي ــدم ت ــي ڙي: دال دم ق  آك

 رھــــيــــا رَم صــــنــــم سَــــريــــر مَــــيــــڎي،

 ھــــك دل تــــي تــــي دِلــــداري ھِــــكــــو،

 پــنــج سَــت نِــھــيــن كــجــهــه پــيــر مَــيــڎي، 

ــــتــــي، ــــر کُ ــــر دي پــــي ــــي  دل شــــيــــر دل

ـــيـــڎي، ـــر مَ  شَـــمـــشـــيـــر سَـــٹـــي ســـڻ وي

ــوڙي، ــو ت ــن ڀ ــي ــھ ــي ن ــي ت ــو ج ــك ج  ھ

ـــيـــڎي، ـــئـــو ســـٹـــو ســـر تـــيـــر مَ  لـــک سَ

 كـــم سَـــڀـــي تُـــل تـــم ٿـــئـــي، ”  قـــاســـم“ 

ــيــڎي.(  ) 6لــکــي تــوڙي كــنــون تــقــديــر مَ

جھڑي طرح حمل فقير ٻين شاعرن کان اثر قبوليو آھي، تھڑي طرح ٻين شاعرن 

تي به حمل فقير جو اثر پيوآھي. شاعرن ۾ شاعر پنھنجو اڳ ۾ تيار كيل يا لکيل 

كلام پڑھندا ھئا، پر حمل فقير کي بَر وقت كا مصرع پيش كئي ويندي ھئي، 

جنھن تي ھو پنھنجا اشعار پڑھي حاضرين کي متاثر كندو ھو، جنھن كري سندس 

ھمعصر شاعرن تي وڏو اثر ھو. حمل فقير جي شاعري کان متاثر ٿيندڙ كجهه 

 شاعرن جا نالا ھن طرح آھن: 

: نورمحمد نالي 3: شاهه محمد ديدڙ، 2: عرضي فقير ماري (تعلقوسنجھورو)، 1

: پير حسن بخش مرحوم (ڊٺڑو، تعلقو 5: جان محمد نا كو شاعر 4كو شاعر 

: مرحوم 7: مرحوم حاجي ميان شير محمد لغاري (لنڈو، تعلقو شھدادپور)، 6شھدادپور) 

 : لس ٻيلو جو شاعر نمِ فقير. 8لعل بخش خان لغاري، 

حمل فقير جي سنڌي ۽ سرائكي زبان ۾ سندس چيل شاعري جي صنفن ۾ 

مداحون، معجزا، مناقبا، مثنوي، سي حرفيون، غزل، بيت، كافيون، ھنر، ڏھسناما ۽ 

معمما موجود آھن. حمل جي شاعري جا موضوع ۽ عنوان عوامي آھن. سندس مناقب 
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علمي معلومات سان ڀريل ”  معرفت نامو“۽ ”  سلسلئه شاھان نقشبندان” “حضرت علي“

آھن. كافيون، ھنر ڏھسناما ۽ معما عوامي شااعري جي عنوان جا گوھر ۽ موتي آھن. 

 تي ملي ٿو. ” الف اشباع“معرفت نامي جو پھريون حصو 

حمل فقير، موضوع مطابق موافق ٻولي ۽ مناسب محاورن ۾ وڏوو ڀڑ ھو، کيس 

سنڌي سرائكي تي عبور حاصل هو، ان کان علاوه سرائكي جي پنجابي محاوري ۽ 

لھجي، توڙي اتر سنڌ ۽ بھاولپور محاوري ۽ لھجي تي به مَلكو حاصل هئس. حمل 

فقير فارسي زبان ۽ شعر مان چڱو خاصو واقف ھو، پر سندس كلام ۾ فارسي جو اثر 

 كونھي. سندس سنڌي بيت خاص طرح محاورن جو بھترين نمونو آھن.

حمل فقير جي شاعري عام حقيقتن ۽ حالتن کي نروار كري ٿي. سندس 

شاعري جا موضوع عام فھم، آسان ۽ دلچسپ آھن. ھو محبت ۽ عشق جي ھَر پَھلو کي 

 نروار كري ٿو.

ھو محبت ۽ مجاز جي رازن کي دلچسپي سان ۽ موثر لفظن ذريعي پيش كري 

ٿو. خوش مزاجي، مزاح، خوش طبعي سندس شاعري جي اھم سڃاڻ آھي. محبوب 

جي ناز نخرن ۽ دل ڦرڻ جي حرفتن جو به ذكر كري ٿو. جتي ھو محبوب جي رازن ۽ 

نيازن جو ذكر كري ٿو اتي ماني ۽ ميار، ڏک ۽ ڏوراپن جون به وارداتون بيان ٿو 

كٿي سندس مناقبا، معجزن ۽ مداحن جي وزن ۾ ذرا فرق آھي. كٿي سادو “كري. 

آھي. كٿي اکري اوڻايون به ملن ٿيون. لفظن جي سھولت ۽ قافين جي ارزاني، انوکا 

وزن، انھن جي آساني طرز ادا ۾ سلاست ۽ رواني، اندروني ترنم ذريعي پيدا كيل 

خوش الحاني ۽ سندس طبعي ظرافت ۽ خوش بياني وارين خوبين سندس كلام کي 

 )  7”.(بلكل پيارو ۽ دلپذير بنائي ڇڎيو آھي

سندس سنڌي كلام ۾ جيكي به موضوع، صنفون شامل آھن، سي ھن طرح 

آھن.مدح مبارڪ حضرت نبي كريم صلي ا عليه وسلم، معجزه نبي (ھرڻي جو)، 

صفت چئن يارن جي، مناقب حضرت علي عليه السلام، (سي حرفي) سلسلئه شاھان 

نقشبندان، مدح مرشد، تاريخ نيزه، تاريخ دروازه روضه، تاريخ سجده مبارڪ، بيت 

 صحيفه اول منجهه بيان طريقي نقشبندي جي، صحيفه ثاني منجهه بيان طريقي قادري

جي، سُر سسئي، سُر مارئي، سُرسھڻي، سُرمومل راڻو، سُرسارنگ، سُركانگل، 

 سُربروو سنڌي، يار ۽ ياراني ۽ متفرقات.

حمل فقير جي سنڌي كلام ۾ نھايت عمده مداحون، معجزا ۽ مناقبا شامل ھن، 

جيكي پنھنجي اسلوب بيان ۽ سلاست وفصاحت ۾ پنھنجو مٹ پاڻ آھن. ھك 

 دعائيه انداز ۾ مدح ۾ ھن طرح چيو اٿس ته:

 تنھنجي رعايت ٿو گھران، تنھنجي عنايت ٿـو گـھـران،

 )8تنھنجي شفاعت ٿوگھران، كر مھر مون تي مصطـفـيٰ. (
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سندس سنڌي كلام جي مطالعي كرڻ سان معلوم ٿو ٿئي ته حمل فقير کي  

تصوف جي باريك نكتن جي ڄاڻ به ھئي ۽ ھو سلوڪ جي راهه تان به گذريو ھو. 

مختلف روحاني شغلن ۽ لطيفن جو ذكر به كريٿو، ھك ھنڌ دل جي خطرن جو به 

 ذكر كري ٿو، جيكي راهه سلوڪ جي پانڌيئڑن کي پيش اچن ٿا، ھو چوي ٿو ته: 

ـــروار، ـــڌج ن ـــام ٻ ـــرا چـــار، تـــن جـــا ن  دل ۾ آھـــن خـــط

 ٻه خطرا تن مان ڄاڻ مٿاھان، خطرا ٻيا ٻه آھن هـيـٺـاھـان،

 )9” ( روحـانـي“ ۽ ”  مَلكي“، ھيٺيان ”سطاني“۽ ” نفسي“مٿيان 

صوفياء كرام وٽ علمي ۽ ديني معلومات جا خزانا سندس سينن اندر سمايل  

ھوندا آھن. ھُو روحاني راز جا ڄاڻو ھوندا آھن. سلوڪ جي پانڌيئڑن جي رھنمائي 

كندڙ آھن. طريقت، شريعت، معرفت ۽ حقيقت جي منزلن کان واقف ھوندا آھن. 

تڎھن ته ھُو ٻين کي انھي روحاني منزل جي گَس جو ڏس ڏيندا آھن.حمل فقير به نفس 

 جي چئن قسمن جو تفصيل بيان كري ٿو. ھو نفس جا قسم ٻڌائيندي چوي ٿو ته:

 چار قسم تون نفس سڃاڻ، سڻ تون طالب تن کي ڄـاڻ،

ه”  مُــلـھــمــتـه“ ، ” لَــوامَــه“ ۽ ”  امــارَه“ نـفــس   ) 10” ( ۽ مـطــمــئــنَّـ

كافيون آھن، جڎھن  02بيت ۽  22سُر سسئي ۾ ٻه فصل آھن، پھريئن فصل ۾  

كافيون آھن. كافيون بيتن پٺيان ڏنل آھن. حمل  02بيت ۽  22ته ٻئين فصل ۾ به 

فقير سسئي کي اٹل ۽ پُر عزم ٿو ڏيکاري. حمل وٽ سسئي سسئي ارڏي، جفاكش ۽ 

 وڏي جاکوڙي آھي. ھك بيت ۾ حمل سسئي واتان چوائي ٿو ته:

ــون ورَي وڃــو،  وَر ري آئــون نــه وارن، اوھــيــن وريــتــي

ـــــن ڏَران، ـــــي ـــــي ك ـــــون، ڏس ـــــرنِ ج ـــــون بَ ـــــلائ  بَ

 كاھينـديـس كـيـچِـن لـئـي، جـيـكـي سَـتّ سَـران، 

 ) 11مِــلان جــي مَــران، تــه ٿــيــم حــج حــمــل چــئــي.(

۽ ھك كافي آھي. ان کان علاوه، متفرقه  22سُر مارئي بيتن جو كل تعداد 

بيت ھنر جي فن ۾ ۽ صنعت تجنيس ۾ به ٻه بيت ملن ٿا. مارئي، عمر جي كوٽ ۾ 

رھي كري به محلات ۾ شاھي سھولتن جي ھوندي به، انھن جو كو به فائدو كونه ٿي 

وٺي، ڇاكاڻ جو مارئي کي تنھن سان كابه دلچسپي كونھي. مارئي کي پنھنجي 

اَباڻي ديس جي ثقافت ياد آھي، سندن پوشاڪ، پائڻ ھيرائڻ، کاڌو خوراڪ ياد آھي، 

جنھن کي ھو، شاھي طعامن ۽ لباسن کان وڌ ٿي پانئي ۽ ترجيح ٿي ڏئي. حمل فقير 

 مارئي واتان چوائي ٿو ته: 

ــه كــي ويــرَ وڳــا،  اونــيــون لــويــون انــگ تــي، نَ

ــنــڑَا پــائــڻ كــيــنــكــي، ســاھــيــڑيــن سَــڳــا،  پَ

ــــا،  ــــن تڳ ــــي ت ــــي، آھ ــــي لام ج ــــرُ لاڻ ــــل  لِ
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 ) 12تُنھنجي ڀو ڀڳـا، ھـِھـڑي حـال حـمـل چـئـي.(

حمل فقير وٽ سگھڑن وارو فن به آھي. سُرمارئي جي اندر، صنعت تجنيس ۾ ٻه 

 بيت چيا اٿس انھن مان ٻيو نمبر بيت ھتِي نموني طور پيش كجي ٿو:

 مان سام آھيان، مان سام آھيان، جا كام كري كم خـان مـيـان! 

 مان طعام اھي ماتام کـايـان، مـاتـام ڀـانـيـان ھـي طـعـام مـيـان! 

 آجام كـيـون آجـام كـريـن، اي ڄـام! كـھـڑا آجـام مـيـان!

 تون مام ڏئين سا مام ڏسين، جيئن عام ڀـائـيـن تـئـن آن مـيـان!

 ) 13حمل چئي ھي ھام ميـان!، ٿـو ھـام مـڃـيـن نـا ھـيـكـڑي.(

) ڏهه بيت ۽ ٻين فصل ۾ ٹي 10سُر سھڻي ۾ كل ٻه فصل آھن، پھرئين فصل ۾ ( 

) بيت آھن. كاب كافي ناھي، ٻئين فصل ۾ سُر سھڻي بابت ٹي بيت ھُنر ۾ آھن. 3(

 ھتِي انھن مان ھك بيت نموني طور ڏجي ٿو:

 مينھون يار ميھار جون، ٿيون ويـھـن مـنـجـهـه مـنـگـھـن،

 اَڄيـو مِـڑن اَجـھـور تـي، ٿـيـون ڏُڀـن مَـنـجـهـه مَـنـگـھـن،

ــنِ، ــھ ــگ ــن ــون لات مَ ــئ ــٿ ــان، م ــرَ م ــدي وي ــن ــر ت ــي مَ  وڃ

 ) 14مُنھنجو مَنَ مَنگھنِ، حمل! تنھن مـحـبـتـي مـيـھـار سـان. (

سُر مومل راڻو ۾ رڳو ھكڑو ئي بيت ملي ٿو. نه كافي ۽ نه ئي كي ٻيا، ھُنر جا  

 بيت. اھو ھكڑو ئي بيت ھتِي نموني طور پيش كجي ٿو: 

ــن، ــاري ــون م ــون ٿــي ــاڙي ــڌرا! م ــن ــي ــان م ــوري مــي  ت

 طُـــول، وھـــاڻـــان، تَـــكـــيـــا، ڳَـــچُ انـــدر ڳـــاريـــن،

 ھك جيڎيون، حمل چئي، ھَـنـجـون ٿـيـون ھـاريـن،

 ) 15سوڍا ٿيون سارين، توکي كُنواريـون كـاڪِ جـون. (

سُر سارنگ ۾ كل ڇهه بيت آھن ۽ ھك كافي آھي. سُر سارنگ ۾ مندائتي  

مينھن جي وسڻ ۽ ان بعد پيدا ٿيندڙ خوشي ۽ خوشحالي جو ذكر ملي ٿو. كارن 

ككرن، گجگوڙن ۽ کنوڻ جو به ذكر كيو اٿس. حمل چئي ٿو ته مندائتي مينھن 

جي وسڻ سان، دراصل رحمٰن جي راضي ھئڻ جي خبر پئي ٿي ۽ اھو مينھن اُتر کان 

گوڙ گھمسان سان ۽ وڏي وا سان اچي ٿو. ھك بيت ۾ حمل فقير سارنگ کي سڎڙا 

 كندي ھن طرح پُكاري ٿو ته: 

 آ ميان سـارنـگ! آ عـالـم تُـنـھـنـجـي آسـري،

،ســـڻـــائـــو وا اُتـــر اوڀـــر پـــار ڏَنـــهـــهُ، كـــو وا 

،ڏيئي ھونگَ حـمـل چـئـي، مـوٹـي مُـلـك وسـا 

 ) 16تان بَر ٿـر جـا بـجـا، عـالَـم آسـودو ٿـئـي. (

سُركانگل ۾ ٻه فصل آھن. پھرئين فصل ۾ ويهه بيت آھن ۽ جڎھن ته ٻئي  
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فصل ۾ ارڙھن بيت آھن. ھن سُر ۾ حمل فقير پنھنجي مجازي عشق ۽ محبت جون 

ڳالھين ۽ راز كانگ ذريعي پنھنجي محبوب تائين پھچائي ٿو. ھُن کي كانگ، 

نياپا ۽ پيغام پھچائڻ ۾ ڀروسي جوڳو لڳي ٿو. ھو پنهنجي سُورن ۽ دردن جون دانھون 

پنهنجي پرين تائين كانگ ذريعي ٿو پھچائي. ھن سُر ۾ سندس مجازي عشق ۽ 

حُسن جو ذكر دلگداز انداز ۾ ملي ٿو. ھك ھنڌ كانگل کي مخاطب ٿيندي چيو 

 اٿس ته: 

 كَجـهـه كـانـگـا! كـر بـات، اڄ عَـجـيـب اچـڻ جـي،

 اچـــي ويـــهـــه اکـــيـــن تـــي، لَـــنـــئُـــه ســـٻـــاجـــهـــي لات،

ـــن اڄ رات، ـــري ـــي، اڄ پ ـــئ ـــل چ ـــم ـــد ح ـــون ـــن ھ  اچ

 ) 17تان كانگل تنھنجو وات، مصري سـاڻ مـٺـو كـريـان. (

سُر بروو سنڌي ۾ چار فصل آھن. پھرئين فصل ۾ يارنھن بيت ۽ ھك كافي، 

ٻئين فصل ۾ سترھن بيت، ٹئين فصل ۾ ٻارھن بيت ۽ چوٿين فصل ۾ رڳو چار بيت 

آھن. ھن سُر ۾ حمل فقير عشق مجازي جون ڳالھيون ٿو كري. ھو پنھنجي شاعري ۾ 

پنھنجي محبوب جي نيڻن، چشمن زلفن، نازن ۽ ادائن جو بيان ٿو كري، فصل 

 پھريئن جي پھرئين نمبر بيت ۾ مجازي عشق جي ڳالهه ھن طرح ٿو كري ته: 

 مونکي ما مجـاز، ڇـنـي تـان ڇـيـتـيـون كـيـو،

ــاز، ــم ــل ن ــف ــي ن ــك ــي، ن ــھ ــه اَڄ ــم ن ــل! ك  آي

 حـــمـــل! حـــبـــيـــبـــن جـــي رَمـــز چَـــيـــا يـــم رازَ،

ــو. ( ــي ــريــو ك ــتَ چ ــنــجــو چِ ــھ ــن ــي آواز، م ــت  ) 18اَلس

ھن بيت مان لڳي ٿو ته حمل، شاهه عبداللطيف جو اثر قبوليو آھي. ڇا كاڻ ته 

 شاهه صاحب وٽ اھڑو بيت ملي ٿو جيئن:

 ”مــونــکــي مــا مــجــاز، پــڃــاري جــيــئــن پــڃــيــو“ 

حمل فقير عوامي شاعر ھئڻ كري، سندس كلام ھر عام و خاص ماڻھو جي  

ترجماني كندڙ آھي. جنھن كري سندس شاعري اڄ به اسان وٽ چوَڻين ۽ پھاكن 

جي كري دلچسپي جو كارڻ آھي. پُر بروو سنڌي جي نئين فصل جي سترھين 

 نمبر بيت ۾ ھن طرح اظھار ٿو كري ته:

 كـاڻ كَــنـيــن جـي كـاڻ، آ كــاڻـون كـڍان كِــن جــون،

 نه ته كير كاڻون، كير اسين، كـيـر كـڍي ھـونـد كـاڻ،

 ) 19پرحمل سُرھي ساجن كـاڻ، ٿـا كـاڻـون كـڍون كـن جـون. (

حمل فقير ارمان ظاھر ٿو كري ۽ ھو غمگيني ”  يار ۽ ياراڻي“داستان يارھين 

واري حالت ۾ بيان ٿو كري ته يارن مان ياري ھلي ويئي ۽ دوستي جو ملهه مقدار 

كيترو آھي. مُلك مان محبت لڎي ويئي آھي،جيكي دوستن صفا مٹجي ويئي 
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 آھي دل لڳي جي ڳالهه جو بيان ھن بيت ۾ تمام سھڻن لفظن سان بيان ٿو كري ته:

 حمل چئـي ھـن ڳـالـهـه جـو، ويـھـي كـيـم ويـچـار،

 تــه دل لڳــي دوســتــي جــو ڇــا مُــلــهــه آھــي مــقــدار؟

ــروار، ــي ن ــو ھِ ــط ــق ــو، ن ــي ــل چ ــق ــان ع ــدر م ــان ان  ت

 ) 20”. ( وڃي لڳي ته لک ھزار، ٹُٹي ته ٹـكـو ئـي نـه لـھـي“ 

حمل فقير عام فھم ۽ سادن لفظن ۾ عوام جي جذبن، اُمنگن، سندن مسئلن جي 

حمل “پنھنجي شاعري ذريعي نمائندگي كئي آھي. مختيار احمد ملاح لکي ٿو ته: 

پنھنجي ملكي حالتن تي به نظر رکي آھي. عام ماڻھو جو جتي نه داد آ نه فرياد آ، 

ھك استحصالي طبقو آھي، جو ھر دور ۾ غريب عوام کي، لُٹي رھيو آھي. ھو 

) حمل 21”.(معاشرتي براين جي نشاندھي كندي، انھن تي سخت چوٹون به كري ٿو

فقير پنھنجي دور جي عام حالتن جو چٹي طرح بيان كري ٿو، لفظن جي معني ۾ 

لكِ وارو جا موكو نه ٿو پھرائي. غير ذميدارنه روين ۽ اھڑن ماڻھن کي ننديائين، 

 جيكي معاشري جي بگاڙ جو كارڻ آھن ھو چوي ٿو ته:

 زلــف ڏنـــگـــا، اَبــرو ڏنــگـــا، گـــفــتـــار ڏِنـــگـــي، رفــتـــار ڏِنـــگـــي،

 جنھن جا ھوندا اھِـي چـار ڏنـگـا، لاچـار ھـونـدي ھـركـار ڏنـگـي،

 كيـئـن اَچـي تـنـھـن جـا جـمـيـعـت، شـھـر سَـڄـو پُـر شـور شَـررَ،

ــي، ــگ ــازار ڏن ــو، ب ــگ ــدار ڏن ــو، دِھ ــگ ــار ڏن ــو، اَغــي ــگ ــار ڏن ــت ي  جِ

 كير كنھن جو فرياد سُڻي، ۽ كير كنھن جـو كـو داد كـري،

 جِــت سُــوار ڏنــگــو، ســالار ڏِنــگــو، دســتــار ڏِنــگــي، تــلــوار ڏِنــگــي،

 كيئن اَچي كم راس تَنھن جا، سمجهه سُخن كر ھوش حـمـل،

 ) 22كوٹار ڏِنگو، كمدار ڏنگو، مختيار ڏِنـگـو، سـركـار ڏِنـگـي.(

حمل جي شاعري اندر محبت جو عجيب انداز شاعري جو روح بڻيل آھي. ھو 

انسانيت جو پيروكار آھي. عوام جي جذبن ۽ احساسن جو آئينو آھي. سنڌي 

) صنفون نظراچن ٿيون، تجنيس تام گھڻي استعمال ۾ 10كلام ۾ سندس جدا جدا (

 آھي. مطلب ته سندس كلام ۾ وڏيون خوبيون آھن. 
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LYRICAL BEAUTY IN  
THE POETRY OF SHAIKH AYAZ 

 

Abstract: 
Melody in poetry is as important as fragrance in flower. Without 

fragrance flower is like a plastic show piece and poetry without melody 

is anomalous thing. Merely bunch of words are not poetry but poetry is 

an overflow of emotions in melodious words. Words possess peculiar 

space and spirit in poetry; they are nothing until and unless they perform 

multiple meaning and play a part of living rhythm. Actually rhythm is 

the natural or pleasing flow of sounds in words. Rhythm not only is 

created by formal meter but by selecting soft, sweet and suitable words, 

it can be maintained in verses. Rhythm is a very essential element of 

poetry which not only makes poetry pleasant and heart touching but it 

creates magical and attractive aesthetics. Poetry of Shaik Ayaz is full of 

melody. Ayaz used along with traditional and technical tools of rhythm 

in his poetry. He also poured all his lyrical soul and inner softness in it. 

His entire poetry has an oceanic stream of coherence. In my research 

paper, I have discussed lyrical beauty of poetry of Ayaz and try to prove 

by examples from his poetry that he has an extra ordinary command on 

words. His verses have unique rhythm and lyrical beauty.  
فنونِ لطيفه جي پنجن قسمن مان شاعري، اهو لطيف فن آهي، جنهن کي ٻين 

سڀني کان وڌيك وقعت ۽ حيثيت حاصل آهي. گھڻ رُخي فكري، مترنم ۽ 

جمالياتي فن هجڻ كري شاعري جون تمام گھڻيون تعريفون ۽ تشريحون كيون 

) شاعري کي لطف جو ذريعو ۽ الهامي قوت سمجھي ٿو. Homerويون آهن. هومر (

) لا شاعري، تحسين ۽ لطف سان گڎ هك تخليقي قوت آهي. Socratesسقراط (

) شاعري کي لفظي نفاست، فكري سونهن، اختصاري سليقي ۽ Horaceهوريس (

) ۽ Drydenانهن سڀني عنصرن جي توازن جو سهڻو سنگم قرار ڏئي ٿو. ڊرائيڈن (

)، وجداني تاثر                 Imagination) جي نظر ۾ شاعري، تخيل (Longinusلانجائينس (

)Ecstatic impression) جذبي جي شدت ،(Sublimity of emotion) عكس ،(Image ،(

) جو نالو آهي. ورڊس Beauty of diction) ۽ انداز جي شگفتگيFeeling) احساس (
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) موجب شاعري، فطري زبان ۾، اڻ جھل Coleridge) ۽ كولرج (Words worthورٿ (

) سان گڎوگڎ Spontaneous overflow of powerful feelingsفطري جذبن جي اظهار (

)، فطري خوبصورتين، تخليقي فهم ۽ فراست جو مترنم ۽ Sublimityاتم خيالن (

شاعري کي حُسن جي  (Edgar Allan poe)موهيندڙ اظهار آهي. جڎهن ته ايڈگر ايلن پو 

تخليق ۽ تخليق جو اهڑو غيرمعمولي مظهر سڎي ٿو، جيكو شاعر پنهنجي لفظي 

موسيقي ۽ آهنگ جي جمالياتي جَڑا سان تخليق كري، ان ۾ حُسن ۽ حسيت پيدا 

 .كري ٿو

شاعري بابت مٿي بيان كيل راين مان هك ڳالهه واضح ٿئي ٿي، ته شاعري 

كيترن ئي تخليقي، تعميري، احساساتي، فكري ۽ فني عنصرن جي سنگم سان 

ٻين انيك جمالياتي جُزن جي وحدت جو نالو آهي، جن مان هك اهم عنصر  وگڎگڎ

 غَنائيت ۽ موسيقي به آهي. 

شاعري ۾ لئه ۽ ترنم جي موجودگي لازمي آهي، ڇوته جيستائين شاعر جا لفظ “

روح جي تارن کي نه ٿا ڇيڑين، تيستائين اها بي ساهي ۽ بي ستي محسوس ٿئي ٿي. 

عظيم شاعري جو كمال اهو ئي آهي، ته اها پڑهندڙ ۽ ٻُڌندڙ جي وجود ۾ ائين سرايت 

جي كيفيت پيدا ٿي ويندي آهي. ’  مي رقصم‘كري ويندي آهي، جو ان جي اندر ۾ 

اها كيفيت ۽ اهو جادو لفظن جي ترنم ۽ موسيقي سبب ئي پيدا ٿيندو آهي ۽ 

 ).1” (شاعري انهي منزل تي اچي، ساحري بڻجي ويندي آهي

عام طور تي شاعري جي غَنائيت ۽ گائكي جي موسيقي کي هك ئي ڳالهه 

سمجھيو ويندو آهي ۽ ان مغالطي جو شكار نه رڳو عام ماڻهو، پر اسان جا كيترائي 

شاعري ۽ موسيقي جي ‘عالم ۽ اديب به رهيا آهن. ذوالفقار راشدي پنهنجي مضمون، 

۾، شاعري ۽ موسيقي کي هك طرف جاڙيون ڀينرون ٿو كوٺي، ته ٻي طرف  ’ميل

موسيقي کي شاعري کان مٿانهون ڄاڻائيندي، شاعري کي هر حال ۾ موسيقي جو 

 محتاج سمجھي ٿو. 

اُچي (عظيم) شاعري کي اوچي کان “لکِي ٿو:  پنهنجي هك مضمون ۾ هو

اوچي مقام تائين آڻڻ لا موسيقي جي ملت تمام ضروري آهي، پر موسيقي کي اُچي 

 جي كاڻ كڍڻ جي ايتري ضرورت كانهي. جڎهن اسين كنهن راڳي شاعري

کي كجهه ڳائڻ لا چوندا آهيون، ته ان جو مطلب بنيادي طور راڳ سان هوندو آهي ۽ 

نه اُچن لفظن جي ٻُڑن سان جڑيل ۽ جنجھيل شاعري سان. ٻُڌندڙ جو خيال پهريائين 

ڳائڻي جي موتين جھڑن منظوم لفظن ڏانهن نه، بلك آوازن جي فني بجاوري ۽ ڳائڻ 

جي ڍنگ ڍار ۽ ورجا ڏانهن رُڌل رهندو آهي ۽ پو گھڻي ٿمهر ۽ ڌيرج بعد، خيال جو 

 ). 2” (گھوڙو لفظن جي ماپ، تك تور كرڻ لا واڳ ورائيندو آهي

وڏي گنجائش آهي، ڇوته سندس  جي را تي بحثمٿئين راشدي صاحب جي 
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 جو كنهن به طور تي پورائو’  معيار ادبي‘  ته ٿي سگھي ٿي، پر’  عامي ۽ رواجي‘اها را 

 ٿي كري. نه

راڳ حقيقت ۾ لذت، جذباتي سرور ۽ سكون جو ذريعو آهي. راڳ ۾ آواز ۽ 

آلاپ جو سنگم ئي سڀ كجهه هوندو آهي. سُر ۽ سرگمَ، سکڻي صوتي آوازن سان 

ٿي سگهندا آهن، جڎهن ته شاعري رڳو صوتي آوازن جو مجموعو نه آهي. پيدا به 

سکڻي آوازن ۽ لفظن سان شاعري جي تخليق ممكن نه آهي. لفظن جي انبارن سان 

سگھجي ٿو، پر اها شاعري  كري آوازن ۽ آلاپن جو رنگ برنگي جھنگ ته تخليق

سگھجي، جيكا روح کي گرمائي ۽ وجود جي انگ  كري كڎهن به تخليق نه ٿي

انگ کي جھومائي. شاعري جي موسيقي دراصل خيال جي كَنن سان ٻُڌڻ ۽ دل سان 

 محسوس كرڻ جي شي آهي.

شاعري ۽ راڳ جو رشتو توڙي جو قريبي ۽ اٹوٽ آهي، پر انهن ٻنهي جا  

تركيبي ۽ تخليقي عنصر الڳ ۽ جدا آهن ۽ انهن جي فني ۽ فكري تاثريت به 

هك ٻئي کان مختلف ۽ منفرد ٿئي ٿي. راڳ لا موسيقي ئي ان جو روح هوندي آهي، 

پر شاعري ۾ موسيقي جو عنصر ٻين شاعري جي تركيبي جزن سان ملي معنويت ۽ 

 شاعري ۾ تاثريت پيدا كندو آهي. 

 The‘) شاعري بابت لکيل پنهنجي اهم كتاب، P. Gurreyپي گُري (

Appreciation of Poetry’ :۾ لکي ٿو 

 “ It appears that word melody is often looked upon as the most 

important feature of poetry. At times it is even taken as the criterion of 

good poetry, so that, provided the verse is sufficiently mellifluous, what 

else it may be matters little…. Those who regard poetry merely as a 

pleasant pastime may possibly be justified in believing that the beautiful 

melody of the words is almost the only thing to be enjoyed in reading 

poetry..... If we take word music as the criterion by which to judge 

poetry, some quite second rate works must hailed as master pieces and 

some of the greater poetry relegated to a second rate” (3) 

(عام طرح سان لفظي ترنم کي ايتري اهميت ڏني ويندي آهي، جو لئه ۽ آهنگ 

کي ئي شاعري جي شناخت جو اهم پهلو تصور كيو ويندو آهي ۽ ان کي ئي سٺي 

شاعري جو ماڻ ۽ ماپو سمجھيو ويندو آهي، جڎهن ته ان ۾ سوا لفظي ٹك ساٺ جي 

كجهه نه هوندو آهي، جنهن جي جادوئي سحر ۾ جكڑجڻ کان سوا ماڻهو کي ٻيو 

كجهه پلئه كونه پوندو آهي.... جيكي ماڻهو شاعري کي رڳو وندر ۽ وقت گذاري 

جو ذريعو سمجھندا آهن، انهن لا شاعري ۾، صوتي سونهن ۽ آوازن جو ترنم ئي سڀ 

كجهه هوندو آهي.... جيكڎهن اسين رڳو موسيقي کي ئي شاعري جو معيار 
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 كيتري ئي گھٹ درجي واري شاعري، اعلى ۽ عظيم شاعري سمجھنداسين، ته پو

 کان گو کڻي ويندي.) 

شاعري ۾ موسيقي جي عنصر کان كنهن به طور تي انكار كري نه ٿو 

شاعري جي موسيقي شعر کي سُر تار ۾ ڳائڻ جي “سگھجي، پر بقول تنوير عباسي: 

شاعري جي موسيقي شعر جي ڳائي سگھجڻ يا ڳائڻ لائق هجڻ جي  .موسيقي ناهي

ئي ’  ڳائڻ لائق هجڻ‘يا ’  ڳائي سگھجڻ‘خاصيت کان الڳ شي آهي.... شعر جو 

مقصد هجي ها، ته پو اكيچار فلمي گانا ئي شاعري جا بهترين مرقعا هجن ها، پر 

ائين نه آهي. شاعري جو اصل فن آهي ئي ٻولن ۾، انهن جي لفظن جي جڑت ۾، انهن 

جي لفظن جي بيهك ۾، انهن جي اُچارن جي لاهه چاڙهه ۽ انهن جي آوازن جي زير و 

 ).4” (بم ۾ ۽ اهي سڀ ڳالهيون گڎجي شاعري جي موسيقي پيدا كن ٿيون

شيخ اياز جي شاعري تي جڎهن نگاهه وجھجي ٿي، ته هو هك اهڑي سُڄاڻ 

سرجڻهار طور نظر اچي ٿو، جنهن جي شاعري، فكر ۽ فن جي سهڻي سنگم سان گڎ 

فطري ترنم ۽ تازگي جي خمير مان ڳوهيل محسوس ٿئي ٿي، ۽ ان جو مترنم رچا ۽ 

 فكري آهنگ خود بخود ماڻهو کي موهي ۽ متاثر كري ٿو. 

اياز جي شاعري ۾ روايتي موسيقي جي عنصرن يعني وزن، بحر، قافيي، رديف 

۽ تجنيس جي موجودگي کان علاوه ٻيا به كيئي فني ۽ تخليقي ذريعا نظر اچن ٿا، 

پنهنجي شاعري ۾، فطري موسيقي جي رواني ۽ ردم کي قائم ۽ برقرار  هنجن سان 

 رکيو آهي.

اياز جي قابل قدر ۽ تحسين لائق اها فني خوبي ۽ خوبصورتي آهي، ته هن شيخ  

پنهنجي شاعري ۾ روايتي ترنم جي عنصرن کي پنهنجي ڏات ۽ ڏان سان غير 

روايتي ۽ غير معمولي انداز سان نه رڳو اظهار جي قالب ۾ اوتيو آهي، پر ان ردم کي 

پنهنجي فكر، جذبي، وجدان ۽ تخيلي احساس سان سلهاڙي پيش كيو آهي، 

جنهن كري ترنم خودبخود، خيال ۽ فكري جذبي سان هم آهنگ ٿي، شاعري ۾ 

 ڀرپور رواني ۽ تاثريت کي پيدا كيو آهي. 

روايتي طور تي سِٹَ جي سٹا ۽ ان ۾ ترنم پيدا كرڻ ۾ قافيي جو اهم كردار 

قافيي جي موجودگي رواجي ۽ عام ڳالهه آهي، پر اياز  دستوري ۾ سِٹهوندو آهي. 

پنهنجي شاعري ۾ كيترين ئي جاين تي مسلسل قافيي جو استعمال كري، سٹن ۾ 

 جيكا نغمگي ۽ توازن جي حسناكي پيدا كئي آهي، اها بي بدل ۽ قابلِ داد آهي.

مثال لا اياز جو چوسٹي فارم ۽ ننڍي بحر ۾ لکيل هي نظم پيش كجي ٿو، 

جنهن ۾ هن مسلسل قافيي جو نئون تجربو كري ردم ۽ رواني جو نرالو كيف ۽ سرور 

 پيدا كيو آهي.
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ـــي ـــرك ـــج كَ ـــون  وري ك

 وري جــــــوت جَــــــركــــــي

ــــــي ــــــرك ــــــاڻ ڄ  وري ڄ

ـــيـــتَ! كَـــر كـــي!  اُٿـــي مِ

 

ـــــــي ـــــــن رات آئ ـــــــڎه  ج

ــــي! ــــائ ــــط ــــو ع ــــن ت ــــڎه  ت

ـــــــي، ـــــــلائ ـــــــي ج ـــــــاٹ  ڏي

 كـــــئـــــي روشـــــنـــــائـــــي.

 

ــــــي ــــــاڻ ــــــي وه ــــــي ٿ  وڃ

 جـــــڎهـــــن رات راڻـــــي ـــــــ

 نـــــه تـــــو ســـــاز ســـــاڻـــــي،

ــــه تــــو تــــنــــد تــــاڻــــي!  ن

 

ـــــارا، ـــــي ـــــا پ ـــــه تـــــرس  ن

 نـــــه گـــــھـــــٻـــــرا پـــــيـــــارا

ـــــــارا ـــــــي ـــــــا پ ـــــــي ڳ  اُٿ

 پــــــريــــــن لا پــــــيــــــارا!

 )123(ڀونر ڀري آكاس، ص

كَركي، ‘۾، چئن مسلسل قافين،  حصيايازجي مٿئين نظم جي پهرين 

سرلتا پيدا كئي آهي، سِٹن ۾ جي موجودگي ته يقينن ’ جركي، ڄركي، كَرِ كي

لفظ جي ٹي ڀيرا ورجا ويتر ترنم کي اُڀاري، سِٹن کي غنائيت ’  وري‘پر ساڳي بند ۾ 

وهاڻي، ‘  ين بندن ۾ استعمال ٿيل قافينئي ۽ ٽئسان سرشار كري ڇڎيو آهي. ٻ

ترسا، ‘۽ ردم کي برقرار رکيو آهي، پر آخري بند ۾،  پڻ رواني ’راڻي، ساڻي ۽ تاڻي

لا ،ڳا ،جو مانڈاڻ ’  پيارا‘قافين سان گڎ ’  گھٻرا لفظ جي رديف جيكو ردم ۽ رواني

 مَنڈيو آهي، اهو سچ ته مسرور ۽ محظوظ كندڙ آهي. 

اياز جي شاعري ۾ ترنم جي اها يكتائي، شعوري ۽ هنري عمل جو نتيجو نه 

آهي، پر فطري ۽ بي ساخته آهي. اياز جي شاعري ۾ ترنم جي تازگي ۽ خود 

لفظن کي ان “  جي حوالي سان قمر شهباز پنهنجي هك مضمون ۾ لکي ٿو، گيساخت

سٹا سان استعمال كرڻ، محدود شاعري كندڙ لا ته شعوري كوشش چئي 

سگھجي ٿي، پر شيخ اياز جھڑي تكڑي ۽ لڳاتار لکندڙ شخص لا اهڑي قسم جو 
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 بيان ڏيڻ خود اياز سان ناانصافي ٿيندي. دراصل شاعري ۽ موسيقيت اياز جي لون

). ۽ اها اياز جي پوري عمر جي رياض ۽ فني تجربي جو نتيجو 5” (لون ۾ سمايل آهي

 آهي. 

شيخ اياز جي شاعري ۾ فكر سان گڎ جيكو سُر جو فطري رچا ۽ رنگ ملي 

ٿو، ان ۾ اياز جي ننڍپڻ ۽ ماحول جو به كافي عمل دخل آهي. سُر ۽ سُندرتا سندس 

سرشت ۾ شامل رهي آهي. اياز جو ننڍپڻ شكارپور ۾ گذريو ۽ شكارپور انهن ڏينهن 

 جو انوکو سنگم هئي. ’سُر، سونهن ۽ سڳنڌ‘۾ 

ما جي ن، ۽ ٹلين جي مڌر آواز نمندرن ۽ گردوارن مان گھنڈ ساجهرصبح 

واري  ڀڳتن ۽ شرڌا جي ڀَڄنن، راڳين، گوين، سازندن جي سر ،مٺڑي آواز ۾ لولين

سندس  ۽ ۾ اياز اک کولي، سندس ابهم اک انڈلٺ جا عجيب رنگ ڏٺا موهيندڙ ماحول

  .ٻُڌاسُريلا ۽ سحرطاري كري ڇڎيندڙ سُر معصوم سماعتن 

قائم رهيو، پر وقت سان  رڳو آخر تائيناياز جو موسيقي سان اهو اُنس ۽ عشق نه 

كراچي جا ‘گڎ تمام گھڻو وڌيو ۽ وسيع ٿيو. هو پنهنجي ساروڻين جي كتاب، 

ناشتي تائين مان روز موسيقي ٻُڌندو آهيان. ان ۾ بنگال “۾ لکي ٿو:  ’ڏينهن ۽ راتيون

جا انقلابي كلام ۽ لوڪ گيت، پرچم گروپ جا انقلابي گيت، بئري وائيٹ ۽ 

كجهه روسي كمپوزر، نيره نور جو ڳاتل فيض جو كلام، امير خسرو جو كلام، 

نديا كناري موري ‘اقبال بانو جو فيض ۽ غالب جو كلام، مهدي حسن جو 

وكٹر هارا جو آواز، بيدل مسرور جا كلام ۽ ٻيا كيئي سنڌي لوڪ گيت ’....ناو

 ). 6” (ٻُڌندو آهيان

ترنم ۽ غنائيت ارادي نه، پر خود  ،اهو ئي سبب آهي جو اياز جي شاعري ۾

ساخته محسوس ٿئي ٿي. صوتي آوازن، سليس ۽ متحرڪ لفظن جي منفرد سٹا ۽ 

پنهنجي اعلى پايي جي فنكارانه ڏات سان، هو پنهنجي شاعري ۾ جيكا نغمگي 

ترنم  پيدا كري ٿو، اها سچ ته شاعري ۾ نرت كلا جو انداز ۽ احساس ٿي پَسائي.

 جي رس ۾ ٻُڎل اياز جون كجهه تخليقون ملاحظه كيو.

ــا ــتڙڏي ڏي، ڏي ڏي ڳ ــي ــي ڳ  ،ه

!پَـــلُ پَـــل آهه پــــيــالـــــــــو، او 

!كهڑي پـو ،پي پي ،پي پي 

ــت، ــي ــي ج ــڌ ج ــي م ــاري ت ــڌي  ان

!ــو او ـــ ـــ ـــ ــالـ ـــ ـــ ـــ  آڌي رات اُجـ

!ــو ــڑي پ ــه ــر، ك ــر ڀ ــر، ڀ ــر ڀ  ڀ

  !كهڑي پو ،جي جي ،جي جي 

 )91(ص
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 چيو ستاري پـري پـري کـان، اتِـي كـٿـي آن، اتِـي كـٿـي آن،

 پرين نَهن کان به ويجهڑو آن، اتِي كـٿـي آن، اتِـي كـٿـي آن.

 اچــي پــئــي جــا هــوا اُٺــي جــي، چــوي پــئــي بــونــد بــونــد ۾ آن،

 ڏٺو كٿي مون ته اُڀ هيٺان، اتِـي كـٿـي آن، اتِـي كـٿـي آن.

 چيم ته توکانسوا نه سـرنـدي مـگـر ڏنـئـه كـانـه كـابـه ورنـدي،

 كَساب ٿي ويا پيو كَنايان، اتِي كٿـي آن، اتِـي كـٿـي آن.

 كڎهن ته آنهه ٻانگ وانگر، اُڇـانـگ وانـگـر، اَنـانـگ وانـگـر،

 اڃا به اونـهـا، اڃـا مـٿـاهـان، اتِـي كـٿـي آن، اتِـي كـٿـي آن.

 )164(ســورج مــکــي ســانــجــهــه، ص     

نرمل خيالن، رنگين جذبن ۽ سهڻي احساسن جي اظهار لا اياز نه رڳو وڻندڙ 

اسلوب، جاندار لفظ ۽ انهن سان هم آهنگ ترنم جي چونڈ كري ٿو، پر متوازن ۽ 

معنى دار لفظن جي ورجا سان تاثر جي وحدت قائم كري، شعر ۾ وجداني كيفيت 

پيدا كري ٿو، جيكا سرور ۽ سكون سان گڎ هك احساس جي انوکي تجربي جي 

آشنائي پڻ عطا كري ٿي. لفظي ورجا سان آبشار ڌارائن جھڑي رواني ۽ معنوي 

 سونهن ۽ سندرتا جو كمال سنگم اياز جي هنن سٹن ۾ ڏسو:

!هــــلــــي آ ،هــــلــــي آ ،هــــلــــي آ ،تــــون آ 

!ڀـــلـــي آ ،ڀـــلـــي آ ،اي پـــيـــار، ڀـــلـــي آ 

!ــي آ ــل ــي آ، ه ــل ــج، ه ــي ــري س ــج ڀ ــي ــي ه  ه

!ــي آ ــل ــي آ، ه ــل ــه، ه ــاه ــو س ــري ــه ڀ ــاه ــي چ  ه

!ــي آ ــل ــي آ، ه ــل ــگ، ه ــا ان ــري ــگ ڀ ــن ــي س  ه

!هـلـي آ ،هـي نـيـنــهـن ڀـريـا ڏيــنـهـن، هــلـي آ 

ــــــــاس، ص  ــــــــونــــــــر ڀــــــــري آك 9(ڀ 0( 

عام طور تي لفظي ورجا اُكتائيندڙ هوندو آهي. اهو پو ڀلي كنهن رواجي 

 ڳالهه ٻولهه ۾ شامل هجي يا كنهن تحرير جو حصو هجي. ساڳي لفظ جو بار بار دهرا

ذهن تي بوجهه بڻجي مزاج ۽ ماحول ۾ بي مزگي پيدا كندو آهي، پر اياز جھڑي نموني 

۽ ٻين ورجائجندڙ لفظن جو مٿئين سِٹن ۾ ورجا كيو آهي، ’  هلي آ، ڀلي آ‘سان 

اهو وڻندڙ ۽ موهيندڙ ٿو لڳي. ان جو سبب اهو آهي، ته اهو لفظن جو سکڻو ۽ 

اُكتائيندڙ ورجا نه آهي، پر احساس ۽ معنويت سان پُر سَرل لفظن جو اهڑو سهڻو 

آهي، جنهن مان هر هك لفظ ۾، هك خيال، هك كيفيت، هك احساس ۽  سنگم

 هك سُندر سڎ ۽ سنيهو آهي.

پڑهجي ٿي، تڎهن  ’تون آ، هلي آ، هلي آ، هلي آ!‘جڎهن پهرين سٹ، 

‘جي لفظن پويان ٹي دفعا ’  تون آ‘ٿورو بوجھل ۽ ’  هلي آ هك لمحي لا جو ورجا
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ٿي پڑهجي، ’  اي پيار، ڀلي آ، ڀلي آ، ڀلي آ‘ڀاري ٿو لڳي، پر جڎهن پوئين سٹ، 

جي پكار ۽ ’  هلي آ‘تڎهن من واڙي ڦُل جئين مُركي ۽ مهكي ٿو پوي. پرين کي 

چوڻ كيڎو نه سڀاويك ’.  ڀلي آ، ڀلي آ....‘پو اڱڻ تي كهي اچڻ بعد سڄڻ کي، 

هي هيج ڀري سيج، هي چاهه ڀريو ساهه، هي سنگ ڀريا انگ ‘۽ حسين ٿو لڳي. ائين 

جو ورجا هك طرف محبت ’  هلي آ، هلي آ.....‘کان پو ’  ۽ هي نينهن ڀريا ڏينهن

هيج ۽ سيج، ‘جي، اُكير ۽ آترويلا جي اجھل جذبي کي عيان كري ٿو، ته ٻي طرف 

جهڑا سڀاويك ۽ سٹن ۾ رچا پيدا ’  چاهه ۽ ساهه، سنگ ۽ انگ، نينهن ۽ ڏينهن

كندڙ اندروني مترنم قافيا، اهڑو جادوئي وايومنڈل جوڙن ٿا، جنهن ۾ انگ انگ کي 

 جھومائي ڇڎيندڙ موسيقيت به آهي، ته احساساتي نزاكت ۽ نرملتا به. 

اياز تجنيس ذريعي پنهنجي شاعري ۾ انوکي نغمگي پيدا كري ٿو. سندس 

۾ تجنيس جو انوکو ۽ اڇوتو انداز پَسو، جيكو نه صرف اکرن جي  نوائيٻن هيٺئين 

۾ سٹن ۽   اندروني مترنم قافينٹئين آوازي تكرار تي مشتمل آهي، پر  ۽پهرين، ٻئي 

هك وڻندڙ ترنم ۽ تاثر جي   تي محيط آهي، جيكوسٹا لفظن جي اهڑي سندر

اکرن جي ’  ، م، جهه، ن ۽ ثو ،ت، ا، گهه، ي، س، گ‘پيش كري ٿو.   کييكتائي

۾ اهڑي رچا ۽  ناکر جي حاوي تكرار، وائي’  ڙ‘تواتر سان ورجا ۽ سڀ کان وڌيك 

رنگ کي جنم ڏنو آهي، جيكو پڑهندڙ کي سُرور ۽ سندرتا سان گڎ ترنم جو عجيب 

 سا آڇي ٿو. 

ــــڑ، ــــا ت ــــه ــــگ ــــان ــــاڙي ت ــــه ت ــــه ن ــــه ــــگ ــــان  ت

 اوتـــــڑ اوتـــــڑ آ مـــــيـــــان!   

 سج سنهرا، نيرا گھرا، جر تـي پـويـاڙي جـا پـڑ،

 اوتـــــڑ اوتـــــڑ آ مـــــيـــــان!   

 ،كيئي گونگا گيت هوا ۾، سانجھي ويلي جھونا بڑ 

 اوتـــــڑ اوتـــــڑ آ مـــــيـــــان!   

 اوتڑ ٻوڙي، اوتـڑ تـاري، اوتـڑ اوتـڑ پـنـهـنـجـا وڙ،

 اوتـــــڑ اوتـــــڑ آ مـــــيـــــان!   

 )17(ص

ـــــــــان، ـــــــــي ـــــــــو م ـــــــــان اَل ـــــــــوف ـــــــــي ط ـــــــــڑ ت ـــــــــڑ ت  ت

ــي!       ــڻ ــت ک ــي ــي آ گ ــل ــاوَ ه  ن

 ونجهه نه وانجهي، موڙها مـانـجـهـي، سـانـجـهـي سـرگـردانُ، الـو مـيـان، 

ــي!       ــڻ ــت ک ــي ــي آ گ ــل ــاوَ ه  ن

 گھاٽ مٿان گھـنـگـھـور گـھـٹـا ۾اڄـكـلـهـه جـو انسـانُ، اَلـو مـيـان،

ــڻــي!      ــت ک ــي ــي آ گ ــل ــاوَ ه  ن



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 شيخ اياز جي شاعري ۾ غَنائي جمال 86 

ــان، ــي ــو م ــادانُ، اَل ــو ن ــي ــن ك ــه ــن ــي ــارو ن ــارو، اوٿَ اَس ــج ــو وڻ  ك

ــڻــي!      ــت ک ــي ــي آ گ ــل ــاوَ ه  ن

8(وڄــــــــون وســــــــڻ آئــــــــيــــــــون، ص       1( 

ترنم جي ساڳي يكتائي ۽ ردم جي مڌرتا سندس هك ٻي وائي ۾ پڻ 

محسوس كرڻ جھڑي آهي، جيكا موضوعاتي طور توڙي جو انقلابي ۽ مزاحمتي لب 

و لهجو رکندڙ آهي، پر ان جو ردم ايترو رنگين ۽ رومانوي آهي، جو ان جو فكري 

احساس ۽ آهنگ نه فقط عمل لا اُكساهي ۽ آماده كري ٿو، پر ان جي نغمگي 

 ڄڻ ته ماڻهو ۾ ساهس ۽ ولولو پيدا كري ٿي. ’ كُڎي سِرُ ڏيڻ جو‘

 ســـهـــنـــدو كـــيـــر مـــيـــار، او يـــار!

 سنڌڙي کي سِرُ كير نه ڏيـنـدو!

 جھول جـھـلـي جـنـهـن وقـت ڀـٹـائـي

ـــار!  ـــزار، او ي ـــڌ ه ـــن ـــدا ك ـــرن  كِ

 سنڌڙي کي سر كير نه ڏينـدو! 

 نيٺ ته ڊهـنـدي كـيـسـيـن رهـنـدي

 دوکـــــي جـــــي ديـــــوار، او يـــــار!

 سنڌڙي کي سر كير نه ڏيـنـدو!

 گھڑا کڻي گھِڑنـديـون سَـوَ سـهـڻـيـون

 مــــرنــــدا سَــــوَ مــــيــــهــــار، او يــــار!

 سنڌڙي کي سر كير نه ڏيـنـدو!

 )23(وڄون وسڻ آئيون، ص 

مٿئين وائي ۾ نه رڳو لفظن جي ترتيب ۽ ان جو تاثر كنهن سندر موتين مالها 

۽ صوتي آهنگ سان به ٹمٹار آهي، جنهن كري  وانگر آهي، پر اها تجنيسي سٹا

هك طرف ان جو سڎ پڑاڏي جھڑو فكري پيغام اندر ۾ عجيب كيفيتن جو مانڌاڻ 

مچائي ٿو، ته ٻي پاسي ان جو لهرن جھڑو ترنم جي ۾ جذب ۽ مستي جا جذبا اُڀاري، 

 بي خود بڻائي ڇڎي ٿو. 

شيخ اياز جي شاعري ۾ مقصد ۽ موسيقي، جسم سان روح جيان سلهاڙيل ۽ 

سنجوڳي آهي. هن جي شاعري ۾ فن ۽ فكر، سرُ ۽ سندرتا جو حيرت انگيز سنگم 

ملي ٿو. هُو سِٹن ۾ متحرڪ لفظن، اندروني قافين، مختلف بحرن جي آميزش، 

تجنيسن جي منفرد استعمال، لفظن ۽ ٻولن جي مناسب ورجا سان جيكو ردم ۽ 

ترنم پيدا كري ٿو، اهو جادوئي اثر رکندڙ آهي، ۽ ان جي سرور ۽ كيف ۾ ماڻهو جو 

من مُنڈجي جھومڻ ۽ رقص كرڻ لڳي ٿو. خاص كري هن جا گيت، لوڪ ردم جي 

رس ۾ اهڑا رچيل آهن، جو انهن جو هر ٻُول روح جي گھرائي تائين لهي، ماڻهو کي 
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 پنهنجي رنگ ۾ رنگي ڇڎي ٿو.

 ڳا وري كجهه ڳـا بـانـورا!

!ـــا ـــه ڳ ـــه ـــج ـــا وري ك  ڳ

 امرت رس ڇـلـكـا بـانـورا!

!ـــا ـــه ڳ ـــه ـــج ـــا وري ك  ڳ

 سج ٹُٻـي ڏي، ان کـان اڳ ۾

ــورا! ــان ــا ب ــرس ــوان ب  رنــگ ن

!ـــا ـــه ڳ ـــه ـــج ـــا وري ك  ڳ

ــن ــكــارون آه ــل پ  پــويــان پ

 تن کي تون نـه لـنـوا بـانـورا!

!ـــا ـــه ڳ ـــه ـــج ـــا وري ك  ڳ

 )115(راج گھاٽ تي چنڈ، ص 

 

 پريت پرين جي پايل پايل،

 آيل! آيل!   

 گھايل گھايل   

 منهنجا پير ــ   

 جندڙي كوئي جھوٹو آهي

 ۽ منهنجو من

 وارياسي تي ٻوٹو آهي.

 جندڙي سَرَ تي سانجھي آهي

 ۽ منهنجو من

 مانجھاندي جو مانجھي آهي.

 جندڙي ۾ آ اک اجل جي

 ۽ منهنجو من

 ان ۾ كاري ريک كجل جي!

 ترندي ترندي ڦيريون پايان،

 ڌرتي ۽ آكاش نچايان،

 ڳوليان ڳايان،

 ڳوليان ڳايان ــ

 )107(وڄوڻ وسڻ آئيون، ص 

جا ٻول ئي ايڎا رسيلا ۽ ردم سان  ’ڳا وري كجهه ڳا بانورا‘مٿئين گيتن مان 
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جي لهرن ۾ ٻُڎڻ ۽ اُپڑڻ  ’سُر ۽ سنگيت‘پُرِ آهن، جو انهن کي پڑهڻ ۽ ٻُڌڻ سان من 

لڳي ٿو. ٻي گيت ۾ پڻ لوڪ رس جو رچا ۽ رنگ آهي. پايل جي جھنكار ۽ رقصَ 

پايل پايل، آيل ‘جي حرفن جي تجنيس، ’  پ ۽ ي‘جي كيفيت آهي. پهرين سِٹ ۾ 

جھوٹو، ٻوٹو، سانجھي، ‘، لفظن جو تكرار ۽ ورجا، مٿان وري ’آيل ۽ گھايل گھايل

جي قافين جو ميل، نئين آهنگ ۽ موهيندڙ ترنم کي جنم ’  مانجھي ۽ اَجل، كَجل

ڏئي ٿو. مسلسل ۽ دستوري قافين کان علاوه اياز پنهنجي شاعري ۾ سهكاري قافين 

جو پڻ اكثر استعمال كيو آهي. كٿي كٿي ته ٻن کان وڌيك اندروني قافيا به 

 كتب آڻي ٿو، جيكي شعر ۾ عجيب تاثر ۽ ترنم پيدا كن ٿا. جيئن:

ـــار! ـــارَ، او ي ـــي س ـــج ـــن ـــه ـــن ـــي ت  آئ

ـــــي!   ـــــه ـــــرڏي  او پ

ــم، ــھ ــي رم ج ــئ ــي روپ ك ــج ــن ــه ــن  ت

 ڇـــايــا مـيــگـــهـه مــــلارَ، او يــــــــــار!

ـــــي!    ـــــه ـــــرڏي  او پ

 مُــــــگـــــري جــــــي مــهــكــــــــارَ، او يــارَ!

ـــــي!    ـــــه ـــــرڏي  او پ

 )38(ص  

 

 ڌرتــي چــمــكــي، واري اُڏري، رائــو، ڏيــنــهــن تــتــو!

ــو! ــاري رڃ رڳ ــي م ــر ج ــي، پ ــرڻ ــه م ــون ب ــي هـ ــرڻ  ه
 

 تـنـهنـجي ڇـاتي آتي آتي، نـيـڻ به تـنـهـنـجـا نـيـــنـــڍ، 

 دانهون دانهون تنهنجون ٻانهون، پيار پلين ٿـي ڇـو؟
 

 آ اُڏامون، سامهون لامون، سامهون کـيـت کـجـيـون،

 آ، اتــر ٿــو آرانــڀـا ڏي، كـلهه کـان مـيـنـهـن وُٺـــو!

( (وڄـــــــــون وســـــــــڻ آئـــــــــيـــــــــون   4ص)  3( 

’ سُرهي ۽ مُگري‘سان گڎ ’  سار، ملار ۽ مهكار‘مٿئين سِٹن ۾دستوري قافين، 

پڻ دستوري قافيا آهن، جن سان ’  تتو، رڳو، ڇو ۽ وٺو‘جا سهكاري قافيا آهن. ائين 

واري، ماري، هرڻي، مرڻي، ڏينهن، مينهن، ڇاتي، آتي، دانهون، ٻانهون، اُڏامون ۽ ‘

 ي حرفنجا اندروني قافيا ملي نرالو ردم جوڙن ٿا. ان کان علاوه سِٹن ۾ تجنيس’  لامون

 جي جهجھائي پڻ موسيقي جي تاثر کي وڌيك اُڀاري ۽ اجاگر كري ٿي.

اياز وٽ اکرن ۽ لفظن جي ورجا سان سٹا ۾، ترنم پيدا كرڻ جو نه رڳو وڏو 

ڏان ۽ گُر آهي، پر هو صوتي ردم، منفرد دستوري ۽ سهكاري قافين جي سنگم سان 
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پڻ ترنم جي تند کي مضطرب كري، كن رس پيدا كري ٿو. هو سِٹ ۾ لفظن کي 

ٹُنبي ۽ ٹاكي نه ٿو، پر جيئن هك آرائين نفاست ۽ محبت سان مالها ۾ گل پوئيندو 

آهي، ائين اياز سِٹ ۾ لفظ پِروئي ٿو. اياز جو لفظن کي كمال كاريگري سان سِٹن 

 ۾ پوئي ۽ پِروئي، انهن مان ترنم پيدا كرڻ جو هي منفرد انداز ڏسو:

 وَنُ به ساڳو واس به ساڳو،

 من به ساڳو ماس به ساڳو،

 ڌرتي ۽ آكاس به ساڳو،

 ۽ ارتو اتهاس به ساڳو

 پنهنجو ناسُ وِناس به ساڳو،

 هكٻئي کي ڇا لا مِٹايون؟

 هكٻئي سان گڎ ڇو نه جِيون ٿا؟

 هكٻئي جو هٿ ڇو نه وٺون ٿا؟

 هكٻئي کي سڎ ڇو نه ڏيون ٿا؟

 ڀَوَ ساگر جا ڀول ڏسي ڀي،

 هكٻئي جو مڎ ڇو نه ٿيون ٿا؟

 )222(راج گھاٽ تي چنڈ، ص    

مٿئين نظم جي سموري سٹا ۾ هك ئي وقت ترنم جا كيئي عنصر موجود 

اکرن جي تجنيس جو وافر وکر ته آهي ’  و، ن، س، ا، ڳ، هه، ٻ، ڇ، ٿ‘ملن ٿا. ان ۾ 

لفظن جي لفظي ورجا ۽ تكرار جو ’  ناس وناس، هكٻئي ۽ ڇو‘ئي آهي، پر 

ون، من، ‘سونهندڙ ۽ سيبائتو انگ به جهجھو ملي ٿو. ائين اندروني ۽ ٻاهرين قافين 

سان گڎ ’  واس، ماس، آكاس، اتهاس، وناس ۽ گڎ، سڎ، مڎ، جِيون، ڏيون، ٿيون

جو سهڻو رچا به نظر اچي ٿو. ردم جا اهي ’  به ساڳو ۽ ٿا‘اندروني ۽ ٻاهرين رديفن 

سڀئي عنصر پاڻ ۾ ملي، نظم ۾ اهڑي نغمگي پيدا كن ٿا، جيكا دل جي تار تار کي 

 ڇيڑي، اندر ۾ جلترنگ پيدا كري ڇڎي ٿي.

اياز جي كلام ۾ موسيقيت نه رڳو لفظن جي استعمال ۾ لڀي ٿي، پر آوازن “ 

جي آهنگ سان به پيدا ٿئي ٿي.... لفظن  (Consonants)) ۽ وينجن Vowelsجي سرن (

جي گھٹ وڌائي ۽ زير زبر کان علاوه اياز جي طبع جي مخصوص نغمگي به سندس 

 ). 7” (كلام ۾ ردم پيدا كري ٿي

ـــــا ڌوكــــــو، اچ پـــي هـــي پــروكــو  اي دل نــه کــــ

ــو! ــوك ــات ك ــن ــائ ــي ك ــو، ه ــي ٿ ــان ڏس ــر وچ  ســاغ

 گهر گهر، گـھـٹـي گـھـٹـي ۾، تـون گـھـنـڈ ٿـو وڄـائـيـن، 

 اي مــيـفـروش! تـنـهـنـجـو هـر هـنـڌ آهه هــــــوكــــــــو!
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 اڄ رات شـــــبــــنـــمــــي آ، ڇــــو جـــــام ۾ كــمـــــي آ، 

ــو! ــوك ــار، ل ــي ــي م ــون ت ــي م ــاه ــه ن ــا ب ــت ك ــن وق  ه

ــيــســيــن ايـــاز هـــن کــي پــورو پَســي نــه ســگــهــنــديــن  تـ

 جــيــســيــن کُــلــي نــه جــانــي! كــو جــي ۾ جــھــروكــو.

 ) 47(وڄون وسڻ آئيون، ص  

جو ورجا ايترو ته حاوي ۽ ڇانيل آهي، جو ’  آ ۽ اي‘مٿئين سِٹن ۾ حرف علت 

 مصرعن ۾ قافيي جھڑي نغمگي محسوس پئي ٿي. 

اياز پنهنجي پوري شاعري ۾ ردم کي ايڎي ته مڌرتا سان سمائي ٿو، جو ان کي “

تحت اللفظ پڑهندي توڙي ڳائيندي ٻُڌندي اسان جي پوري آتما ان ساڳي مڌرتا سان 

 ).8” (لين ٿي وڃي ٿي

شاعري ۾ موسيقي جو عنصر ڳائڻ کان سوا به ظاهر هوندو آهي. جڎهن ان 

کي پڑهبو آهي، ته ان جي ترنم ۽ نغمگي جو احساس خود بخود شدت سان محسوس 

ٿيندو آهي. اياز جي شاعري ۾ موسيقي جو اهڑو عنصر موجود آهي، جيكو كنهن 

ڳائڻي جي سُر ۽ آواز کان سوا، پڑهڻ سان به پائي ۽ حاصل كري سگھجي ٿو. نموني 

طور اياز جا كجهه شعر هيٺ ڏجن ٿا، جن مان بنا سُر، ساز ۽ كنهن راڳي جي آواز 

 جي، پڑهڻ سان اهو سمورو سرور، سكون ۽ ترنم جو لطف ماڻي سگھجي ٿو.

 گـوري گُـجـري پـيـر ۾، چـوري كـيـئـن اچـي!

 گھر گھر گھنگھرو گونجندا، ميـڑو ڀـل تـه مـچـي

 نــانــگــي اڄ نــچــي، داتــا تــنــهــنــجــي دوار تــي.

____ 

ـــا ـــه ك ـــٹُ ن ـــران مَ ـــي ـــي ۾، م ـــا ج ـــڀ ك ـــڻ س ـــوڳ  ج

ـــٹـــا! ـــنـــڌ مَ  ٿـــيـــنـــدي گـــيـــڑو گـــيـــت ســـان، كـــهـــڑي مُ

 كيرت كاڻياريون گھڻيون، كنهن كنهن منجهه كـلا

ــرو! ــن ــي ــن جــو ك ــنــه ــي ت ــک ــانِ ــلا، ك ــن ۾ جــي ج ــنــه  ج

 ) 59(وڄون وسڻ آئيون، ص  

مٿين سٹن ۾ هم آوازي رچا ۽ اهڑو روان ترنم آهي، جيكو هروڀرو كنهن 

ڳائڻي جو محتاج نه آهي، پر رڳو لفظن کي پڑهڻ سان، پڑهڻ واري توڙي ٻُڌڻ واري کي 

گوري، گجري، چوري، گهر گهر گهنگهرو گونجندا، ‘موسيقي جو سا ۽ سواد ڏئي ٿو. 

ميڑو مچي، نانگي نچي، داتا دوار، جوڳڻ جي، ميران مَٹ، گيڑو گيت، مُنڌ مَٹا، 

’ ي كينروکكلا، جي جلا ۽ كان منجهه كيرت كاڻياريون، كنهن كنهن

اهڑا لفظ آهن، جن جا اُچار، انهن جي حرف صحيح ۽ حرف علت جو موزون تكرار، 

جيكو نه رڳو كن رس پيدا كري ٿو، پر ٻُڌندڙ ۽ پڑهندڙ تي معنى ۽ مفهوم جا نوان 
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 ري ٿو.ڀاراز عيان كري، ان جي من ۾ انوکي كيفيتن کي اُ 

شاهه لطيف جي ‘تنوير عباسي، ازرا پائونڈ جو حوالو ڏيندي، پنهنجي كتاب، 

شعر جي لفظن جي موسيقي اُچارڻ سان معلوم ٿئي ٿي، پر شعر “  ،۾ لکي ٿو ’شاعري

جي معنى بنا اُچارڻ جي دل ۾ پڑهڻ سان به معلوم ٿيو وڃي. جڎهن شعر جي معنى ۽ 

موسيقي، ٻنهي جو ساڳيو تاثر هوندو، تڎهن ئي شاعراڻي فن جو كمال آهي. ائين نه 

جو شعر هجي كنهن ماٺيڻي فضا جو ۽ لفظ هجن كڑكيدار. ڇو ته شعر ان کي 

 ). 9”(چئجي، جنهن مان موسيقي ڦُٹي نكري

موسيقي وارو شعر “ڳالهه جي تائيد كندي لکي ٿو:  ساڳيٹي ايس ايليٹ پڻ 

 جي جَڑت توڙي معنى جي موسيقي اهو شعر آهي، جتي آواز ۽ لفظن جي موسيقي

 ).10” (جو سٹا، هك ٻئي ۾ سمائجي وڃن

شيخ اياز جي شاعري ۾ اهڑا اڻ ڳڻيا لفظ آهن، جن جي آواز ۾ انهن جو مطلب  

۽ مفهوم سمايل آهي. انهن جي اُچار ۽ آواز سان ماڻهو جو توجهه خود بخود انهن جي 

 معنى ۽ مفهوم ڏانهن ڇكجي وڃي ٿو. هي بيت پڑهو:

 ،ڀُــڻ جُھــڻ ٿــيـــــو ڀــنـــڀـــور، سـسـئـي ڊوڙي ســـــــڃ ۾

 ،كــنــهــن ٿــي ڄــاتــو، كــيــچ ۾، آ كــهــڑو چِــت چــورُ 

 ســڀ كنهـن هـيـئـيـن هـورُ، مَـرنــــدي مُـنـڌ اُتــامــري! 

 )62(وڄون وسڻ آئيون، ص  

لفظن جو اُچار ئي، عجيب بي چيني ۽ سرگوشين جي ’  ڀُڻ جُھڻ‘مٿئين بيت ۾، 

، جڎهن پڑهجي ’ڀڻ جھڻ ٿيو ڀنڀور‘ماحول ڏانهن اشارو كري ٿو. بيت جو پهريون پد 

ٿو، تڎهن بيت جون ٻيون سٹون پڑهڻ بنا ئي پورو ڌيان، پنهنجي پنهون لا سِر جو 

سانگو لاهي سڃ جھاڳيندڙ سسئي ڏانهن هَليو وڃي ٿو، جنهن لا مختلف ماڻهن جي 

زبان تي مختلف ڳالهيون آهن. كنهن وٽ مِهڻا ته كنهن وٽ ميارون. ائين سڄي 

بيت پڑهڻ کان پو هر لفظ جي آواز سان ان جي معنى تي ويچار كرڻ کان پهريان، ان 

 ۾ موجود كيفيت ۽ احساس اکين اڳيان تري اچي ٿو. 

جا پڻ كيئي مثال ملن ٿا.  اياز جي شاعري ۾ لفظي توڙي معنوي موسيقي

آواز ۽ معنى جي سنگم سان كنهن خيال ۽ جذبي کي ظاهر كرڻ جو اياز وٽ نرالو 

 هيٺئين بيت جي سِٹن ۾ ڏسو ۽ محسوس كيو، ته كيئن بهفني ڏات  به آهي تهڏان .

نه رڻ ۾ كاپڑين جي ٻاريل ٻارڻ جا اُلا ۽ ان جي سهائي ڄڻ ته اکئين پئي ڏسجي ۽ 

 راهه رمتي كاپڑين جي پيرن جا آواز كنين پيا ٻُڌجن. 

ـــڑي ـــاپ ـــا ك ـــي ـــدا ره ـــن ـــاري، وي ـــارڻ ٻ  ،رڻ ٻ

 هـــاڻـــي ان چـــاري، اُلا كـــونـــه اُجـــھـــامـــنـــدا.

 )24(راج گھاٽ تي چنڈ، ص 
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 Stream of passion andشيخ اياز جي شعري اظهار ۾ جذبي ۽ فكر جي ڌارا (

stream of consciousness) سان گڎوگڎ موسيقي جي ڌارا (Stream of melody جو اهڑو (

فطري سنگم ملي ٿو، جنهن کي ڌار كرڻ ممكن ئي نه آهي ۽ اها ئي خوبي اياز جي 

اياز جي شاعري  ٿوري لفظن ۾ ائين چئجي ته شاعري جي انفرادي ۽ اتم خوبي آهي.

۾ لفظ جو ترنم سان ۽ ترنم جو لفظ سان جسم ۽ روح جھڑو رشتو آهي. هن پنهنجي 

شعر کي گونا گون تركيبن، تجنيسن ۽ آواز جي معنى سان هم آهنگي ۽ حُسناكي 

سان آراستا كري، ان کي كمال جي نغمگي ۽ فكري تازگي عطا كئي آهي ۽ 

 اهي ئي گڻ کيس مهان غَنائي شاعر بڻائين ٿا.
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“UNDERSTAND THE SPIRIT OF KNOWLEDGE”  

(The deep intellectual philosophy of shah Latif in sur kapaiti) 
 

Abstract: 
Latif has made an example of spinner in society as a pious human. 

He also used this profession as a tool for transferring the message of 

social values. He intended to make the spinning as a main target to be 

achieved by a person in society, For achieving such goal a person should 

be honest and true to his profession. For that reason, the spinning 

remained as an interesting topic for Shah Latif and he also emphasizes a 

common man for purifying his inner soul. Latif tried to make unity 

among the Sindhi people. This unity can’t be achieved by animosity, for 

that purpose love should be preached and only then it will be easy to 

transfer it from one heart to another heart, after that humans can only 

achieve the unity, brotherhood, development and happiness in their lives. 

The philosophy that Latif has compressed in this chapter is not only 

to show a person his own reflection but also described his reasons of his 

birth, struggle and also his soul’s secrets. He has also compressed Sindhi 

culture, economical problems and history. In this chapter he used words, 

spinning, husband, and goldsmith, spinning wheel, fibers, cotton and 

place for keeping spinning machine, as symbolization. Latif has very 

deep affections to his people while feeling their sorrows and their 

difficulties he tried to encourage them for a change and used many terms 

such as fibers, spinning wheel, gold, goldsmith, aith, rope etc. which 

provides imagination to everlasting truth and realism.  
 تــوڙِي تــوُن كــاتــارِ،جِــمَ ھــيــكَــلِــي ڀــيــرِئــيــن،

ـــٹَ ۾. ـــي سُ ـــھ ـــرافَ انِ ـــارِ، ص ـــا ڏئُ ـــي ك  ڏِس

كاتار، كتڻ واري عورت. ھن سر ۾ چرخي يا اَئٹ، آتڻ ۽ كتڻ ”  كاپائتي“

وارين عورتن جو ذكر ملي ٿو.ان مان ظاھر ٿئي ٿو ته ھن سر جو مركزي نكتو 
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مسلسل جدوجھد ۽ پورھئي سان پيار آھي. لطيف ھن سر ۾ چرخي کي انساني جسم 

سان علامت ڏني آھي. جيئن چرخو ٺھيو ئي چورڻ لا، جيكو كپڑي كتڻ ۽ چرڻ 

سان سھڻو ۽ كارائتو لڳندو، ائين انسان به عملي جدوجھد سان كاميابي ماڻي 

لطيف سر كاپيائتي جي علامتي “سگھي ٿو. ڊاكٹر غلام نبي سڌايو لکي ٿو ته 

انداز ۾ سنڌي سماج جي معاشي ۽ سماجي مسئلن کي نبيرڻ جي كوشش كئي 

(  كاپائت“آھي،   ”spinner ھك اھڑي علامت آھي جيكا ھنر مند ۽ ماھر جي (

) ھن سر ۾ لطيف انھن ھنرمندن جي ھنر کي مختلف 1”.(مفھوم ۾ ظاھر ٿئي ٿي

علامت سان بيان كيو آھي، جنھن ۾سنڌ جي خوشحالي سان گڎ، انھن تاريخي 

تباهه كارين جو به ذكر كري ٿو، جنھن جي ٻڌڻ سان ھر انسان جو ھينئون لوڻ ٿيو 

پوي. ھن سر ۾ كاپائتي، كانڌ، صراف، چرخو، سٹ، پوڻي ۽ آتڻ، انھن لفظن ۾ 

علامت نگاري جو عنصر نمايان نظراچي ٿو.كاپائتي محنت، مشقت ۽ جدوجھد جو 

آھي. لطيف جي كلام جو مطالعو كرڻ سان معلوم ٿيندو ته، سندس  Symbolھك 

 سمورو كلام جھدِعمل جو پيغام ڏئي ٿو.لطيف ھن بيت ۾ فرمايو آھي ته:

ــئــي كــالَ، ــه كــي كِــتُ ــريِــن، نَ  اَڄُ پــڻ اُجَــھــڻَ کــي مَ

ـــــڍَرِكِـــــي مـــــالَ،  مـــــونـــــا اُٺـــــجـــــي اَکَـــــڑِئـــــا، اَرٹَ

 ھَئي! تَنيِجي حالَ، جَنِ كاپي مَنجھان كـيِـنَ كَـيـو.

ھيٺ ھن بيت ۾ لطيف انسان کي وقت جو احساس ڏياريندي، كيئن نه محنت 

 جي اھميت پڻ ٻڌائي ٿو. 

 ھــي ھَــڎِ وِھــاڻــي، جــان كَــتــيِــن تــان كِــتُ،

ــرَتُ، ــجِ ڀَ ــري كِ ــي ــڳِ، ڀ ــي لَ ــج ــن ــھِ ــنَ ــو پ  ك

 مَــتــان روئــيِــن رَتُ، صُــبُــحَ وِچِ سَــرَتـِـيــيــن.

ھن سر ۾ جيكي فكري پھلو نظر اچن ٿا، ان ۾ ھك روحاني، ٻيو پيار ۽ 

محبت سان پورھيو كرڻ، ٹيون كپڑي جي صنعت ۽ سنڌ جي تباهه حال صورتحال 

۽ قومي اجتماعيت جو عنصر، سان گڎ ھن سر ۾ تاريخي پھلو ملي ٿو.ھن مقالي ۾ 

مختصر پر جامع انداز سان سر كاپائتي جي فلسفي تي نظر وجھڻ جي كوشش 

 كجي ٿي.

 رو�ئ�� ���ي �����: 
جيكڎھن غور كجي ته انسان جو من ان چرخي مثل آھي. ان مان روحاني  

مراد رب كريم جي بندگي ۽ عبادت، كاتار اھو سالك جيكو رب کي راضي 

كرڻ لا فكر جي پھلو کي من ۾ آڻي. سٹ مان مراد ان سالك جي كمائي ۽ ڦل، 

جي صورت ۾ مقرر كندڙ آھن. ”  ثواب“صراف ان كيل كمائي جو كاٿو ۽ ملهه 

دنيا آخرت جي کيتي آھي.انسان جيكي پوکيندو سوئي لڻندو.اھو ھك عالمگير “
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اصول آھي ته محنت جو صلو ضرور ملندو آھي. پر محبت کان وانجھيل محنت جو 

مثال بنا کنڈ جي کير جھڑو آھي. جڎھن محنت ۾ محبت جو عنصر شامل ھوندو ته گو 

لطيف جو ھي سر ٻين سرن وانگر روحاني )2(”.يا سون تي سھاڳي وارو كم ٿي ويندو

رازن جو ڀنڈارآھي. روحاني سجاڳي ۽ زندگي جو مقصد، وقت جي اصل اھميت 

جدوجھد جي تلقين كندي، سالك کي كاتار ٿو سڎي، ان کي ھن سر ۾ سڌي راهه 

ٻڌائي ٿو. جيئن ته زندگي تحرڪ جو نالو آھي، غفلت ۽ ماٺ موت جي نشاني. 

وِيلُوقت وري نه ورندو، لطيف سٹ كتيندڙ عورت کي علامت بڻائي، سالك کي وقت 

جي وقعت ٻڌائي ٿو.پورھيت خدا جو دوست آھي، ا پاڪ به انھن ٻانھن تي ٻاجهه 

كندو آھي، جيكي وقت جو قدر كندي جُھدِ مسلسل جو دامن ھٿان نه ٿا 

 ڇڎين.لطيف ھن سر ۾ وقت جي قدر كرڻ لا سالك سان ھن طرح مخاطب آھي:

،
ُ
ــڎ ــن ھَ ــيِ ــاھ ــي س ــت ــن، سُ ــريِ ــه كَ ــان ــي ك ــج ــڻَ ــتَ  كَ

،
ُ
 صُـــبُـــحَ ايـــنـــدَ اوچَـــتـــي، عِـــيـــدَ اگـــھـــاڙَنِ گَـــڎ

، اُتِ سِكَندينِ سنيِـگـارَکـي.
ُ
 جِتِ سَرَتيوُن كَندَ سَڎ

 يا

ــڻَ سَــنــدا ڏيــنــھــن،  ســي تــو ويــھِــي وِڃــائــيــا،جــي كِــتَ

،ــــن ــــي ــــورِي س ــــورِي! ڀ ــــن، ڀ ــــي ــــئ ــــهَ ٿ  اَرٽَ اوڏِي ن

ــي؟ ــنِ ج ــبَ ــي ــجِ ــڻِ عَ
َ
ــن، اَڱ ــئ ــي ــن ك ــدِي ــن ــڻ ــڌُ کَ ــن  كَ

ا پاڪ جي عبادت جي لا لطيف انسان کي نصيحت كندي سجاڳ كري  

 ٿو. جيكي محنت كرڻ ۽ جاڳڻ جون راتيون ۽ ڏينھن تو ويھي وڃايا، يعني جواني

جي قيمتي ڏينھن کي گمراھي ۽ لاپرواھي ۾ نه گذار، پنھنجو وقت سجايو كر، 

كريم رب جي ڏسيل احكامن ۽ فرضن جي وقت سر ادائگي كر. آخرت ۾ جڎھن 

انسان کان عملن جو پڇاڻو ٿيندو، پو تون ڇا پيش كندين؟، ٻيا جن دنيا ۾ محنت 

جي مفھوم کي سمجھي پنھنجي وقت جو قدر كيو، انھن جي لا آخرت ۾ وڏو انعام 

آھي. پو تون اي! غافل انسان اتي ٻين جي كاميابي ڏسي سكندين! ان سلام کي 

جيكي جنت ۾ انھن كامياب بندن تي رب كريم سلامتي جا سلام 

موكليندو.ھي دنيا سعي ۽ عمل جي جا آھي ھتي انسان کي مقصد جا موتي ميڑڻ 

لا ڏاڍو پاڻ پتوڙڻو پوي ٿو.دنيا جي وھنوار ڏانھن نظر کڻي نھاربو ته اھو ئي اصول 

 جو صحيح مفھوم عمل سان اجاگر ٿئي ٿو ۽ حياتي كارفرمان نظر ايندو. زندگي

 جي تعميرسخت محنت ۽ عمل ۾ ئي سمايل آھي.

 ��ئر ۽ ��ب� �ئن ��ڳ �� �����:
لطيف كاتاري جي تمثيل ۾ سماج کي ھك آدرشي انسان جو تصور ڏنو 

آھي.كتڻ ھك وسيع سماجي اخلاقي قدر جي پيغام رساني جو اوزار يا ذريعو كري 
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كتب آندواٿس. اخلاقي معيار جي حيثيت ۾كتڻ انسان جي زندگي جو نصب 

العين ھجڻ گھرجي، ان مقصد جي حاصلات لا انسان جي ذميواري، ھك سجائي 

لطيف جي پسند ”  كتڻ“آئيندي جي اَونَ جو سبب ۽ ڏاھپ جو عمل آھي.ان كري 

لطيف “جو موضوع رھيو آھي ۽ عام انسانن کي آتڻ اجارڻ جي تلقين كري ٿو.

سنڌي سماج جي قومي بقا ۽ بحالي لا يگانگت ۽ اتحاد قائم كرڻ ٿي چاھيو، اھو 

اتحاد پاڻمرادو ۽ نفرت سان، قائم كونه ٿي سگھندو. ان لا محبت جو عمل عام 

كرڻو ھو.محبت سان كيل ھر ڳالهه ھك من کان ٻي من ڏانھن منتقل ٿي سگھي ٿي 

) 3”.(۽ انھي ۾ ئي انساني اتحاد ڀائيچاري، ترقي ۽ خوشين جو سامان لكل آھي

لطيف سر كاپائتي ۾ محبت جي اھميت ۽ دل سان جدوجھد كندڙن جي عظمت 

 بيان كئي آھي، اتي نفرت ۽ من ۾ مدائي ۽ بغض رکندڙ انسان جي لا چيو آھي ته:

ــن، ــو جَ ــت ــون كِ ــھ ــن ــتَ ۾، سَ ــي چِ ــائ ــاوَتَ پ  چ

ــنِ، دُكــو ئــي داخِــلِ نــه كِــيــو.  تــن جــو صَــرافَ

لطيف ھن بيت ۾ صاف ڳالهه كري ٿوته جن انسانن سماج لا اونھو غور و 

فكر كيو، پنھنجي دل ۽ دماغ کي كم ۾ مصروف عمل رکيو، پر انھن جي فكر ۾ 

بغض ۽ حصد سمايل ھو. ان جي محنت ذاتي مفاد لا ھئي، ان محنت ۾ انسان ذات 

جي ڀلائي بدران نفرت، ڌكار، كينو ۽ برائي ڇپيل ھئي. انھي كري صرافن، 

پارکو ڏاھن توڙي عام انسانن ان کي سڃاڻي ورتو، پو ان جي كيل جدوجھد جو ملهه 

 نه ھئي، پر اھا محنت انسان جي لا ئي نه ٿيو. اھا كنھن به انسان جي فائدي لا

نقصان كار ھئي، تڎھن ان کي اھا اھميت ۽ مان نه مليو. ان كري لطيف وٽ اھڑا 

مثال انسانن جي سجاڳي لا كيترائي ملن ٿا، جنھن ۾ محبت جا مذكور بيان ٿيل 

جتي نفرت ۽ ٻيائي کي من ۾ جا ڏيئي، “آھن.ڊاكٹر غلام نبي سڌايو لکي ٿو ته 

جيكو ”  سٹ“ظاھر داري جا اصول اپنايا وڃن، اتي كاميابي قطعيماڻي نه سگھبي.

) بڻجي اڀري Conceptڌاڳي جو روپ آھي، سو ھن بيت ۾ لطيف وٽ انساني تصور ۾( 

ٿو. انسان کي ظاھري اسبابن سان نوازي، يعني سٹ کي سنھو كتي ان جي من ۾ 

محبت پيدا كري نٿي سگھجي. عقوبتن سان كنھن کي پنھنجو كرڻ ڏاھپ جي 

خلاف آھي.ان جو واحد علاج پنھنجي من مان مير كڍڻ آھي، پر ظاھرداري انھي 

رسم جا پوئلڳ ھئا ۽ لطيف ۽ سندس ساٿي، ان سڄي نظام جي خلاف ھئا.سنڌي 

سماج ۾ محبت وارو قدر كائناتي آھي جنھن کي فكري طور تي مختلف مفھوم ۾ 

 ) لطيف چوي ٿو:4”.(ادا كري سگھجي ٿو

ـــنِ، ـــا جَ ـــڈا روڙِي ـــنَ ۾، رَن ـــي مَ ـــائ ـــتَ پ ـــبّ ـــحَ  مَ

ـــو. ـــي ـــائِ ـــھ ـــو اَگ ـــورِي ـــنِ، اَڻَ ت ـــرافَ ـــنِ جـــو صَ  تَ

جڎھن كاپائتي جي من ۾ محبت، سچائي ۽ خلوص آھي، ته پو ان جو 
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كتيل سٹ کڻي كھڑو به ڇو نه ھجي، صرافن جي سڃاڻ کان پو ان کي تور تك 

 ئي اگھايو ڇڎين.جنھن كاتار ۾ سستي، كاھلي ۽ غفلت ناھي، ته پو کان سوا

صراف وٽ اڻ توريو اگھيل آھي.لطيف انھن جي نشاندھي پڻ كري ٿو ته جن وٽ 

تك نه ملهه، اھي صرافن سان خوش آھن، جو انھن وٽ سچ ۽ سچائي جو عمل 

آھي.سندن دل محبت سان ڀريل،انھن جا ھٿ کڻي سھڻي ھنر وارا نه به آھن، پر من 

 ۾محبت، سچائي،۽ عملي جدوجھد ھجڻ كري، ھر ھنڌ انھن جي عزت ۽ مان آھي. 

ان كري دنيا جي مشھور فلسفي، خليل جبران محبت ۽ محنت متعلق سھڻا 

محنت جو بھترين مظاھرو محبت آھي.قدرت ڏينھن رات “خيال بڌائندي لکي ٿو. 

محنت كندي رھي ٿي. انھي لا انسان سبق سکي، ڇو ته حياتي امنگ کان سوا بي 

معنيٰ، امنگ عقل کان سوا انڌو، عقل محنت کان سوا خالي دھل ۽ محنت محبت 

کان سوا ھك عذاب آھي. كوري كپڑو ٿو اڻي، کيس گھرجي ته ھك ھك تار 

اھڑي محنت ۽ محبت سان وجھندو رھي، جو ڄڻ ته اھو كپڑو پنھنجي محبوب لاٿو 

تيار كري. رازو گھر ٿو ٺاھي، کيس ھر ھك سِرَ اھڑي پريم سان ھڻڻ گھرجي ڄڻ ته 

) لطيف انھن ٻن بيتن ۾ انسان جي نيك 5”.(انھي گھر ۾ سندس پريتم اچي رھندو

نيت ۽ عملي جدوجھد لا سچ جو اھو معيار ٻڌايو. جڎھن كاپائتي تكبر ۽ وڏائي 

سان سنھون كتي صرافن آڏو آڻي ٿي، ته دكو ئي داخل نه ٿو ٿئي.اھا غرور گاڏڙ 

 محنت ضايع ٿيو وڃي.ان كري كتڻ سان گڎ كنبڻ ۾ كاميابي آھي.جنھن لا

 لطيف چئي ٿو:

 كو جو وَههُ كـاپـائـِتـيـن، كَـنـبَـنِ ۽ كِـتَـنِ،

ــنِ، ــه اَچ ــه ــنــجِ ــڻَ مَ ــون، آتَ ــواريُ ــودَ سَ ــارَڻِ سُ  ك

 اُنِ جي سُونھَن، سَيّـدُ چـي، صَـرافَ ئـي سِـكَـنِ 

 اَگـِـھــيــا سُــٹَ سَــنــدِنِ، پــائــي تــارازِي نــهَ تــورِيــا.

وڏائي صرف ا جل شانه جي ذات پاڪ کي جڳائي ٿي، جنھن ساري كائنات 

جي خلقت كئي. ليكن انسان ان جو ٻانھون آھي، پنھنجي عملن تي وڏائي ۽ 

تكبر كرڻ جو حق نه ٿو رکي. محنت سان ٿيل انھن عملن ۾ جي خود نمائي جو 

عنصر نه ھوندو ته اھو ا پاڪ وٽ قبول نه ٿو پوي.ليكن من ۾ محبت، پيار ۽ پاٻوهه، 

سچائي سُچيتي سان سٹ كتيل، کڻي سادو، ٿلھو ۽ کھرو ئي ڇونه ھجي، صراف ان 

کي اگھائي ڇڎيندا.اھڑي طرح جڎھن انسان ۾ كيترين ئي كوتاھين ھجڻ باوجود 

خلوص دل سان رب پاڪ جي حضور ۾حاضر ٿي بخشش گھرندو، ته رحيم رب انھن 

كمين كوتاھين کي پرده پوشي كري، مٿس رحمت جي نگاهه كندو، ۽ عاجزي 

كندڙ انسان جاگيرب گاڏڙ عمل اگھي وڃن ٿا.ا پاڪ دلين جا ڀيد خوب ڄاڻندڙ، ۽ 

 دلين جو پارکو آھي.
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 ���ي �� ����، ���� ۽ زوال:
لطيف ان کي مركزي حيثيت ان كري ڏني آھي، جو ”  كتيندڙ“كاپائتي،

كاتار جي كتيل سٹ مان كپڑو ٺھي ٿو.سر كاپائتي ۾ لطيف سنڌ ۾ نفيس 

كپڑي جي تيار ٿيندڙ تند ۽ ھنر مند پورھيتن جو ذكر كندي، كپڑي جي صنعت 

اھو كپڑو انسان جي “۾ تنزل جي اسبابن جو پڻ تاريخي تجزيو پيش كيو آھي.

اگھاڙپ ڍكي، انسان کي انسان بڻائي ٿو، اھو چرخي جوڙيندڙ ۽ دنيا جي پھرين 

كاتار جو وڏو كارنامون آھي، جڎھن انسان اگھاڙو گھمندو ھو ته انسان ۽ جانور ۾ 

كابه تميز نه ھئي. پر جڎھن ان سالك كپهه جي تند كتي كپڑو تيار كيو، ۽ 

انسان اھو كپڑو پنھنجي تن تي ڍكيو ته ھو ظاھر ظھور انسان بڻجي پيو، ۽ جانور ۽ 

) انسان جي فضيلت ۽ رتبو ان اڄ به كپڑي جي ورن ۾ 6”.(انسان ۾ تميز ٿيڻ لڳي

لكيل آھي. جيكو كنھن کي پورھيت ۽ غريب ته كنھن کي تونگر ۽ بادشاهه 

ظاھر كري ٿو. انھي مان واضح ٿئي ٿو ته سنھي تند كتيندڙ كاپائتي جي 

كمزور ھٿن انسان جي كيڎي وڏي سماجي رتبي جي تعمير كئي آھي. جيكو 

ھزارين سالن کان تھذيب، تاريخ ۽ سماجيت تي حاوي نظر اچي ٿو. جيستائين 

عالمگير سماج ۽ سائنسي ارتقا ۾ اڳواڻ قومون مكمل مشيني زندگي جي درجي 

تائين نه پھتيون ھيون، پر ان وقت به سنڌ كپڑي سازي جي ٹيكنالاجي جي سرواڻ 

 رھي آھي.

جنھن “ان ڳالهه جي وضاحت ۾ ڀيرومل پنھنجي كتاب قديم سنڌ ۾ لکي ٿو،  

زماني ۾ قومن کي اڃان پنھنجي بُت ڍكڻ جي سڌ به كانه ھئي تنھن زماني مان ئي 

سنڌو ماٿر جا رھاكو ايتري قدر ترقي كري ويا ھئا، جو شاھاڻيون پوشاكون 

) لطيف سموري سنڌ ۾ كپڑي 7”.(پھريندا ھئا ۽ ٻين کي به خلعتون ڍكائيندا ھئا

 جي صنعت اکين سان ڏٺي، جيكا ھزارن سالن کان سنڌ ۾ قائم ھئي.سترھين

ارڙھين صدي عيسوي جي اوائل ۾ سنڌ ۾اھڑا كافي شھر ھئا، جيكي كپڑي جي 

مکيه “صنعت جا مركز ھئا. ڊاكٹر ڇٻلاڻي جي تحقيق مطابق انھن مركزن ۾ 

مركز ٺٹو، نصرپور ۽ سيوھڻ ھئا. ان کان سوا ننڍا ننڍا مركز ته كئين ھئا، جن ۾ 

كنڈيارو، درٻيلو،بکر ۽ سکر، روھڑي ۽ گمبٹ، بوبك ۽ سن مکيه ھئا.انھن شھرن ۾ 

چڱي تعداد ۾ كپڑو تيار ٿيندو ھو، جو ھندستان ۽ پر ڏيھي واپاري اچي خريد كري 

) اھڑي طرح سنڌ جي قديم دور کان كپڑي جي صنعت بابت كيترن 8”.(ويندا ھئا

ٺٹي ۾ كورين “ئي تاريخن ۾ پڻ شاھديون ملن ٿيون. انھن ۾ ھك انگريز لکي ٿو ته 

، ”کيس“جا ٹيهه ھزار كٹنب آباد آھن، جيكي عاليشان قسم جا چونكڑي تي 

) سوڍر شاھنواز 9”.(بافتا، تيار كن ٿا ۽ جن جي ايران ۽ تركي ۾ گھڻي کپت آھي

ع) ٺٹي ۾ سوٹي لونگين جا اٹكل 1739نادر شاهه جي حملي وقت (“جو خيال آھي ته 
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) سنڌ جي ململ دنيا ۾ مشھور ھئي، مختلف 10”.(چاليهه ھزار كاريگر موجود ھئا

ملكن جا سوداگر اچي اھو قيمتي كپڑو سنڌ مان خريد كري ملكان ملك 

پھچائيندا ھئا. اھڑيون ثابتيون سياحن جي سفرنامن ۽ تاريخن مان ته ملن ٿيون. پر 

لطيف ان ململ ۽ ان جھڑي ھنرمند سليقي سان كتيندڙن، اوزارن ۽ آتڻن کي سر 

كاپائتي ۾ بيان كيو آھي، جنھن مان سنڌ جي ثقافت نمايان نظر اچي ٿي.ھك 

ھن ملك کان سنھون “مشھور سياح سليمان تاجر پنھنجي سفرنامي ۾ لکي ٿو ته: 

كپڑو كٿي به نه ٺھندو آھي، سوٹي كپڑو ايترو ته نفيس ۽ نازڪ ٿيندو آھي جو 

) سنڌ جي ان نفيس ململ جي كپڑي تي ان 11”.(سولائي سان منڈي ۾ اچي سگھي ٿو

وقت جو راجا پنھنجي خاص مھر لڳائيندو ھو، جيكا دنيا ۾ سنڌ جي ململ جي 

سڃاڻپ ھوندي ھئي. ان ڳالهه جي وضاحت رحيمداد خان مولائي شيدائي كندي 

كوري عمدو كپڑو اڻندا ھئا، خاص كري ھالا كنڈي جون ململون راجا “لکي ٿو 

) اھا ململ تمام باريك ۽ 12”.(جي مھر لڳائڻ کان سوا ٻاھر وڃي نه سگھنديون ھيون

لسي تند سان اڻيل ھوندي ھئي،اھي ھنرمند وڏي تاكيد ۽ توجهه سان كپهه تنبائي 

پڃرائيندا ھئا، لطيف ان ململ جي لا تصديق كندي بيت ۾ ھك پا كپهه جو 

ٻڌائي ٿو، جنھن مان ململ جو تاكيو ٺھندو ھو، جيكا باريك ۽ نرم ايتري جو 

منڈي مان ھلي وڃي.اھڑي ململ ٺاھيندڙ ھنرمند سنڌي ماڻھن لا لطيف چئي ٿو، 

جن کي اھا قيمتي شي جي اھميت ۽ ڄاڻ ملي، انھن ڄڻ ته سون كمايو.اھڑو ذكر 

 لطيف ھن بيت ۾ ھن طرح كيو آھي.

،تُـنـبـائـي تـاكـيـد سـيـن، جَـنـيـن پِـڃـايـو پــا 

،ــا ــٿ ــنِ ھَ ــي تَ ــل ــي، ھَ ــفُ چ ــي ــطِ ــدُ، ل ــن ــي تَ  لَسِ

 مَلمَلِ مَنھنجان ما!جي سِکِيُون تَنِ سون كِـيـو.

سنڌ ۾ اھڑي اعليٰ قسم جي كپڑي جي صنعت عام ھئي.ان جو ھك مثال 

انگريزن جي قائم كيل كوٺي جي ركارڊ مان ملي ٿو، جنھن مان سنڌ ۾ كپڑي 

نصرپور كپڑي جي كري مشھور آھي. ھتي ٹي ھزار “جي صنعت بابت لکيل آھي. 

كورين جا گھر آھن. سيوهڻ كپڑي جو مركز آھي جتي ھك ھزار كورين جا 

گھر آھن،ٺٹي ۾ ٹيهه ھزار كورين جاگھر آھن. ھتان جو كپڑو ايران ۽ تركي 

) لطيف جي دور رس نگاهه کان 13”.(تائين پڻ ويندو ھو. ٺٹي ۾ ٹيهه ھزار آڏاڻا آھن

اھي تجارتي ۽ واپاري مركز پري نه ھئا.ڏيھي وڻجارن جون ڏيساور لا تياريون ۽ 

پرڏيھي واپارين جي سنڌ ۾ اچ وڃ سندس نظرن کان اوجھل نه ھئي، انھن جي 

سرگرمين جي سياسي مقصد کان پڻ واقف ھئو.لطيف ھك بيت ۾ پنھنجي ملك 

جي سنھي سٹ كتڻ وارن جي اھميت ٻڌائيندي چوي ٿو، عرب جي صحرائي ماڻھڻ 

ڏاس جو كاپو پيا كن، ھوڏانھن كابل جا ڏونگر واسي به كاپي ۾ رڌل آھن، پر 
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 ھتان سنڌ جي سٹ جي ڳالهه ئي اور آھي:

 كي اوبين عَربَ ۾، كي كابُلَ مَنجِهه كِتَنِ،

ـــنِ، ـــكَ ـــاڻ ـــو م ـــي ـــٹِ ـــرو، مَ
َ
ـــڦ ـــو سَ ـــٹُ اُنِ ج  سُ

 قــادُرَ كــيِــمَ كَــڍَنِ، ٿــيــلــھــي ٿُــلــھــي وارِيُــون.

 (كلياڻ آڏواڻي مرتب: شاهه جو رسالو،سر كاپـائـتـي) 

سنڌ جي اھا شاھوكار كپڑي جي صنعت جو لطيف عروج پنھنجي اکين 

سان ڏٺو. جڎھن خوشحالُ سنڌ جي آڏاڻن ۽ آتڻن کي ويران ٿيندي لطيف اکين سان 

ڏٺو، تڎھن لطيف جھڑي دردمند ۽ وطن دوست انسان جو من لوڻ ٿيڻ لڳو. سنڌ جي ان 

صنعت جي تباھي جا كارڻڻ كھڑا ھئا؟ اھي خود دار انسان كئين تباهه ٿيا؟ ٺٹي 

جو شھر يا لاڙ جو علائقو اھو اوج وري حاصل كري نه سگھيو، جيكو تاريخن مان 

ملي ٿو. سنڌ کي تباھي جي حد تائين پھچائڻ ۾ جاگرافي ۽ اتفاقي حالتن کان وڌيك 

وڏو سبب سنڌ جي سياسي حالت ھئي.ميان يارمحمد كلھوڙي کان نورمحمد 

كلھوڙي تائين مسلسل سنڌ اندرين ۽ ٻاھرين جنگن جو شكار ٿيندي رھي،جنھن 

جو سمورو اثر عوام کي ڀوڳڻو پيو، رھيل كسر وري نادرشاهه جي حملي پوري كئي. 

نادري لشكر سڄي ملك ۾ ڦرلٹ جي بازار گرم رکي، كو گھر،كو ماڻھو سندس “

چيره دستي ۽ ظالمانه ڦرلٹ کان آجو نه رھيو. نادر شاهه كروڙين رپيا ڏنڈ طور پاڻ 

سان گڎ کڻي ته ويو، پر لکين رپين جون ڍلون ملك تي مڑھيندي، آباد علائقن کي 

ويران كندو ھليو ويو. ملك مٿان ڳرين ڍلن جي ادائگي سبب سنڌ جي اقتصادي۽ 

معاشي حالت پٺي پئجي وئي.اڃان سنڌ سک جو ساهه کيون ئي نه ته مٿان احمد شاهه 

) سنڌ 14”.(ابدالي جي كاهه،سنڌ انھن سانن جي ويڑهه ۾ لتاڙجي ويران ٿيڻ لڳي

 جي ان سموري صورتحال کي لطيف ھن بيت ۾ بيان كيو آھي:

ـــون،  نـــه ســـي وَوڻ وَڻـــنِ۾، نـــه ســـي كـــاتـــارِيُ

ــي! ــئ ــوڻُ ٿِ ــون لُ ــڑو مُ ــئ ــن ــي ــون، ھِ ــازاريُ ــو ب ــي  پَسِ

لطيف سنڌ تي نادر شاهه واري حملي جي تباھي جي كيڎي نه سڻھي تصوير 

ھن بيت ۾ بيان كئي آھي. ھك ٻئي بيت انھن كتڻ وارين جي كال بابت بيان 

 كندي چئي ٿو:

ــون؟ ــڻَ واري ــتَ ــنِ كِ ھَ
َ
ــڎ ــي ــان اَرٽ، ك ــي  اولاڻِ

ــون.  ــڑَنِ جُ ــئَ ــي ــنِ لاکِ ــڑجَ ــٹَ، لُ ــي پَ ــٿ ــون مَ ــيُ ــھِ  پَ

نادري حملي سنڌ جي فصلن کي تباهه كيو،گھر گھر ۾ ماڻھن کي لٹو ۽ ڦريو  

قتل عام كيو، جو ٺٺي جي رستن تي رت جا درياهه وھڻ لڳا. سنڌ جا ھنر مند ماڻھون 

ان حملي سبب نه صرف پاڻ تباهه ٿيا پر انھن جا اھي آڏاڻا ۽ ارٽ سڀ تباهه ٿي ويا. 

سنڌ جي ان معاشي حالتن کي لطيف انھن بيتن ۾ بيان كري سنڌ جي تباھي جي 
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تاريخ لکي آھي. جڎھن سنڌ جي صورتحال نازڪ ٿي وئي، اقتصادي تباھي اچڻ 

لڳي، نه ووڻن جا فصل رھيا نه اھي كتاريون، ته لطيف ماضي وارين حالتن تي نظر 

 كندي چوي ٿو:

ــون، ــيُ ــڻَ آئِ ــهَ آتَ ــالَ، اَڄُ ن ــي ك ــت ــي كِ ــت  كِ

ـــجُـــھـــرا. ـــون نِ ـــيُ ـــوري وي ـــي مـــالَ، پُ ـــلِ  اَرٽَ اُکِ

سنڌ ۾ كپڑي جي صنعت جو عروج، سنڌ “ڊاكٹر شاھنواز سوڍر لکي ٿو ته:  

جي زرخيز زمين ۽ سنڌي ھنر مند پورھيت جي محنت جو مرھونِ منت ھيو، جڎھن ته 

ھن انمول صنعت جو زوال ملكي دلالن جي غدارانه پاليسن، نفعي خور واپارين جي 

ھوس پرستي، ھنر مند پورھيت جي بي پرواهه طبيعت ۽ ڌارين حاكمن جي طالمانه 

)اھڑي ملك جي تباھي کان پو ماڻھن ۾ 15”.(سياست جي كري وجود ۾ آيو

مايوسي، سستي ۽ كاھلي جھڑا عنصر اڀرڻ لڳا.ملك ۾ اھي نه كتڻ وارا، نه 

صراف، نه ووڻ رھيا پو ماڻھون مايوسي جو شكار ٿيڻ لڳا. اھڑين حالتن ۾ لطيف 

 ديس واسين جو رھبر ٿي، انھن کي ھمٿ ڏيندي چوي ٿو:

 ڀَڳــوئِــي تــوُن ڀــيــرِ، جــانسِــيــن رَتــو راسِ ٿِــئــي،

ــرُ، ــي ــاڻُ ۾َ ھ ــارِي! پ ــن، ھ ــي ــارَيَ س ــك ــي ــريَ ب  بُ

 كِتُ كِتَندي كيرُ، ننَھن سيئن نيزاري كـري؟ 

 ٻئي بيت ۾ انھن ھنرمندن جي ھٿن کي سون جھڑا سڎيندي صلاح ٿو ڏئي ته:

 سونَ سـرِيـكـا ھَـٿَـڑا، كـوهـه نـهَ كِـتـيـن رَڏِ؟

 ويھِي كُنڈَ كاپو كَرِ، گُھتـوُن گـوھـِيـون ڇَـڎِ،

 ته صَرافاڻي سَـڎِ، مَـرَ كِـيـو ھـونـدَ مَـٹـائـِيـيـن.!

لطيف سنڌ جي خراب اقتصادي حالتن جو ذكر كندي، اھا ھدايت كئي  

آھي ته ھن اجڑيل ۽ ويران وستي کي وري آباد ۽ خوشحال بنائڻو آھي. ان لا ويھي 

ويچار كجي، كا ڳڻ ڳوت كجي. فقط افسوس كرڻ مان كجهه نه ورندو، پر 

ھمت كري وري پنھنجي وطن کي آسودو كرڻ لا ڏينھن رات محنت كرڻ 

گھرجي. ان لا دل سان كم كرڻ لا تلقين كري ٿو. جيئن ھن وائي ۾ لطيف چئي 

 ٿو.

.ڀـورِي! كـا ھـِنـئـيـن سـيـن لا ،كا ھنِئيـن سـيـن لا 

 

 ا���ئ��� �� �����:
آتڻ اھا “لطيف ھن سر ۾ آتڻ جي ڳالهه كري ٿو، جيكا ھك علامت آھي. 

جا آھي، جتي خوبصورت عورتون، پنھنجي قرب ۽ پيار جو ھنر پکيڑن ٿيون. آتڻ 

سُرخرو ٿيڻ يا جدوجھد جي علامت خور به مڃيو ويو آھي.اھو ھنڌ جتي مقصد جي 
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 ) ھن سر جو 16”(حاصلات ٿئي ٿي، مقصود ملي ٿو تاريخ جا سچا فيصلا صادر ٿين ٿا.

فلسفو پورھئي ۽ ھنر ۾ مرد ۽ عورت جي ھكجھرائي حيثيت ۾ شراكت ۽ 

كپڑي جي صنعت، انفرادي ۽ اجتماعي ترقي جي ضمانت آھي. آتڻ سنڌ جي 

عورت جي سماجي وھنوار جو اھم محور ۽ مركز رھيو آھي. جتي عورتون گڎ ٿي نه 

رڳو زندگي جي ھر مسئلي تي حال احوال كنديون ھيون. آتڻ جي جا تي ھٿين 

خالي ويھڻ، سستي،كاھلي ۽ ھيڻائي ڏيکارڻ ۽ اكيلو ويھي اجايا پورپچائڻ، نه رڳو 

ڌيڻپي کوٽ ۽ وِڏ شمار ٿيندي ھئي، پر ان جو مطلب ڇسي، ڏڏ ۽ اڻپوري عورت ورتو 

 ويندو ھو.ان لا لطيف سجاڳ كندي ھن وائي ۾ چئي ٿو:

،پَھِيُون تَنِ جـون جـھِـركَـنِ جـھـورِيُـون، ٻـيـو اُڏائـي وا 

،ڀــوري! كــا ھــنــيــيــن ســيــن لا 

.ــا ــو س ــي ــڻَ آئ ــھَ ــمَ ــي سُ ــوک ــن، تُ ــرِي ــي اوجــھِ ــاس  اَرٽَ پ

،ڀــوري! كــا ھــنــيــيــن ســيــن لا 

،ــي را ــائ ــھ ــج ــي ري ــي، روئِ ــف چ ــي ــط ــل ــدال ــب ــون ع  اَدي

 ،ڀــوري! كــا ھــنــيــيــن ســيــن لا 

سستي ۽ كاھلي سبب انسان كڎھن به ترقي كري نه ٿو سگھي، كاھل 

ماڻھو ھميشه ٻين جو محتاج ۽ مالي مشكلاتن جو شكار رھي ٿو. لطيف سست ۽ 

دراصل جڎھن “كاھل كاپائتي سان ھڎ وھاڻي جي لقب سان مخاطب ٿئي ٿو. 

انسان محنت کان منھن موڙي،كاھل بڻجي كري پوي ٿو، تڎھن کانئس كوبه سچو 

عمل ٿيڻ جي اميد ختم ٿيو وڃي ٿي. لطيف جو كلام انسان کي ھئڻ جو احساس ۽ 

اجتماعي وجود جو اڻ ٹر نشان ۽ معاشري ۾ مٿڀرائي جو شعور ڏئي ٿو.انسان کي قوت، 

ھنر ۽ مھارت سان اڳتي وڌڻ جي صلاح ڏئي ٿو.لطيف انھن ھنرمندن کي اھو جوش 

 ڏياري ٿو، حالتن کي مٹائڻ لا محنت جو جذبو جاڳائڻ لا چوي ٿو:

 ھيِ ھَڎِ وِھاڻيِ، تُون كَـڑهـه كـالـھـوڻـي ڏيـنـھـن کـي.

ـــــي، ـــــاڻ ـــــه مَ ويڳ ـــــه ـــــن، وي ـــــي ـــــي اورُ اَرٽَ س  اُٿِ

ــنــھــن تــي. ــئــي مُ ــنَ ــڻَ ــي، مــوٹــائــي ھَ ــڀــاڻِ  تــهَ صَــراَف سُ

ھن سر ۾ لطيف محنت واري مفھم جي اھميت کي اجاگر كري ٿو، ۽ مايوس  

 قوم جي ماڻھن ۾ ھك نئون روح ڦوكڻ جي كوشش كري ٿو. لطيف فرماي ٿو:

ـــنِ، ـــي ـــائِ ـــڃ ـــرِ ۾ پِ ـــي پَ ـــرو، ج
َ
ـــڦ ـــن جـــو سَ ـــي ـــاُنِ ـــٹُ  سُ

ــــــيــــــن  آوازُ اَرٽَ جــــــو، ســــــاهــــــه نــــــه سُــــــڻــــــائِ

 لـِـكــايــو، لــطــيــف چــي، كَــنــبِــيــو كــتــائـِـيــنِ،

ــھــانــگــو اُنِ جــو. ــل مَ ــه مُ ــه پِ ــيــنِ، تَ  جــي مــاڻِــك مــوٹــائِ

لطيف پنھنجي ماحول ۽ ماڻھن جي پيڑا کي محسوس كندي سنڌي سماج ۽ 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 (سركاپائتي ۾ لطيف جوفكري فلسفو)” ڄاتوجَنِ ڄاڻيِ“ 103 

انسانيت جي تبديلي لا اكسائيندي علامتي انداز اختياركيو آھي. جنھن ۾ ھن 

سٹ،چرخو، سون، صراف،مونا(ائٹ جي كاٺيون) مال(ڏور)، وغيره عام شين جا اھڑا 

تصور ڏنا آھن، جو انھن مان ازلي سچ ۽ حقيقت ظاھر ٿئي ٿي. لطيف انھن علامتن 

كاپا ئتي جي “جي ذريعي سڀني مردن ۽ عورتن کي پورھئي جي تلقين كري ٿو. 

شاعري سنڌ ۾ انسان جي ثقافتي سرگرمي جي پد، بنياد ۽ ڳڻ کي ظاھر كري 

اھا كمي ڏسڻ ۾ اچي ”  آتڻ“جي جا تي ”  اوطاق“ٿي.سنڌ جي روايتي ثقافتي محور 

ٿي، جتي انساني قدرن،معيارن ۽ لڇڻن جي گھاڙ سان گڎوگڎ پورھئي ۾ مھارت، سر 

جوشي اورچائي، اجتماعي گھڻ ڀلائي پوري دلجمعي سان پورھيي (پيشي) کي پاڻ 

آھي. جن آتڻ ۾ ويھڻ نه ڄاتو سي ڄڻ پنھنجي انساني منصب ۽ ”  آتڻ ۾ ويھڻ“ارپڻ 

) ھن سر ۾ انساني ذميوارين 17”.(ذميواري جي اعليٰ آدرشي ڳڻ کان وانجھيون رھيون

جو ذكر ملي ٿو. كاپائتي جيكا پيڑھي، وڇوٹي، رنگ نسل،ذات ۽ نيات جھڑي 

اجتماعي “سماجي مرضن جو شكار نه ھئي، آتڻ ۾، سرتين جي ساٿ ۾ ويھي 

جي روشني ”  اجتماعي جاڳرتا“كندي ھئي. جنھن سان ھن جا منتشر خيال ”  پورھيو

۾ سندس ھٿ لوڏي نه سگھندا ھئا، سندس سرت جو سائو باغ اجاڙ نه ٿيندو ھو. 

لطيف پنھنجي سماج کي ھك آدرشي انسان جو تصور ڏنو ۽ اجتماعي وحدت ساڻ “

روشناس كيو، جنھن سان سنڌي سماج کي خصوصاَ ۽ كائنات کي عموماَ 

خوشحال بڻائي سگھجي ٿو.ھن انسان کي قومي تھذيب جي ارتقا لا پنھنجي حصي 

جي فرض جي ادائگي جو احساس ڏياريو ۽ حال ۾ جدوجھد ۽ محنت ۾ ڀاڱي ڀائيوار 

ٿيڻ سان ئي سر خرو ٿيڻ جو درس ڏئي ٿو. لطيف تاريخ جي فيصلن کي ڄاڻي پيو 

انصاف كندڙ،حق ۽ باطل ۾ فرق وجھندڙ ھر دور ۾ پيدا ٿيندا رھيا آھن، اھي تكي 

توري فيصلا ڏيندا آھن.ان كري تاريخ جي سچائي وارن فيصلن ۾ سر خرو ٿيڻ جو 

 )18”.(آتڻ ڏانھن اچڻ“ھك ئي ذريعو آھي 

ـــڻ آ،  تـــوڙي تُـــون وَڏِي ٿـــئـــيـــن، تـــو اُٿِـــي آتَ

 ٿيِ ڀيِـڑي ڀـيـرَمَ وارِيـيـن، ٻـِي ھَـڎِ كَـرِ مَ كـا،

 ته صَرافُ تو صُبـاح، كـوٺـي كـاتـارِنِ سـيـن.

 

شاهه “(نوٽ: ھن مقالي ۾ بيتن جي چونڈ، غلام محمد شھواڻي جي مرتب كيل 

 جي سر كاپائتي مان كئي وئي آھي)” جو رسالو
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 تعلیم 
ٔ
 پاکستان میں انگریزی زبان بطور ذریعہ

 اس کے محرکات و اثرات 

ENGLISH LANGUAGE AS A MEDIUM OF 

INSTRUCTION IN PAKISTAN AND ITS EFFECTS 

 
:Abstract 

Medium of instruction has been an issues since the beginning of 

Pakistan. Education Should have been the medium to educate people as 

per saying the Quaid-e-Azam and as well as the basis of "Two Nation 

Theory". It was the bad luck of our Nation that English language was 

given preference on our national language. It was a directly reason of the 

downfall of on national language. It is understood that English is a global 

language but one should know that it does not match with our culture 

values. The biggest problem is that it is a secondary language and being 

not the native speaker of this language a lot of time is wasted in 

translation. One question is arises that why this language has become that 

much important than Urdu language has become the source of given 

education to our young birds. There are several theories which tell us that 

the basic education should be in native language. This has also divided 

our nation into two different parts. One English medium and the other 

hand is Urdu medium and both groups of people are disconnected from 

each other. Through this, our society has become imbalance. If we sum 

up our discussion, we can easily say that English has badly spoiled the 

teaching and learning process of education of our society. 
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��� �������3ں��(  �رے�������،ا��ان��ں����� �������ح�����
�
)۔ا��ں����

�رے������ز���ن�����ں���ا�ق�  ����،��ں��د�ان���ا����ز�����ذر�ٔ�����۔��

�رے�����  �ى���
�
�ھ����ل�����������و�د�ا���

�
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������ك�و����� �ر��ا�ر���د�������اردو���
�
��ا��د�رى��ر������ز���ن������۔�
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�و����آ�ز�اور�اس����������ا��� �ا�ش����������آزادى�����
�

�����،�����

�ى��������اور�ا��ان�����ں������ف�
�
��ں��������ں�������ا���

���ان��م������ں�اور���ا�ں������ت�د����� ��ت����م���ر�����،

�ى�������������ف���
�
����ر����ا��ا���

�
��

�رے�ذ��اور�رو����ىٰ� �ات�����
�
��ا�

 ���ا�ر�����ذ���ر������م���۔

������
�  ر��������������ز���ن��ر�ذر�ٔ�����ا��وا�د��

�������������۔ .1
�  اردو�����ذر�ٔ���را�������������ں����وان���

�وغ������۔ .2
�

������ �
�
�
�
�
�
�
 ���ز���ن�اردو����ر�ذر�ٔ���را����������

3. �
�
�ر������ز���دہ�ا�دى������اردو���ذر�ٔ�������������������

 �۔

�ت��� .4
�
���وار��ر�� ���ا�������������دہ ������ر ���ذر�ٔ اردو

��۔
�
�� 

����۔ .5
�
��������ز���ن�اردو���ذر�ٔ�����

�
 ��و����ور����آ�ہ������
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������۔ .6
� ���

�
 ������������ا����اردو�ذر�ٔ����د����

���������������اور���ى��ر��ا��� .7
�
�� ��ذر�ٔ������ز���ن�اردو�������ً

 ����۔

 اردو���ذر�ٔ���ا�ر����������ا�رى�اور�آ�ز��ا�اد���ا���������۔  .8

 اردو���ذر�ٔ���������ح��ا�����ا�������۔ .9

������ر�ذر�ٔ������ز���ن����دار�ر�������۔ .10
�
���� 

���اور���� .11
�

���ز���ن�������ر��ا��������ر�و����������������

�ا��اور�وز����ح
�
 ���ا�ر��ا�����۔ ���اور��

���ز���ن�ا�ل���������ى��������۔ .12  ا�ٰ����������اور��ام���ا��

����اور�وہ�ر�����ر���� .13
�
����ز���ن��������������������������

�����ز���ن������ف���د���۔
� �

 ��اور�ا��������و�

 �����اور�����م������رے������ز���ن�������م�ادٓ����������آ����۔  .14

�ى�ز���ن��ر�ذر�ٔ���اس����ات�
�
 �������ا���

��۔ 
�
�ى�ز���ن��ر�ذر�ٔ���اس������ات���

�
 ����ن���ا���

1( ������� ��� ����دا��ا�����ت�������
�
ا�ا����������ز���ن���ذر�ٔ�����

 ������ں������۔

�ا��ز���ن����� )2 � ���������
� �

���اس�و� �رى��م����ں����ا��������اور

 ز����ں���ا�ر�����۔

�������اس����ل����ورى�������دو�ڈ�������ں�  )3 �����ا��

���ز���ن�����ا�ر����������ا������۔   ����دى�اور��ى���آ������ا��

�ى���������ى�����ا�ل��������اس�����������ور�ں���� )4
�
ا���

 ������������۔

�����راز��������،����ز���ن��� )5
�
�ى���درآ��ى��ى������د����و�����ا���

�
ا���

����۔�����
�
���ا�ل������ا���م�ا�ار��ہ���� � �����ى�اور�������

������۔ ��ر�اور������رت������
�
�
�
�
�
 ���،ا�

6( ����
�
����

�
���ز���ن�������ا��ا������را�����

�
�ى����اور�������ا���

�
ا���

�ار�د��
�

������اس����زم�� ���������
�
����

�
��ى�ز���ن����ر���ور����

�
اس���ا���
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���۔
�
 �����������رك���

���ا��ا��ز���ن�����،� �������م���ز���ن���اور�اس�������ا��
�
��� ��� �ى������

�
ا���

� � �������ا��ز����ں��������������
�
اس�����ا��ر�������و����������

��������ر������������م������
�
ا����از��ا�ٰ����ذر�ٔ������ر�����ا��اس��

 �،����
� �

���������اس�و� دو���ز����ں����������������������������ا��

�ى��م�دو�ى�ز����ں������ر�������د��ز����ں��� 
�
����اور������ان���ا���

����،�ا���ز���ن��(  ���������ں��ً�ا���،���
�
�������اور�����ظ�����ا���� ��17(�

������ذر�ٔ���������������اول�����و���� �ى�����
�
��اس��������������ا���

�اروں�
�
�ہ�د�ب�������

� �
�در����ا�� �رے����س�����ں�اور���ر�ں���ا�ٰ �������

�
�

ا��ں����ں���آ����دو�ے��دى���ت�������ا��ز����ں������آ���������

�اس��������ت���ا�ل������������رو�������ذ�� �
�
�����

�
�ى��

�
��ا���

���۔�ى����ت������������ �
�
�ى�ا��ر�

�
������ل��� �اور �ا�ا���� �����اس��

����� � ������� �ى�ذر�ٔ
�
����������۔��ا��� �

�
����ت���ا� �ى�������ا��

�
ا���

�ى�
�
����ہ�ا���������ب���رٹ������دت��ا������۔ا���

�
�������اور��ى��

�رے������ �وغ������ر����������
�

ز���ن�����اور����و�ر���آڑ���ا���رو���ر����

���������������ا�����
�
�ا� ڈ���������ر��د�����۔�ا�ٹ�ا��ں������������

�ى����
�
�ا��� � ��ً���ے���آ���دى�ا���ں���ان�اداروں�����د�ا�����ر��������

ا�ل��رى�������ا����ل�����د��اس����وہ�وا������رى��ں���و����

����ں�اس� �
�
�چ���

�
������ں���ا����ر���د���������� �

�
�ھ���

�
ا�س�ذ��دارى���

�ى������ا�وارى�ا�ل�
�
ا����اں���د�����م�������ط���ر����اور����ا���

��ر����۔( �م�����ں����������18ا
�
��������ا�������� � ������(

�م�“  ا�����‘‘ادارے��������ان�������ا���������ں���
�
������ان��

���
�
�ى����

�
�ء�ا����ا���

�
�و��ت��د���

�
�� ��

���
�ى�ذر�ٔ�����اداروں������اہ�

�
�د�ا���

��ف�اور��ف�
�

��دوں������ك�����������۔ا�������ڈ��
�
�� �������وہ

���۔��ں���وا����� ��ر���������ر� �و �ذر�������رے�زور �ل�آ������ل��

��ب����������������ون�����درآ���ہ������������ب����رى�

��������،�اس�����ا��ں��������رڈ���ا��ں���
�
�����اُ�����ں������
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�ز���������ا��ا��������������ر���ا���ا���������اور�ان��� �
�

ا�

���۔( �
�
)ان�ا��ں�����ر������رے�������19راز�ا�����ا�ل������������

�و������������اردو��������ذر�ٔ�������رى�ا��ں���ان��� ���ش�����ا��

�ان��دى��ازم������وم������۔������ � �������������
�

����وہ���
�
�اذ����

���ورى���اس��ح�ا�����ا�ل�
�

�را�‘��از� �
�
)���اق��اہ��اہ�20’(ا��ں�����

�ى���
�
�ى�ذر�ٔ������م�دے����د�ا���

�
������۔�������م����وہ�د�������ا���

�
��� ��

�� ���
�

�ى�ز���ن�������ا�ر�و�ا�غ��
�
�ن�آج������اردو����ح��������ھ���ا���

���
�

������
�
�اس������ �

�
�ا���ڑ���ى���������ر��� ����������ا��

�ى�ذر�ٔ������������
�
�ا��� �

�
�د�� �

�
���۔����ن����م�����ا������اس�����

�
�ہ�‘��

�
�

�������������۔�������������راً����������������’��
�
�����ا�����

���ز���ن���وا��ذر�ٔ������ر���ا�������������ا��اردو�ذر�ٔ������م��ڑا���

�����ز����دے��را��۔��ازاں��������اس���
�

��
�
��������ز���ن���� �ھ�������

�
آ����

)�� �د��� �ار
�

�� ٰ�
�
�
�
�
�
��21�

�
�ذر�����اور����� ��درى�ز���ن����ا�ى���� � �اور�ل������� (

�ى�����
�
�ار�دے������ز���ن����م����ت�د�����ا�ام���ڈا���۔ا���

�
�ى����ز���

�
ا���

��������ز���ن���اور�
�
�� ��������ا��

�
���ا��د��اور�ا��ذر�ٔ���������از����ن�����

������ ����ا�� �د��
�
���اس�د�ے����

�
���وا�������م�ا�ذر����������������

���������م�������و��������ز��م�ر����،ان�����������
�
�����آج����

�������ا�����
�
���دو�ى����ز���ن�����ن�������۔������� �ى����

�
���ا���

�
�

�رے�را��ا�ہ� ز���ن���ذر������ا�������������ن�اس���������ل���،����

�۔
�
�������ا�ن���ا����ں���ذرا������� ��� 

 

�ى�ز���ن��ر�ذر�ٔ���اس�������ت��
�
 ����ن���ا���

��
�
���اور�و�����

�
�ى�ز���ن��ر�ذر�ٔ���ا�ر����������ت���

�
����ن���ا���

� ������اس�ا��������� �
�

�ات���
�
���������وہ�����ر�����ے�����ا�

 ذ���������ر����۔

�ى��رذر�ٔ���
�
�ر��������������ز���ن�ا���

�
����ن�������اور����

 ا�ر��������درج�ذ����ت�������:
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�ى�ز���ن�����ا��ا���: ۔1
�
 ا���

��ل���ا��ا��ز���ن���������ر�ر� �ى�ز���ن�ا��
�
اس������������ا���

��ى�����ز���ن��رى�د�����ل���۔� ���ا�� ز��������������و������ً

����،ا���و�ہ�����ز���ن���������،��ف������� ���������������
�
����ً��

���ا�����دہ��� � ��������������ور����� �ى�ز���ن���،�����
�
ان���ذر�ٔ�����ا���

�رے��ں� �و�������ہ�ا����ا���۔ا���ء�����
�
���و��

�
�ى�ز���ن����

�
���ور���اس�����ا���

�����چ�����ا��ز���ن�����������������اور�����ا��ا��را����ز���ن�����اس�

 و����ا���رذر�ٔ���ا�ر�����۔

 2�:���
�

 ۔�����ذ�����ر��

�رے�ار���ب�ا�ار� �ا��ك���
�
�ى�ز���ن����ر�ذر�ٔ���ا�ر������دو�ا���

�
����ن���ا���

���ى���آ���د������م��� ������������� �����������ذ����،������ و�ا�ر�اور���

�ى��������
�
�و���������اور�ا��� � �������� �������� ��ر��اور�اس��م�������

�ا���������������ڑى�،�����آزادى���������ن�������ذ�������
�

�

��ں�����ں���زا�ہ�������ں��������ہ�آ����ا�ں���آ������������

�وں����ڑے������ور������و������ف�
�
�ا���

�
����ں�اور��ب�اورذر�ٔ����

�����
�

�ى��������������ل��ر���
�
����رى�و��رى���ر��،اس�����

�
�ل�������

���د�����ز���ن�
�
���� �ى��������ز���ن�اردو

�
������������������ز���ن�ا���

�
��

��ر������
�
�����و�ار���ب�ا�ر�����������آ� �ذر�ٔ����������۔�����ت����������

���۔ �����
�
�ى�ز���ن���ا�ل��

�
�����ا���

�
 ������و������

 ����ز���ت���ا�������روش: ۔�3

�رے���ے��� �ا���ك��� �ى�ز���ن��ر�ذر�ٔ���ا�ر������ا��
�
����ن���ا���

�ا�� �رے��ں���ا���س�����وہ ��� ����ز���ت���ا�������روش��۔��ً

����۔�ر����،�س�اور�ا�ار�
�
����ز��������ر�������ز���ت���ر���ا���آ�

�ى�ز���ن�ا�ر������ے���دو�ے��ت���
�
���وى��������ل��ل�����ا���

���،اس� �ات�د�����
�
�ا� �ا��� ��� ������ں� ��ل��س �اور �� �

�
��� ���������

�ا���س����� �وغ�د��۔��ً
�

�ں��ت���ا��ا����ادارے��
�
�
�

�ر�ل��������
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ً���اور�در������� ��
�
�� ���

�
�
�
���ل�����ا��������۔� ����

�
�ى�ذر�ٔ������

�
�����اداروں���ا���

�ھ����ل�ر���۔
� �ى�������دو�����

�
 ���ا��ں�����ا���

 ۔����ز�����رواج:�4

����ك��وع�دن�������ن������
�
�ا��� �ى�ز���ن�ا�ر������ا��

�
����ن���ا���

�����ن�������������ت��ر� �رى����������� ���۔�� �ر� �رواج ���� �ز

�رى�����������ز�������� �ا�ا�����ا��اور�������ظ�����
�
��ر�،�

�
�

��دور����������ور���ں����س���� �رى������� ��ڈ��ر���۔���������������

����ر�۔
� ���

�
��م��

�
 اور������ا�اف�و�������ل����

 �������ن���دورى:� ۔�5

�� ������
�
�اور��ك�و����� �ى��ر�ذر�ٔ���ا�ر������ا��

�
����ن������ز���ن�ا���

��ز������������ن���دورى�ا�ر��������روش���اس��������و�������م�

�ن��و�ن�������ى���آزادى�
�
����ن����د�������ن���۔اس�������د�����

������م�����ن����������۔���م�����اس����������ے������� �����

���د������
�
�وں����ڑے����������ور�����

�
���ز������د���������ا���

�������م��م����ز����������۔اس��ح���و�������ن����رت���������

�رى� �وں����ڑے����ا�ار�و�ز���ن���
�
��رى�و��رى��۔�ا���

�
��ر��د������اور���روش�آج��

 ���ز�����آج������۔

 ۔����������و����ا�ار����د�:�6

��ك������������و��������و�� �ى�ز���ن���ا��د����ا��
�
����ن���ا���

���گ����������و����ا�ار����دل�د���د��������و����وہ����ا�ار���ا�����د�

�د����۔�����اور� ���د�� ������۔���������ر�ل��ہ ��ڈرن��ر �

�ا�ٹ���ادارے����ا�ار����دل�����������ا�ار�و��ا��ا�ر����ا��اداروں���

�ى�ذر�ٔ���ا�ر������ں����������۔
�
 �����زوں��ل������۔��ً�ا���

 ۔��ے�����د�����:�7

�رے�� �ا���ك��� �اور �ا�� ����� ���ا�ر �ذر�ٔ �ى��ر
�
����ن������ز���ن�ا���
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��ے�����د����و���������۔����ن�������ں���ا��ا��ز��������

�اء�و��ا���������د��د���د����۔����
� ��������گ�ا�����ا�� ���ں��ور��� ����

�اء��ف���د���د����۔اس����و�����دم�و��������دہ�
� و��������ا��و�ا��

�ى����ر�
�
�����ن������۔ا��و�������ز���ن�ا��� ����

�
��� �

�
�ر�ل���و�����

���دى��ر���۔
�
 ذر�ٔ����

 �������ر: ۔�8

�آ�������������ر�������و�د��� �رے���و��م��������ر��������ا�� ��

���ى���اج� ��������� ������گ�ا�� �ر���،�و�������� �
�
�������ت�����

����رہ���ان�������ت������������۔��م�����ن����������ر�ل� ��ز��

�و�
� �� � ��� �رے���ے����� �و��اور�ان�������م�����

�
�ں����ں�ر�۔��������ت����

�ى�ز���ن����اور���
�
�ا��� ��،�اور����ر�ل�آج����رى��۔���ً �م�دے�د���

�
����ى����

�
�

���������۔�ا��و�� �رے���ے���ا�� وا�ں�����ے����م���ں���������

����ل����ز���ن�ر�������و�د����ز���ن���ا�ر��� ��ا�����و�����ادارے�ا��

 ����۔�

 ۔��و���������:9 

����������وم���ر���۔�اس�
� �

�رے���ے���ا�����و�������و� ��

���دن��ن������������ر���۔���ً��و�ن������اور��ب�������� ����

��� �ا
�
�ا�������ٰ� �د���د���۔����ز���ن��������ا��

�
����� �رے��گ���ز���دہ ��

�ف��������ا��ذر����ا�ر�����������ے����م�������ا��و��ات�

�رے���ے����� �ى���اور���������س�����۔�اس��ر�ل�����
�
��ا���

�وغ�د�����۔
�

�ت����
�
��������������دورى���ر��

�  وار��

�����روش:10
� �� � ���  ۔�������

�رے��ں��م��ر� �ا���ك��� �ى�ز���ن����ر�ذر����ا�ر������ا��
�
����ن���ا���

�ى�ز���ن����ر�
�
�����روش���ا��رو�������اور��ا������ا���

� �� � ��� ���������

��� � ��ا��� ذر�����ل��م��د����۔���و�������رے���������ں�����ً
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��اہ����ر���۔��ں�ا��������دى�����۔��� �ى�ز���ن����رڈ�������ں���
�
��ا���

�م����رى��������ب����������ر����۔�
�
 �ں���ا��������

 

�ات:
�
�ى�ز���ن��ر�ذر����اس���ا�

�
 ����ن���ا���

�ى��ر�ذر����ا�ر����������ص�����اور�����م�
�
����ن������ز���ن�ا���

�ذ���۔� ��ر����وہ��� �
�

�ات���
�
 ��ے�����ا�

 ��������ب: ۔1

��
�
�ا�ا� ����� ���دے���ا��ذر�����������

�
���ز���ن������ز���ن���������

���ا��������ز���ن� �رى���������ا������������و���ے������������ ��

�رے�ار���ب�ا�ار����وع�دن���اس��ر�ل���آ��������و�د���� �ل��ا�����۔���

���دے���ا�����ف�ذر�����������د�ى�ز���ن�����
�
�ى����

�
ز���ن�اردو��������ا���

��������������ل������ا�ں�����
�
در��دے���از�د���������ب��رى��دى��

 �ف�ا�����ز���ن���ذر�����ر������د�ى�ز���ن���ان������ز���ن��۔�

2:��
�
 ۔�م�����ن��������ا�

�����������������ل������م��م����ز�����د�������

�������ن��� � اور�����و����ا�������������������۔�اس��������

�رى��و����ان������ �ہ�����اور����������������������
� �
����������

���۔�����م�����ن���������دور���
�
�ل�����ب��������اس����اب�����آ�

���������ت�آ���۔���و�ں�ا�م�اور�اردو�دو�ا��������ر���ان� � �����������
�
و�����

�ار���ب�ا�ار���ا��
�

�����م�������اب��
�
������د���آ���۔�����و�����

����ز���ن�اردو�����ا�از����اس����� ���ز���دہ���ا�از��ر���۔���ً دو��������

�ى���دى�����������ذر��������اور�د�ى�ز���ن����������ء����م�
�
���ز���ن�ا���

�ب���رى��ر����۔
�
 ����ن���������

 ��ے�����رخ����ب: ۔�3

�ى�ز���ن���ذر�ٔ���اور�د�ى�ز���ن��������ز���ن��������ا��ا��د����
�
ا���
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�رے���������ت� ���ا���������ز�ز���اور��ز���������� �
�
�رے���ے�����ا� ��

�ى�ز���ن����د�������ے����ح��ح�����ادارے��������
�
����۔��ً�ا���

�
�

ر�ن����������،������������������اور�������ور�������ں��

�اد���
�

�رے���ے���ا� ���د���ر������و���������ز�ز������ر�ا�ار���

�ا�����ے� �اد���اس����ڈرن�������ور����ر����۔��ا��
�

�رے�ا� �و���اور���
� �دار�����

�����اور�������ا������۔  �������ظ���ز��

������رى�وار:�4 �
�
�
�
�
�
�
���

�
 ۔ا���ر����

�اور��������ن�دو��������������اور� � ����ن��������ن����د����ض�و�د���آ��

�ا�
�

دو������،���ا�م����د���ا�ار��ا���،اس��ح�ا�������ت����د��������

�������� ����م���ا����������������
�

�����ن�و�د���آ��اور�اس�ر���� داد

�و��
�

����م�����اب��
�

��ا��ز���ن�اردو�����ا���دار�ادا����۔�������ر����

��ں���اور���
�
���ان�دو�ں�������ن��������ا�از�����۔ان������������ �

�
���

������ك�و�������������اور� د�ں����ز����۔�ض������ز���ن�اردو�����

�ز���ن��م�����ار���ب�ا�ار���ا���� ����۔�وہ ����دار�ادا
�
����م���ا���

�
��ر����

�و��اور��رو���ر�
�
��������

�
���������ر����

�
������ز���ن����� �����ر��اس�����

����� �
�
�
�
�
�
�
�اس���

�
�و����ر������۔����و��������ن��ر�ا���ر���� �����������

�رى������ت��وح���۔ �ب��ى�اور���
�
� 

 ���ز���ن�اردو���ا����ا�از: ۔�5

�ات�
�
���ز���دہ����ز���ن�اردو���ا� �ى��ر�ذر�ٔ���ا�ر��������

�
����ن���ا���

������ان���ا�����
�
�����راز����������������ا�از�ہ���

�
��������ا�ام����

�
����۔� �

�
��

����چ��وان� �رے��ں�اس����� �����،�� �
�
���ا�ر����������آ� ز���ن���ذر�ٔ

�ن��ا�����
�
�اہ����� ���

�
������

�
�ى�ز���ن����ر�ذر�ٔ���ا�ر�������

�
���ر������ا���

� ��

�۔�اس��ر�ل������ز���ن���ا�����د�����۔�ا�������ز���ن��������ر���ذر�ٔ���

�ى���ذر�ٔ�����در��������اور�
�
���ا��� ����اور�����ا��د�ى�ز���ن���در������،ا����

�رى����ز��������������ا�����۔  د�ى�ز���ن������۔����و������
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�وغ:�6
�

 ۔����ز������

� �رى���اور���ے������� �ى����ر�ذر�ٔ���ا�ر��������
�
���ز���ن�ا���

�وغ���ر��۔اس��ز�������
�

��������ز������
�
���ا���وہ�����و����� �

�
����

�
�ا�ا� ُ����

�رى���ان��ں����������ن� �ف���ے������اد����اور��ڑ��ا��د��������

�رے���ے������دات�اور���� اور�ا������ا�ار�����ں�دور����د�����۔آج���

��۔
�

 ��آ���۔�������ز��������و�

 ۔��ے����م��ازن�اور�����:�7

�اد������
�

������ے������ز���ن�را����ز���ن������و������ے���ا�

�ى�ز���ن���ذر�ٔ���اور�د�ى�
�
�رے��ں�ا��� ����دار�ادا�����۔���� �رہ�اور�ا�م�����

ز���ن�ا�ر����از�د�ار���ب�ا�ار���ا����اور��م����ت��ا��ر���،����ز���ن���

�وغ���ر����اور����ت���در�ن��م�
�

����
� ا��د����������ے�����وار��

��������وا������ر���،������� ������ر��۔��ً��������ا��
�
�ازن���

�اد���ہ�
�

�ى�اور�اردو���در�ن���اردو�اور�����ز����ں���در�ن���ر��������ا�
�
ا���

�ب��رى��ر���۔
�
 ������ر���،����و��������ن������و�ت����

�وغ: ۔�8
�

�ت����
�
 ��ے��������

���������اس������ف� �
�
�ى�ز���ن���رذر�ٔ���ا�ر������ا�

�
����ن���ا���

�وغ���ر���،����ا��
�

�ت������
�
����������ظ�����ے����������

����اور���رى�ا�ل�اس���وا���ل���آ���،دو�ى��ف���ے���اد��
�
� �� ����ى���

�ى�ز���ن���ا��د����
�
�ں���اردو�ز���ن�����ا�از����اور�ا���

�
�
�

��،در�ن���اور�ا�ٰ����

 و������آ���۔

�وغ:۔�9
�

 ���و�ت����م��

������و��ے������و�ت�اور���اور�ا�م��������ا���دار�ادا����

�،����ت�اور����ز���ن����������ن�������ت�اور����ز���ن����وع� � ��۔���

دن��������������ا�از�ى������ر����۔اس�و��������ن������و�ت����ل��ر��

�ى����ر�ذر�ٔ�
�
�ب�������ہ���������۔�دى�و�����ز���ن�ا���

�
�������رى�آب�و�
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 ��ا�ر����اور�ا��د�ى�ز���ن���در��د���۔

 ۔�������ف��:�10

�،���و� � �رى���� ����
�
���ز���دہ�ا� �ى����ر�ذر�ٔ���ا�ر��������

�
���ز���ن�ا���

�ن����ا��،���در������م������دات�،روا���ت�،ز���ن����ر�م�وروا�ت�،ا�ار�

��ر����اور�اس�
�
�م�������در�������

�
،������ت���رو���،��اور�����ت����

�ى�ز���ن����ر�ذر�ٔ���
�
�رى��م���ا��� �������ز���ن������دار���ا�م�د����،����

���ر���۔ ���
�
 ا�ر������������ار�ء���ا�ط���

 
 �ا���ت:

������د�/����ر،���’����ن���ذر�ٔ�������:����ن���ذر�ٔ���������‘ڈا��ا������� .1
�
ا��

��۔
�
 ۔�63۔ص۔1990ا�م�آ���دا���ٹ�افٓ������ا���

2. Fishman, J.A. Ferguson, C.A, Das Gupta, J.D.(Eds)"Language Problems of 

Developing Nations", New York: Wiley 1968. P 184. 

3. Malik, F.J, "The Teaching of English in Pakistan" :A Study in Teacher 

Education,  Lahore: Vanguard Books.1996 P.211 

���ز����د�/����ر�’���ز���ن�����ن�اور���:����ن���ذر�ٔ�������‘����ا���ر�� .4
�
ا��

��۔
�
 52,59۔ص،ص��1990،ا�م�آ���دا���ٹ�افٓ������ا���

5. Fazeel, A "The Constitution of the Islamic Republic of Pakistan" Karachi: 

Pakistan Law House. 1997. P.P.276-298. 

6. Government of Pakistan "New Education Policy 1978" Islamabad: Ministry 

of Education. 1978. P.P. 10-78. 

7. Haque, A.R. "The Position and Status of English in Pakistan" World 

Language English, Vol.2, No.1, 1983. P.42. 

������‘�و����ا��������� .8 ������ات�:����ن���ذر�ٔ �ى�ذر�ٔ
�
���ز����د/�’  ا���

�
ا��

��
�
 ۔��166-155۔�ص۔ص۔����1990ر�،ا�م�آ���د�ا���ٹ�افٓ������ا���

�ا����� .9 ������‘ڈا����ا�� �����ن�:����ن���ذر�ٔ ���اور �ى�ذر�ٔ
�
���ز����د/���’  ���

�
ا��

��
�
 ۔�154-141۔�ص۔ص۔��1990ر�،ا�م�آ���د�ا���ٹ�افٓ������ا���

10. �����‘������ �م���:����ن���ذر�ٔ
�
����

� �ى�ز���ن��������د�:�ر��
�
���ز����د/�’  ا���

�
ا��

��
�
 ۔�172-167۔�ص۔ص۔����1990ر،�ا�م�آ���د�ا���ٹ�افٓ������ا���

11. � �
�
���ز����د/����ر�’  ���ز���ن�اور������:����ن���ذر�ٔ������‘ڈا��ا�م�ا����

�
ا��

��
�
 ۔�84-77۔�ص۔ص۔�1990،ا�م�آ���د�ا�ٹ�افٓ������ا���

��درى�ز���ن�:����ن���ذر�ٔ������‘�و��ر��ا�� .12 �ى����
�
���ز�’  ����ن���ذر�ٔ���اردو،ا���

�
ا��

��
�
 ۔�18-17۔�ص۔ص۔����1990د/����ر�،ا�م�آ���د�ا���ٹ�افٓ������ا���
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���ى� .13 � ��‘ڈا����� ���اور�اس���ا���ا�������������ر:اردو��ر�ذر�ٔ ’ اردو��ر�ذر�ٔ

���
�
��� �����روح�ا���،��ر����

�
 ۔�167-166۔�ص۔ص۔2006ا��

�ى����م�:اردو��ر�ذر�ٔ��‘ڈا����دق� .14
�
�رے��م�����ا��� �� ’���

�
���  ۔�111۔�ص۔��2006ر����

�ى����م�:اردو��ر�ذر�ٔ�� ‘ڈا����دق�  .15
�
�رے��م�����ا��� �� ’ ���

�
��� ��  ۔ 108-107۔�ص۔ ��2006ر��

�م� .16
�

�ا��اردو�ا���’اردو��ر�ذر�ٔ���اس���ا�دى���:����م������اور���‘ڈا���ا�ف��

 ۔�72-71۔�ص۔ص۔�1998ھ�

17. � ��‘ڈا��ن�۔اے�ر�ن �ذر�ٔ ��ر �اردو ���’اردو�������:
�
��� ���� �ا���،��ر ����روح

�
ا��

  ۔�121-114۔�ص۔ص۔2006

18. Biswas, G "Language Policy in South Asia" in Mansoor, Meraj & Tahir

(Eds), Language Policy, Planning & Practise: A South Asian Perspective" 

Karachi: The Aga Khan University and Oxford Press-2003. P.P. 304-342. 

19. Cummins, J. "Linguistic Interdependence & Educational Development of 

Children": Review of Education Research" Vol.49, 222-51-1997. P.140. 

20. Fishman, J.A, Cooper R.L, & Conrad, A.W. "The Spread of English: 

Sociology of English an Additional Language" Rowley, M.A: Newburg 

House.1979. P.174. 

21. Sabina Mansoor, "Language Planning in Higher Education, A Case Study 

of Pakistan" Karachi. Oxford University Press. 2005.P.P.19-72 
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�����
�
 �و��ڈا���

�����ٹ��ن،�� � ���ا��
�

 ��،��ر����

����رى��
�  ڈا�����

 ����،�و������اردو،��ا�

 

 سرائیکی تنقید۔۔۔۔ ایک تحقیقی و تنقیدی جائزہ
SERAIKI CRITICISM AN INVESTIGATIVE  

AND CRITICAL STUDY 
 

Abstract 
Criticism is an important domain of literature and it is aptly stated 

that the creation of first rate literature is almost a dream in the absence of 

sound criticism. Seraiki poetry and folk literature are important 

constituents of Pakistani poetry and literature. Yet it is no less than a 

tragedy that standard criticism is not being written down in Seraiki which 

has given rise to the threat of the extinction of effective literature in 

Seraiki. This article comprises of an investigative and critical study of 

criticism and Seraiki criticism bringing forth the idea to produce 

criticism with reference to  Seraiki dialect and stylistics in the light of the 

living landscape of Seraiki literature and culture. 

�������ى�اور�اد������دروازے���“��”�و�ادب���د����ا�� �����د���

�ادب�اور���و�����������دى��ا���۔���ا���ف� �������ت�ِ
�
����������

ادب����ا����������۔�����ا��ا����اور���ا���ر����د�ادب�����۔���دو�

�ے�ڈ�����ر����رف������۔���،��اور�
�
��� ��ں���اد�ت����ان�����ا��

���،���اور�������ں���در�����،� �ن����ى�ذوق�ِ
�

�ا� �وش����رت���۔�������

����������۔�اس���اور��ل����������
�
���اور�ا������ت����ن�������� �ل�ِ

:������������
�

������و��
� �
 �د�آر�

”� د����ا����ا����������اور��م������ں�اور���ان�����اور��ج���ا��

 ؎�۱“�۔����اس�����ز��������������ں�����۔“��”وا����ا�����ان�

 اس���آ��وا����������:

 ؎�۲“��دور���ا������د�����اس�����ا��ادب��������۔”
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�اس��ح��ن��دى��:
�

��و�� ���
�
 اور��و��آل����ور���اس����ت����

”�� ���� ��ٔرخ�، ��م��������ا�� �ا���������وہ���
�

ا��������ت����

����۔���ذ����رو�������اور���رو��ا���ورى���
�
����� ���اور�ا��

�
�� �ت�،�ا��

�������������س������۔  ؎۳“����او�ت�اس����م���د���������

اس����������ت����آ��������ادب����������ا���دار�ادا������۔����

��ر�������ں��� �ى������ان���۔�������ہ��ا
�
����ن�������ز����ں�����

 �و�ادب���������������۔

اس��ال����اب�����د�����������ا������ز����ں�(���،����،��ا��،����اور�

���
�
��،������اور���ل��ن�������� ���

�
����������،��ا���م�� � �ہ�،�

�
�)��وارث��

����ت��ور��� ���اور��ى�ا�ر������������������۔���ا��
� �

�����ا����اور�اس�و�

��ان�ز����ں������������ا�ر������اور�����اور�وہ���ں���ا��ا��اور��د�

������ز�ہ���۔
� �

��۴؎ 

:� �د��
� �
 اس���ا�����

������������������،�اس���ادب�اور�” � ������� � ������
�
�و�د���آ�

� �
���اس�و�

�����ا�� �
�
���������

�
��������د�غ����ر�

�
ز���ن������������۔������در���ب�اور��

���ں���������رت�دے���ان���آ���در��د��د����۔�د�غ�����،� �و�ز���ن����� � ���

������او�ف���۔  ؎۵“ز���ن�����اور�ا�ب���آ������ا��

���ر�ا����۔�اس� � اس������وادى��ھ�����وا�������،���اور�ز�ہ����

��ى���اور�ا������ا��د����������۔
�
�����اء�����اب�� ���

�
 ���ں��ا���

������ز���ن�ور������اس������رے��������ن�����������ز���ن� ���
�

�ا���م��

اس������اور������۔�“دراوڑ”  اور“�ا”ا��د�����ز���ن���اور��ں���������

�:�������������
�

��و�� ���
�
 ا��ر�ل��رى�اس�ز���ن������رے����

�اوڈوں��������د������آر�����آواز��،�” �ا�����اور��ھ�����،���اور

���������ا��ز���ن�
� ��������� � ��� ��اور��ہ���������ى���ں���اس���

�ار��ل���و�د���
�
��� ��ً�ا��

�
�ں�������������وں���ز���ن���اور�اس�����دہ��رت��

�ہ��� آ����۔���ں�����اور����ز�������������و�����اور��ر����ا����د

�ا��رول�ادا�����۔  ؎۶“د����ا��
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 �� � ۔������اس�ز���ن��������وا���و�ادب���ا������ت��ف�اور����

�،�او�ء��ام� �
�

���،���د،���،���رو��،�ا�������ے���
�
���،��اج��

�
اس���������ر��

�آ�������د�������ں�اور��ك�دا��ں������اد�رو����ا��
�

��وا�����اور��

��� �� ���دہ �اور �ا�
�
����������

�
��� �����اور ���۔

� �
����� ��ى

�
�ا���

��دارا��ذ��،�����دارا��رو�����ف�آواز��اور�د�����������ا�����،����

�اور��و�ں���ا�ر������ى�ا��������آ����۔�������������
� �

��

�ر����و�ں�اس�����وادب������ � �ى����
�
�ر��اور���

�
�ا��ز���ن���ا����������

����اور���ا��ر�ل��رى���اس����ت������ �ا�� �����ى�،�ا�ر�اور�ا������������

�ا��و�����ں�����: ���ں�،������ت�ا�ں���ا��ا��
�
 ���ر���ا�ق���

ً��ان���۔�اس���” ��
�
����

�
����اد������۔���ى������

�
��دہ��ا��اد����ز���دہ��

�����
�
�آج�����اد������ت���� � �ا������ز�ے���آ����اور��������

�
��

�
�وہ������

�اد�رى��������رى������اور� �ا�� �
�
اور�����ان���ا�ق�������۔�اس�����ز���دہ��

�وں�����
� �
������وا���ا��������

�
�� �

�
���د��اور�������ز���دہ�� �����������

�ہ�۔��ا�����ى������م���ر�ن�����
� �
�وں�������������������رى����م�����

�اردو���ا��دا�������ا���اوروہ��ا��اد������اردو�
�

��۔�����رى�ا���

 ؎۷ز���ن�������۔�

�ا��دا������������ا���۔���
�

�������ا���ح������ح�اردو����د�آج��

�����وہ�ا���ب�������۔�ار��
�
�����������������ت�اور�اد�ت�������اور��ى��ا�

���������ر�������ى�ا�ل�،�ان�����رو�ں���ا�د��������اں��ر� �����

���آ�ز�
�

��ت��ا�م�د��۔�و��دور������������ار����آ��اور���������
�

�

�،�ڈرا�ن،�وا����،�آ��اے� �
� �
�������ن������،��و��،�و��ورڈز�ور�،�ا��،�آر�

�
�ا۔��ان��

�زہ���۔
�
�و�

�
�،���،��ں��ا،����اور���ج����ى�ا�ر�آج���� �

�
 ؎�۸ر�ڈز�،���

���رت�ا���ى��رات�������� ���������ا�������� ��اس���������

�رے��ں���������������د������ر����اردو������ا،�ر��ز���ن� �����۔��

��و������
�

�د� �����������������ں������ى�ا�ر��������ز��

�،��ر�
� �

��������۔��ر����اردو���آ��وا���ى���:�ا���ا��
�
�اردو���� ��آج�ز���ن�ِ

؎�ان����������ى�ا�ل����۹،��وض���،�ا�ز��وى�اور��را��ر�و�ہ���۔
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��و�ادب���ا��ں�������ط��ب�����
�

���۔��ا��ز���ن���آج��
�
�������

�������اور� �
�
��،�����و�������ر���ذ������ر�و���ا�������������

�دو�ے����� �������دو�ں�(��اور���)�ا�� �وہ ���اور �
�
�را���� �ا

�
��� �������ا��

�ر����
�
����او����ا����ادب���� ��راہ������۔�اس������ے�����ان�دو�ں���

�وغ������و��ون������۔�
�

�دو�ے���� �ہ���������������دو�ں����ا��
� �
�� 

�������
� �
�ى�ا�ل������ت����د��ا�ار������اور��������روں���ا�

���ا�ل�و�������������آ�ہ�������ر��������۔�اس��� � ����ر��� ��۔���ا��

�ى��ل�ار�����وف��ب�
�
��”����� ������������ا�ل���������،�وہ�ا�ں�“���

�ے�ڈرا���روں������ر����و������۔���ار����
�
�ن�����

�
����”���� ���“�

�
��ں��

 ����������راہ���ر��اور�آج���������ر����������۔

����۔�ا�ن������������ا���اور�ا��������
�
������� ��د��اس�����

�������ا���ب�،��ى������۔�ا�������اردو�ادب���
�
�����دور�ِ�ا������ر��

�
��

� ��ى���ا��
�
��ى�،�اردو��

�
�ل�د����������آزاد�����اور�ا�ف������������و��

�ا�ب� ��ى���د�����ى�اور�ا��������ا��
�
ا���رو���د��ے�اور�د����د��اردو��

������� �
�
����

�
��ى�����ع�،���اور��

�
آ��اور�ان���(آزاد،����)�ى��رات���ذر��اردو��

را�������اور�اس��ح�اردو�ز���ن�����ا�ر�اور���ا����رف����اور�ا�ں���

�اج��ل���ر��د����۔
�
��ى����

�
 ؎۱۰آ��وا���رى�اردو��

�اج�ا��
�
���������� ����ا�������م��د��ا������۔��� ا����ا���ل���������

�ر���ر�������آ����اور������ت�
�
�������

� ���۔�ا���وہ�ا��ور������واد��روا��
�
��

�،��������� �م�������
�
����ت�وا��ت���ا�ر���اس������

�
���،

� �����������روا�� ��

�ا�ا��
�
��ى�����

�
��ا��� ��� �ا������۔��� �������ا������

�
���اور�ى���ں�����

�������“���”��ر������اس���ا�������را���������۔�اردو��������ا��

 ا�س��������ا���د������۔�

�����ں���
�
�ا�اور����ا���م��

� ��ى�������������،����،���،���،�دو��
�
�ا���

�آزاد���،��ى���،��ل�،���������� ��������ىٰ�،
�
�����د�����آج����ا���

������ڑ����۔�اب�
� ����������آ�����ل�����ا���ى�روا��

� �ا���ى�روا��

����ا������������� ����� �
�
�
�
�
�رے�اور�

�
اس������،�ا�رے�،��ز��،����،�ا�
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�ا�ا��“�ا����”اور������������،����ل��ا��������ص�
�
����۔��ا��ادب�����

���ى�
�

���،�ا����اور�ر���س������
�
�� �

�
��۔������

�
�ن��

� �
�م�و��

�
�������ں������

�اور�ان���ا�را���م��� ��ں�اور��وں������ر����۔�ان����اء���ذ��ار�ء

������۔�
�
����������� 

����۔�
�
����۔�اس�����ل�������ان��������

�
���� � ����رے�و��

�
�� �

�
���

�اور������������������� � ��������اور�ر��“  ڈى��ڈ”  ا������������

��ى����ب����وں�اور��دو��اح�������������ا����������������
�
�س����

� � ��ى�����ر����۔�اور���
�
��������

�
��۔������گ����ى�اد��اور��ى���

������اردو�����������وں�اور���ں�
�
����

�
��ى����ر�����������

�
ا���اء����

���������ود������زور���دو��ر������د����اور��������������

������ى��������د�����۔
�
 �ں��

�ى�
�
���،� � �ى����

�
�ز�����اس��������� �

�
اردو���������ا��ز���ن�و�ادب�����ا�

�ى���اس������
�
��� �رے��اء���ا�� �ر��،�ا���اور��ك�ادب���د���۔���

�
��،

� �ى�روا��

���ا��ا���اور��ك�ادب���وا���������۔�ا��
� ���۔�وہ�ا����،�اد��اور��ى�روا��

�
�

������ر�������اور�ا���ں���آ�ز���
�
�ح��ا������۔������������

 �ى���ت����ر���۔

���ر��،�روا��،�ا��ى��ا��اور��ك� � ��وں����ں��ا��و��
�
�ں��

�
�
�

��رہ�������

ادب�����ذ��ى����د���د����۔�ا����ں������د����ان��اء�����ادا��

����ت�و�
�
��������۔�����

� �
������ا�س�،������و�ں���� � ��������ا��و��

�د���د����۔�ا��آج����ا���د���ا�� �
�
����� � ا��ت���ا�ر����������را�و��

����ك�ادب� ��ى���اس�����������������آ��وا������،�د�ن�،�رو��اور�ا���رے�
�
�

��آ��ر����۔؎
�
 ۱۱اور��������

������
�

�د������م��ن�اور������ �اور
� �و�د�� ،� ��ر�م ،�

� �
�

����ى���رو��

���اور��ى�اور��ى�ا������ے��������اور� �
�
�������اد�ت�����

�
�ع��ر��

������روں���
�

�����
� �� � ��� �اور������

� �� � ��� ��“  ڈى��ڈ”آج���������ت�،���

��ى��ر����دے�ر����اس�����������رہ�
�
����

� �
�۔�ا�����ا��ز���ن���اس�و�

���ا�دہ�������ر��۔��������
�

��”�����  “����������
�
���”�� “
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�ى��������ا�ا����
�
����آ������د����ا��������ا���وع������ا�������

 �ح�����؟

�رى���ت��ں�ا��۔� ���ا������ن����م�����ز����ں����ر�����رہ����۔��� � ���
�
�

���۔�ا��ڈى�����������ر����و�ں����ر�دروازوں��� � � � � � � � � � �اور �ا��۔��، �����”اے�،

������ر����۔��ت�������ا����“  �زے �ا�� ���،����
�
����ڈ�ى����ان�درج���

��ى��������������
�
�ڈا��ا������� ����۔��ً �

�
�����اور�������ت����م���

����������اور�
� �� � ��� ����اور�������و�ہ�۔�ا���ح��ا�����ك�ادب�����

��ى���ا��ى����و�ہ۔�
�
 ������ا���

�رے��ں��� ����اور���
�
���ز���ن�و�ادب���ار�ء�ر���������������روى����ر�����

��ا�����ت����م���ر�وٹ�����اور�����ا�ادى�������
�

����د�����ر����

�را����روك�ر��������اد����ت�����ا�ر�اور�����ت���رو����آ���� �����
� �

��

�ر��
�
������������ذوق�������ے���،�� ����

�
�ا��ذوق�� ����؟������و��

�
��

���آ������زم���،��������اور����اق���
� �ر�اور�ا����اد��اور��ى�روا��

�ا����
�

�ى�اور��س����د��
�
��ى��������

�
�رت��ے�اور���������ر����اور�ا���

 �����۔

�ن�����
� ���د�� ���اور �ن��رف��ا

� ��ى�د�� ��ف�ا��
�

�ا��ز���ن���اب��

�ن������ف�
� ���“  واہ”��ط��رت�����د������د�� �ا��������

�
��

�
�����۔����

��������۔ ���
�

������د����ا���
�
����

�
��

�
 �ور����������و�

اس����ا���ر�ں���ا����ور���������������������رو���

���ے���اور���اس��������و����،��ى�اور�اد���ا�ں����������ا���و�

�����ں�“  ڈى��ڈ”ادب��� �ى��ت�������را���������ا�ب��ا
�
������

��ے���اور� �
�
�������������“  اردو�زدہ”�۔�اب��ا��ادب����د���ا��ا�ر�ا�د��ا���

�ى�����دروازے�����
�
�رے��ں��� �ى��������،�������

�
�ا����اور�ا�������

 ����������۔
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 �ا���ت

��،� ۔�۱
�
��� ��زى،�ڈا��،�����ن���اردو���،��ن�:���� � �ز��

�
 ۴،�ص�،۲۱۰۵اور�

��ان�،� ۔�۲
�
�����  ۳۰۶،ص�۲۰۱۴ا��،������ن،�ڈا��،�ا�ق�ا��ورك،�ڈا�،�ا�ف���و���،���ر�:�ا���

 ۳۰۶ا�ً�،�ص� ۔�۳

�����،�ڈا��،�����ت،���:�ارٓٹ���،� ۔�۴
�
 ۷۶،�ص�۲۰۱۵

 ۱۱۱،�ص۲۰۱۴ا��ر�ل��رى،��ا��ادب�وچ���دا��ھ�،�ر�ل��ر:��ا������،� ۔�۵

���� ۔�۶
�
��ا�ارا��،��ن�،������  ۳۳۱،�ص�۲۰۱۵ا��ر�ل��رى���ا�و�����،��ں�،����

 �۳۰۷ا��،������ن،�ڈا��،�ا�ق�ا��ورك�،�ڈا��،�ا�ف���و���،�ص ۔�۷

 ۳۰۷ا�ً�ص� ۔�۸

��ر�ى�،�ڈا��،��ب����ى�ا�ل،�ا�م�آ���د:��رہ����ز���ن�،� ۔�۹
�

 ۶،۷ء�،�ص��۱۹۹۴د�����

�����ڈا��،�����ت�،�ص� ۔�۱۰
�
�۷۹ 

 ۱۱۵ا��ً،�ص� ۔�۱۱
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 ڈا����ا��

 ا���و���،���اردو

 و�������اردو،����ى������،�ا�

 

داس نسلیں ”
ُ
 ۔ ایک تنقیدی مطا لعہ“ا

"UDDAS NUSLAIN": A CRITICAL STUDY 

 

Abstract 
"Uddas Nuslain" is a famous novel of Abdullah Hussain in which 

he has narrated the political and historical events accruing between 1914-

1947. In the four chapters, Abdullah Hussain has written an account of 

the British India and the partition of India, and in conclusion he has 

depicted the effects of these of these political changes on the different 

classes of people and their participation or aloofness in these 

circumstances. Through Naeem's character, A. Hussain has represented 

those characters who have  struggled hard for the safeguard and 

solidarity of the country at the risk of their own lives. But even then, they 

have been unsuccessful. 

Whereas, on the other hand, Roshan Agha and his family has been 

rewarded with all the luxuries for being faithful to the British.  In spite of 

having achieved independence, the class system and injustices could  not 

be overcome. Hence forth the country was changed but the system could 

not be changed. A. Hussain has conveyed this very message that people 

who put forth effort and end angered their lives were not the ones who 

received the benefits, they were others.  These people were victimised 

and crushed and never achieved their goals and infect they are the 

disappointed and thwarted people the "Udas Naslein" of the society.  

��ول� 
�
�����ا�۔�����ا�ں�1962"اُدا�س��"��ا����������اور���ر��

�
ء���

���ا�����ں�1947ء�����1914 �
�
�� �ر��اور�����وا��ت�����ن����۔����ڈا �

�
����

�
ء��

 �ہ����۔�

������۔۔۔۔���ا������و����س���ز������  �ول�ا�� �
�
��ا�����������

��ى��
�
�م���۱۹۹۹(��ن����The Wearing Generationہ���۔۔۔�اداس���ا����

�
���(
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 �����۔���

�����"���ا�"�ا�ر�ا�"�
� �
����ا� ��ول������"�و��ن�"دو�ا�"��

�
�ول��ر���ں������۔��

�
�

���اول�،� ِ�
� �ول���ر����� �

�
اور����"ا���"�����ان�����ن������۔�ان��ر���ں����

�����ن�،���ِ���،���ت�اور���م�����ن����������ت�����ن�����۔� ِ �ِ���دوم�،�����
� �� 

��
�
���� ������

�
�ور�����ا��۔���������و�رى��ا� ��ول�����ٹ�و��

�
�����و�����

�ول�����دو��ں���ا�ں�
�
�ا�ت���ے��۔���ص��ر����

�
��ے�ا� ��ا������

�
�ول����ّ� �

�
و�����

�ول���ا������ع������������۔�
�
��۔������

�
 ��ا��وا��ت�����ن���د��

"���
�

������ا��ف�درا��اس����ا��
�
۔۔۔اس�����ر�و���������ر�ے���ا��ف�����������

�������ب�����ا������������۔�������ں�
�

�ء����ا���ا�۔�����گ�����ا�

��ا����
�
���اس�����

�
��ا�� ��د��

� �
 ۲۔�"���

�����ت��� �ا�� �"���ذ����������د�������ل���ا�� ���ا����"رو���ر� � ��ً�

��ت���اس�ا�ا�ز�
�
�دو��ے���ر�وں�������ت�و�� ��������������

�
����ن������۔��ں��

�ى��دا�ر��ں۔�
�
��ول�����

�
 ��ذ����������وہ��

��ر�ى�����ز����ا���د��اور�ا�������روں���ر�ا�����اس�����ى�اور�" 

 ۳۔�"����ں����������ا�

���������دو�ڑ���ے�� "  ۴ ۔� "�ں���������ا���،������ا�����ا��اور�وہ�ا��

���ے�����دا�ر���ذر����۱۹۱۹ا����ح �ك���د����ا��
�
ء����ں�وا������غ���ا���

���وا������ن��� �ز� ��م������۔��ے���اس�ا�ا �
�
�ى���ح�� � ن��������ا������

 ا��وا������دو�ى���ت�����ں�����۔�

�ول����ے�اور�����������
�
���� �ول�����اور�دو�ے��������

�
ا�����

����ا�ا�ز�����ن����،���اس������و��د���وا��
�
ت�اور���مِ�����ن���������ت������

��ا�����������ورى��۔�
�  ت�������

�ول������"��لِ�ڈا���ا�م:
�
��� Episodesاس��

� ا��������رے��ر���������

 ۵۔�"و�����������اور���������ح�او��������������آ���

 ا����ل���ا��آزا�د���اس���ح���ن����:

�ت�������������" �
�
�دہ���درا��ان���� �ت���ں���ز��� �

�
�ول��ر���ا����

�
�

 ۶۔�"�
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�ا�ت��۔�
�
���������ں���وہ�����ز�����ں���ا� ��ہ�����������

� �
��� � �ول���ا��ب�����

�
�

�����ر���۔"�
�

�������������":ً�۷ 

 ۸" "��������������ٹ���ى���ر���ں۔

�رو�������ذ����������ى�ز�������ر�����،�ر��ر�� ���������ل���� � �ول�����
�
�

���������،�����آپ�����ا�ق����۔�"�
�
ٖ
�

 ۹واور����������ن����:�"آپ��

�اس���������آج����������� �  ����۱۰۔"�)رو��آ�("۔۔۔�����

��ت�������ر�وں�����دے�
�
�����دا�روں�������ت�و�

�
��ول���ر���ا�

�
���زو�ر���� �ول���ا��

�
�

��ل���وہ���اور���گ�اُ���"����ن������:
� �

�����ح�دا� ّ
�
 ۱۱۔�"ڈرے������

"���
�
��������ڑے�������اُ��ں������

�
 ۱۲۔�"اس�����ہ������������ر�

�ول���ا������
�
������������� ��ول������������ں�اور���������������

�
�

 ع���دور�����������۔�

���ہ�������ت�����اور��������ں�" �
� �
����ت�۔۔۔����وہ�� �ول���ا�� �

�
اس��

�۔��������ر�ى��������ر�ا�����������������ا�ا�ز�ا�ر�������ا�ں������

���
�
  ۱۳۔�"��������اس��ح�اد�������ن����

����ا��آزا�د���ان�ا��ظ������:
�
 اس��ل����

"�����������
�
 ۱۴۔��"۔۔۔�����ا��������ں���دى�������و������و�ا�

��ول���ا��وا��ت���ن���
�
��ول�����ٹ���������ں����۔��

�
ان���م���ں�����وہ��

ِ���اول�������
� ���۔�����

�
��ر��اور��������ت�������ا�ا�ز�ہ������

�
������ِ � ����������

���ا��ن������۱۹۱۴ا۴����ِ":رے��������������
�  ۱۵۔�"����

�������������ن���������۱۹۱۹
� ����ں�وا������غ���ا��ك�وا����ا��������

��ول�������ع�
�
ان���اس������ا�ر�����������ا�ں���اس�وا����ا�����ل�ر�۔�

������ن���دورا�ن���آ��وا��ا��وا��ت���ا�� ِ� ���ِ���ر������ا���������

 ا�ا�ز�������۔

������ا����۔���������وں����ر�اس�
�
�ا�ر���گ�����۔�وہ�� �

�
"ا��ب�ز��ہ����د۔�"�����

�د�۔����ن� �������دہ���� ���
�

�����ں���آر���:�"ا��ب�ز��ہ����د۔۔۔ا���و��ن�ز��ہ�����د،����

 ۱۶ز��ہ����د�"۔�

������و�ں�
�

�ار�وں�ا�
�
�����ا��ج�����������ن������۔��� ��������ف����
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��ى�ا�ظ�����ر�اُ��
�
�ے���ہ��ے��ا�ر����اور��م������ر����ر���ا����

�
��او�����������

��ا�����ر������ان�����وں�  ۔۔۔Simon, go back  "ر��� ������د��
�
ا��اس���

���ا��م�ا������ں����ں��
� ��س�����اور�����  ۱۷۔��"��

����و�ع���دى�۔�
�
�ِ�����ا��ن����������و���ن�اور������ن�������ں�����ت����

�ول���اس���ذ��ان�ا��ظ������:
�
 ����ا�ں����

�آدھ��ڑى�ان��������و�ں�����و��ن���وار�د���اور���ً�ا�����گ�" دن���ا��

�و��ن����������ں����ڑ�ں����ا�ر���������ل�����ف����ڑ�ں�������آ��

 ۱۸۔�"اور�روا������������ف������

���ز����دہ�����دى��۔�وا�����د���ز�������������� ��ول��������ا��������
�
�

������ن���ا��ا����������۔�ا�ں� �����ن�،���ت���� ِ ِ�����ذ�����������
� ى�ز������،���

�����������ل�اور������ے����ے��������ن���: ���� 

�ں�������ا�وہ�اس������ں���اور�����ذ��ے�����د�ا����������  "
�
��

 ۱۹۔�"����د�ار��������

 ��ى�ز������ر��ر��و��ا�ں���اس���ح���ن����:

��ى�ا����ت�����" 
�

۔۔۔�����رى��وں���ر����اور���ورد�ں�وا���ے�آ�

 ۲۰۔�"و�ف��

������ں���
� ِ���اول�و�دوم���دوران����ے�������ں�آ��اور��ا�نِ���

� ��

��ول�������د��۔�
�
����ت�اس�� ���ا�وہ���

�
����

� �
��دا�� ���������ں�����

�
 �����������ر����

����ج�������������
�
����ا��ں���ا����

�
ِ�������رو���ر������

� �وں�����
�
ا����

�ول�����
�
ان������د����رو���ر���������ں�آ��ا���ا�������ن������

�ا�ت�ڈا���۔
�
 اور�����رى���������ا�

��ں���رو���ر���ں����ان�ا����ز�ں�����ك������۔�" � ۔۔۔ان���

����ا��ں�����ے����ان�����ط�،���ط�����د�پ�����ر�ات�����ا�ڑ���
� ��

اور������ں،���آ��ں�اور�����ن���ان��������ں�ز����د����د��۔��ں��ر����ہ����

����� �����۔�رو���ر���ز�ں�����ب�آ��اور����ہ � اور����ں���������

����اور���ك��������۔�����ر���رى������������������ں����ٹ�����
�

اور��ن��

 ۲۱۔�"��



 

����[�ئرو��ھ�  ��[ 

���ى����   135 "�اُداس��"۔�ا��

�ِ������ن�����ں��و���ن�����������ت�������آ��و��ں���م���گ�����اور� ����

�اور�
�

��ول��ر�����و���
�
�������رتِ��ل���دو��ر�����۔�اس�����اور��������

 �����������ن����:

�ى����ر�ں�،������اور��������ر�وّ��������اور�وا��"
�
۔۔�۔�����دو�ں���

�ا���ى����������������
�

����ف���ا� �����������و�ف��۔��� �
�

اے��و��

�
�

�����ا��ا����������اور���ا��دى����� �����ا�����������ر���،����� ����

� ���رو���ر��������۔������ا�رے���������م���اور���گ�ا�� ���۔�روزا��ز��������

�ن���در���و�����ر�ر���۔������و�ڑ�����ں���ا��ى���وہ�دور���������

 ۲۲۔��"���

������������������و�����دات��ّت�ا��ر�����اور���گ���ت������

��ول�
�
���ا�۔�������اس��

�
��ر���۔��دات�اور���ت���دورا�ن�����ں�������و������ن�اُ���

��ى�دو���ں���������ں��ر�����آ���۔�
�

 ��آ�

�ّ����ں�،���اروں�اور�" ا��روز������������ر�����ا۔���آور��و�اور���������ڑ�ں�،��

 ۲۳۔��"را�ں������۔�����وا���������د�ہ�اور�ز���ڑ���آ��������ح����

��ت���������۱۹۴۷ا۱۴��ِ
�
���ں���ں���آزا�دى��������������و��ا����د�

���������اور�
�

���ح���آزادى�����������اس��ل�� ��ا�۔�������ا���� �
�
���

��ول���اس�����
�
رو����ر���ز��������اور�ان����������������ہ�������۔��

 ا��ر�اس���ح������:

" �� �رے����رم���������ں���ا���ے�����ا������ا��������ا�ر�اور�������

�دورى����،������ 
�
��۔��ر����۔۔۔�����وا���،������������

�
������ ��

��ے�ر� 
� �

 ۲۴ ۔�� "�����رى����،���������ر�اُ����ر�ے����������������اور��ر�ا�و�

��ول����دار�وں��������ر��،���ان���رو�،��،���،���
�
��������و�����

��ى���ر���۔�
�
��،���،���اور�������دار��

�
 ر�ا�����دار�����ں���،��و��

ِ�آزادى�
� �ع�����۔۔۔��� �ول���������و

�
��دوران�۱۸۵۷رو��آ�����دار����

ِ�آزادى������ب��������
� ��������ا��������ہ�دى��۔���

�
�ز��ا��� رو������ا��

���� �وں���رو������ا��م�و�ا�ام����ا�ز�ا�اس�������اور����������������ل�د��� �
�
ا����

�����اور����:
�
���

�
���رو������� �

�
�� 
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������۔۔۔�" 
�
��ض�ا���� ���۔۔۔�اس���ا�� ۔۔�۔��و�اور�������ز���ں���������

 ۲۵۔�"�اب�رو�����ن���"آ�"���������

رو��آ����ا�ل�����ان������م���ا������"رو��آ�"�����دے�د������اور�اس�

ِ���اول��������رو��آ����رو���ر�����
� ���۔��

� �وں������
�
�������ا��� � � ������

��
�
�ے�����

�
���دوران�رو���ر������ں�����

� ��������زور�د���۔���
�
����ج����

�
�ں���ا����

��� ��اد�������م������ر�ا��
�

����������ج�������۔�رو��آ��اور�ان���������م�ا�

���������������������ا�ر���ا�����دل�������ان�����ق�ا���ے�داروں�

�وں������دى�������د�اں�ر���۔�
�
��اور�ا����

�
����

�
 ���ت���

����گ������ا�زى��������ں�����ر����اور�ا��آپ���"�ل"�������" 

 ۲۶۔�"ر���

��ت� � �����ن���رو��آ�������دل�������،��������������� ِ� ���

��ا۔� �
�
�،���ں��ا����اور�ا����"رو���"����ڑ� �د ���ا��ا����ا �آ���

� �
�����و�

��و�ر�خ�اور��ا������اب����ا����ر�۔�اس�
�
�وں���ا�

�
��ت�اس���ر��ل�������ا���

�����و��د�"رو��آ�"���وا�ں�������ت���������رو������ا���زم���

 ���ر�۔�

���۔۔�۔���ف���و�دارى���۔۔۔���ر��"  �
�

�رو��������م�������
�

�م��
�
�

رات�������رو�����آگ���دى��۔۔۔�رو��آ��اور�����دروازوں����ن�����

 ۲۷۔��"��

��ت�����رو��آ��او�ر�اس�����وا�����ر������������۔���،���ز�

�ا�د���و����
�

�اور�������ا�ن���ا�
�

�ز������داروں���ا��رو��آ����دو� ��اورا���

 �۔�

�وں�����ف���
�
�ا��ا���� � ��۔���

�
����دو�

�
���

�
����رو����(رو��آ�)������

�اور�ا��ز�ں������س�������د�۔��� � ��ا�د�����رو��آ������������������د��

�رہ� ��م�����ز�������� ��� �ز���������،���ا�� �����������اس�����ا�د���ز���اور�ا���

��������
�
���ان���ز�ں������

�
����

�
�ل������������ا����۔��ا����ر���ا���

��دا������ا����ز��،���ز��������������������۔��ں�اس��� ����ان����ت���دل���

��ى�ا��ل�����د�ا�۔�
�
 �ر�ں��������م���وع���د����اور�����ا��ا����
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���م�������اس������رى���ن������� �ى��دار��۔�����ں���ا��
�
�ول�����

�
���

�ا�����ج�����وہ�رو���ر����۔�رو���ر�����
�
������ا������،��

�
وہ����رى��ز�

��ا�وں�
�
ِ���اول���و�ع�����اور�ا����

� �������ڑى����م���و�ع���د���۔��������������

�����ز�� ���ا����ر�د��د���������ا��
� ����۔���

�
����ى��ج���� �����ں�����اً���

�آ�،��ں������ �اس�������رو���ر �اور ���ا�م��������ا
� اور��اس(�)��۔���

���رہ���اس���اس��وہ������ا��ر���۔��
�
 د���دوں�����وہ����

� �ر��،�اور���ا�� �
�
������ �

� �
�ر����ا����س����

�
�م������������ڈ��

�
ا��دوران������

��ہ���ا��س���ا���رى�ز��������ر��۔�����
�
دن�ا���ڑ���رو���ر�����،���اس��

 اس����دا��اف��������:

۔۔۔����ا����ہ��د����،�������،�اور�اس�������وہ��ے�دل����۔�۔۔ا��"

 ۲۸۔�"�ّت��������دل���ا������۔۔۔�����

�دى�رو��آ�������را�
�
ا��وا����ا�ل�������دو���رہ��������۔��ں�اس����

��ق���و������را�او�ر��
�

����اور���ل����
�
�دى������را�اور���رو���ر�آ�۔�

�
����۔��

�دو�ے������۔� ��ق��۔�ا����دو�ں���ز������������ا��
�

 ������ت����������

���و�"
�
����م��������ر�ں���د����

�
����آف�و�����و�����دور�ے����������

�ار�
�

��
�

������������دورے��������ٹ������ارادہ�����ا���ف����ن����
� �
ع��۔۔۔�ا�

 ۲۹۔�"د�����۔۔۔�اور�و����������ر����ں�����آ�

�ر� ������،�اور�وہ���� �
�
�ہ��� � ����������������و���������������ف����

 �������ذ���ر����ر������۔�

������اس����ف�ا��ج��۔� �����آف�و��د����آ������ن�اور���و���� � �� 

"�� ����رو�����������ا�ظ����ر����ر���� ۔۔۔��و�������در�ں�۔۔۔����ى�����

��ر���� �
�

 ۳۰"�۔�Tell your mother, we are unhappy: ""اور���

�ہ���: � ���وپ���ان�ا��ظ������ ۔۔۔ان�������اور���ہ���اور�������" ا��

�:���������Tell your mother, we are hungry  "۳۱ 

�دى���۔۔۔�ان����ں������رڈ���ر���۔�" 
�

���� ۔۔۔ا����������������

 Tell your mother, we are dry. "۳۲: ""�����ر���

��ہ�������������دى���۔�وہ��رڈ� ��ى��ر����� �را���ذّ��دارى���������وہ����
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���۔��را���ا�����س�ر���،���������ذا��دل� ��������ف�ا������ے����� � � � � ����

��اور���������ر���ڈر���را���وہ��رڈ��������������۔�اس���ح���را�������

 �������ر�����۔

��������ٹ�������������������د�����ا�����ت����ل���۔��۱۹۲۴

�ج����� ����۔�اس�����������را
�
اس������������اور���������گ��

���۔�����و�����������ر�������� ������اور���ت�آ�����
�
�ى���

�
�وں����ف���

�
ا���

 د�����،�اور�اس���ز��اور�اس������۔

�ا����آ����ن��م�����اس���
�

�����������دو�ں�د��وں������������
� �
�آل�ا� � ��

���������۔�اس����������را�آ���ن��م���د������������۔� � ����� 

�دہ�اس��� ����ت�و�ا���ت���ز���
�
��������ا��س�����دہ������را�اس�����

�ز�ں����ر�����۔�اسِ��������را���روا������داروں�����ح�ا�� �اس،�����س����

��ت��������:
�
 ��ا�ن���������ا�ن��������وا��ا��

 ۳۳"�ے����پ������؛��ے����پ���ز�������������۔�"��

�دو�ے������������ر�،��� ����ا��
�
�ض������را�اور�����ز��������

�ى�����������د����ى�ز�������ر����ں���ڈ�ل���،اور��را�اور�راس���
�

����آ�

��ت�������۔
�
 ��ان���ا��

��������اس���رو��"  �ى����ى��۔۔۔��� ��
�
�
�
����

�
������ر

� �
��وزارتِ�����ا�

���رہ��� ِ
� �

������دن������م�و� �ا����۔۔۔�آ��آ��وہ�اس����
�
��و�ر�خ�����

�
آ����ذا��ا�

���������۔�������ا����������
� �

�
ا�ر������۔�اس������ل�ا��������

 ۳۴  "اس���ا���ر���������دى��۔

�
� �����ان��������������

�
��و�ں�����

�
��و��ن���ا���� � ����������

� ���
�
اس������ت��

�وہ��م����������و��
� �

��م���ى���اس�و� ���ا��
�

�� � ���وا�ں���ا���ا���۔���

�������۔�����������و������اور���ا����ر���اس���ز��اور�
�

�����ر�ى��ز�

���اس�����ر�������ے��� �اس���رو��آ����آ�������د��� � ����،�
�
�اس��������

 ا������رى�ا��ان�������۔�

������������ ������
�
���و�����دا�ت��ّ�ت�ا��ر�����اور���ت�� � ���������ِ��

������،�اس������ا��ا���ا���ا������اور�اس�
�
��ل���ت�����وا������������
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�������ن�������ز������وع�������اب�د���،����ل� ����ى������۔�ان���

���������������ا�ں������د����۔�اس���ذ��������ا�ا�ز�������:
�

� 

�ر����"
�
�ر��

�
����������������آ��������� �

�
�ى�د��ا����م�����

�
۔۔۔آ�

��وں���آواز�آ�۔
�
������� � ����

�
�������   ۳۵ "��ر���۔���د��

�ول���ر��������دار�����م��وں�������������ن����۔���
�
ا��ا����

�ر���ذ��������ر��ھ��������ت�وا���������������دات���دوران�������

�اور����������ن����،�اور�����اس����ت���ذ�������������� ������
�
�����وا���

 �را�����اس�����وا�ں��������ت��ں����۔�

����� ������اور������ى��۔��را�ا��
�
�ول�����و�����اور�رو��آ������،���و��

�
�را��

�����آف�و��اور� �دى������� �
�
�ا�ت�������۔������ ���اور��� �ن���ا������� دار���ا

���م�اس���ا����اور� ���
�

�����ا�ل�اور�����������������ں�وا�����غ���وا�������

��ا�ت���ى�������ا��م�د���۔� �ى���
�
 رو��آ�����������������

�دى�����وہ�"رو���ر�"�����،�����د���د�����ل���ڈ�ل����۔�
�
����� 

�ك��د������را��������،���اس���د�����را���دل���
�
�ں�وا�����غ���ا���

������
�
�ا���� ِ�ذ���������۔��ں�وا������غ�������وا�����را�اور�����ا�� ������

 ا�������������۔

����و��ں���اس��ّس���������را�������،�اور�ان�����ز���د�����ے�"

���د��دوں�اور�ان����ں�اور�ان������وں���آگ���
�
����اس�����ن���اور��������م�����و��

������ن��م���� �������روك�������ا��
�
��������

�
�ا��

�
���ر��و�م�اور��

�
دوں�،�����ا�

��ى���دى���۔۔۔��اور��را��������
�
�،�اور�اس���������ا�������ا�� � ز��وں�������ر��د��

�ن�دار���
�
���۔��را�اور�اس����

�
���ل�ڈا� ����� ��������وہ�����ں�وا�����غ���������

� �
��د�

 ۳۶ "اور��ر����ا�از�������ب����،�����������ا���ر��ا����������۔

����آف�و����د�������را������������ف�ا��ج�����������������

 ���������اس�������د���د���۔�

������ا���اور�ا�د�ے�" 
�

�����
�

�����رڈ�اس�������������د������اس��������

�������������،���زدہ���،���ى�ر�۔�ا���ر������د�������۔۔۔�اس�������زو�

 ۳۷ "��و�ڑا�۔۔۔�"اوہ!"��را���������۔۔۔�رڈ����وں������ا�۔�
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�ب�����۔���� ���ا���ا�����ر�ى��������ا�������م���� اور���ں��را

 �����ر�ے��و���ن����������۔

 ۳۸ "۔۔۔�ں�������ہ���ں������ان���ا�ل���������ر���ں�����ر����۔ " 

�را�ان��م���ت����وا���������������������،�اس����������

��۔�������������� �
�
�ن���۔��را����������دو�ا�������������ت���

�ا��ش���������وہ�����ا�ل������ر����اس������ں���
�

���را������ت�������

��را������ا��ل�����������������اس��� � �������۔��� و����اس�������

 ا��������ں��ل��������:

"������������������ں�����س���۔۔۔��وہ��روں�����ح�ا����������

 ���۳۹۔"�

�اب����۔�رو��آ����
�

��� ���
�
اس�وا�������را���ا����وا�ں��������ت��

 �را�اور���دو�ں����������ں�����ں�ا��ا�ض����:

�رے���ان�������" �����۔���
�
�ر�ى���ت��� �ا������� ��������ا����

�س�������ا���م������۔ ��"  ۴۰ 

�آ���ن���م�آ�����را�اس����� � ���������� � �����������ا��د������
� �
آل�ا�

�ب����اس���ذ������ت��������،�را��اور�����در�ن���
�
�������ح����

���ح���دل��������� � ������� �ا�����را �ى����ت���ا��ت�����۔
�
���اور�����

��ار��ر��۔��ً:
�
 ��������اس������ا��ت�ا��������������

�ر������ا�� �����و�ں�آ���۔�وہ���
�
���� "��و�������ر��������۔۔۔���

���ر�����۔�"� ������� �
�

������۴۱ 

�������زدہ���������را���ا���رى����اس�����ف�����ز��دى۔�������

��را������� �
�

��
� �

���ڈ�������������اس�و�
�

اس����ر���اور��د���اس���ر�

��������را�ا����وا�ں��������ت�������ر�آ��۔� �ا��ت�دم��ڑ����۔���ِ

��اور�اس����ى�
�
����ن���آ��رو��آ����ا�ل�اور�������������را�اور�اس����ں���و��

 ��ر��و��م���ز����ار����۔�

�ى���رو�������اس���اب�اس�������"
�
�� � ��� �

�
۔۔۔اس�����ى����را�����ف�����ا�

��������،�������ت�اور���رو����ا�د�������د��اور�اس�����اس����و������
�
ر���
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�رہ�����اور�ز��������� � �ا�� ����اور�رو��آ�����ت���اس�����اس�����������

 ۴۲ "��اس���������ر���۔۔۔�در����اس�������ف�ز��آ���۔�

ان��م���ت����را�����درى�������،��را�������ف�ا�����������اس���

�دو�ے������د���ل��۔�  اور�����ا��

�����د��"
� �

�۔۔�۔�اس��و�
�
���اس���دل�����ا��ر�درد��ا��� �

�
���������ل�آ�

�ى���������ا��آپ���ان����ا��
�
��� ے�������اس���ذ����ا����۔۔۔�وہ

  ۴۳ "�د��۔۔۔�اور�آ�������۔۔۔�����دل�����������������۔

�"� �ول"آگ���در���
�
�ول��ر����را���ا��م����ا�از������۔���ً�ا�ں�����ا�م��

�
�

�����ا����ل������: ����������"آگ���در����"���ا�م���ا��
�
 �"��ا�"�����

�ذا����م����������ا�ل�����������ز����دہ���ش�����ں�۔������ا�"
�

۔۔۔��ں��

 ۴۴"�����۔

"��
�
�ۃ�ا���ر������ا� �

�
���د�رو�����������

�
رو��������را���د��اور�ان���دو�

������ � ����
�

�۔�����گ�ان��داروں�����ح���������،�ان���ذ��������ان����

 ۴5  "����������۔

�����������ل�����و�ہ�ز�ں�������ح� 
�
�ں����م���

�
���������������،�اور���

 ��
�
�د�ادى�۔��ں�ا������و�����

�
��ر�������ز� ��اس���ا��ا��

�
د����ل������

 �� ���������������� �ى�۔رو��������������اور�اس�����ى��������������د���۔�ا��

 ������� �دو�ے����۔�����دار��ذر����� ����������،����اور���ا��

��دى����������������۔��� 
�
��اور����������ا�ا�زہ������������۔��������

��ر������م��ر����اس����������ت�ا������۔�ا��دوران�������ر������:  � �� 

"���� �۔۔�۔���
�
��اور�����د���

�
��اور�����������

�
�م��������ں�ا����۔۔۔�������رو��ں�������

�
�

���اس�����ى����������� � �
�
�اس������س��������������ڈا������ا� � �ہ�������

�۔ان������� �
�
����� ����� �

�
�����������  وہدوا�ں����� �اور���� �

�
������������آ�� � ��� �

�
�

�۔
�
���" 46 

� � � � �� �� � � � � ڑ � ى � آ � � � �  � � ت � � � د و ر ا � ن � � � � � � � � � � � � � �� �� � � � � ل � ر � ، � � � ��

��ا���ى�����اس���������������اور�� ڑ ى � � � � � ا ز � 
�

����ف�ا� ��دا��������������

:�
�
����� �

��
�������� 
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�����و�������۔���"
�
����� ا����اس���������ا����������������زور�ى�اور��

�����،���ا�
�
���اور�دو���ر�ہ�ادھ����������ا��� �������ٹ�آ���

�
ا�اور���د������ا������ا،�درو�ا�ز�ے��

���ا�
�
�د����اس���������ٹ���اور�وہ�د���� ����،�����ن���رن���ا��

�
�
�
����

��
��ز���

���ڑى�آ��آ������و�ع�������وہ�����اس����ا�ر���ا۔ � ����۔���
�
 47 "ا�ر�����ف���

�������۔�������������ہ���
�
��ن���ا��ز�������ر�����

�
������ا�

�
اس���ا�ا�ز�ہ����

�ر�و���د��ر���ڑ�����ڑى��� � ��������و�د�ا��ز�������������������ا������اور�����

�����ر�ا��������و�ں� � �ر����۔���ں����ڑى�����اس���ز�����ظ����۔����� �ا

�����ڑى�ا����آ��ر���� � ���ر���۔��� �
�
��������م��������د��،�اور�اس���ا������� ���

����و�ر�د�۔�
�

 ��اس�����

�۔۔۔�وہ���" 
�
����ا�����م���د����������

�
�����ڑى�������ر�

�
��د��ا����� ۔۔۔��

�۔۔۔�اس�������س���������وا��
�
��اور�ا������ر���������رى�ر�

�
��اور�����ں�د����ا�اُ���ا���

�
��

 48 "�ر�����د�������وہ�������ش�����اور�����ا�ر���ر���۔

���ر�ا���������������������ا����ا������������اور�اب���ے����ر���

��روز�ا��������ش������ر�ا��آ���۔�وہ�������ا�����������۔�  ���م������اور���

������������ل�د������ى���
� �
�������ا����������������دوں�����س����

��������ى���اب���اور�د������ر���،�اور��������� ��اور��ن�����۔����

��دى���و�ادى۔�
�
 دو�ں���ر���ى��������اور�د�������

���ف�رو��اۤ������ان��� ��ول���دو����ت���د�������۔�ا��
�
�ا������اس��

����۔�دو�ى���ف�����،���ز���،�ا����ز��،���اور�����
�
��اور���و��ہ��

�
�����را�،���و��

��وں�����ت�����ا�
�
����۔�������ا�ب�آف�رو����ر�����ان��������،���ا����

�
�

�۔۔۔�����ے���ا����ص���
�
��ق�����

�
��د���۔�������ت���������ا�������

 � � � ۔ م������،�اور�ز�������م�����ا��

� اور�� � و �  � 
�

�  �  � � � ت  � � �  �  �  �  �  �  � � � آ  � ر و �   � �  � �  � � � ہ  � � � �  � �  � � � � � � ف � � � �  و ں �   � � 
�
� � � � � ا �  �� � � ن 

� ا � ر � � ر � ۔ � � �ِ � � � � � ا � � ن � � � � � � � � � � � � � � � و � � � � � � د ا � ت � � ت � ا � � ر � � � � � ا و ر � � � � � 

 �� � � ى � � � � ۔ � 
�

 �� � � ى � � � � � �� �� � � ف � ا �
�
 � � � � � � � ت � � � �

�
 ں � � � ا � � �

� � ر و ز � � � � � د ا ت � ز و ر � � � � � ا و ر � � � گ � � � � ڑ � � � � ۔ � ر � � � � ڑ �� �� ں � � � � � � � � � � ن � � � "

 � � � � � آ � �� �� د ى � � � � � 
�

� � � � � و ا � ں � � � � � � ں � � � � � � � � � ل � � � � ے � ۔ ۔ ۔ � و ہ � � � ا ب � �
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 � 
� �

�
� ل � آ � ر ا � � � � ر � � � � � � � � � � � � � � آ � � � � � � � گ � د �ً � � � � ا � � � � � � ۔ � د ا ت � � � � � ا �

 49 "� � � � � ا � ر � � � � � � � �� �� � � � � � � � ا و ر � � � �� �ر � � � ڑ � � � ڑ � ، � � ل � � � � � � � � � � � گ � اُ � ۔ 

� � � � ت �   �� د � � � � � � آ � � � � آ � � � ، � ا و ر � ��
�

ا ن � � � ت � � � � � ر و � � آ � � �� �� ا س � � � � � ا � ن � � � � � �

 � � �� 
�
 � آ � �� �� � � � � ا � � � � � � � � � � � � � � آ � � ۔ � ا � � � � � � ا س � � � � � � � و ��

� �
� � � � � و �

 � � د ا ر � � � ذ ر � � ں � � ن � � � � ۔ 

 �� � ل � � � ل � � � ا ب � � � � ش � � � � � � ۔ � � � � � و ہ � ر و � � آ � � � � � �� � � � "
�
 �� د و � � � � � � � ا � �

�
� � و ��

� � � �� �� ن � � � � � � � � ر � � � ر � � � ۔ � ا س � � � د � � � � � � ر � � � � و ا � � � ا � � � � ز � � � �� � � � � � 

   50۔ � "�� � � ا � � � � ا و ر � � � ن � ، � ر و � � آ � � � � � � � � � � �� �� � � � � � � � � 

"رو���"��������ن�� � � � ر � � � ا � � � � � � � � � � ۔ � و � � � ن � � � ا ن � � � � � 

�����ر����،�اور�وہ�������������
� �

��دا� ��ق���رو���آ������
�

�"راج��ل"�۔ا�����

�ا�د�����������
�

�م�"رو���"������۔�رو��آ��������دو�ے�ا�
�
����ح��������

 ����ص�د�ارى�����آ���اور�وہ������ل�������ڈ���۔�

��������و�ع���د�����۔������ورت�����اور�ا��آ�پ�����و�"  �
�

������ ۔۔۔�����ا��

���ا��ا���،اور�
�
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 مست توکلی اورشاہ عبداللطیف بھٹائی 
 کی شاعری کا مختصر تقابلی جائزہ

THE COMPARATIVE STUDY OF MAST TAWAKLI 

AND SHAH ABDUL LATIF BHITAI’S POETRY  

 

Abstract: 

To understand the true greatness of Mast Tawakli and Shah Abdul 

Latif is essential to make an artistic, literary and linguistic assessment of 

his poetry. By now such an assessment has been made at two levels: 

local and international, At local level, the scholars and researchers have 

studied the linguistic qualities, style, prosody and musical elements of his 

poetry and have given him a high position among the great poets. 
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��������۔����۔  �۔���ا�����������ان�������رت���ا��

��
�
� 

��ا �����ن ��� �� �ا�  �ى

��� ����دل ��ے ����� �او� ��  �ڑى

�� �د�ر�� �د�اں �� ��� �� �ا
� � �
�� ����دل �� 

��� ��اب �� �� ���ك �اور �� �ك
�
� 
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� �” ���رش ��ں“ ر� �� ��� �� �ز� �و�ں �� �اور �� �� ��� � 

�� ��� �� ��� �� �� � 

��
�
�ا� �� ���ہ �� �� �اور ��ر �ءَ � 

��
�
�ا� �� ��ہ �ر�� �� ��� �� ��م �� �� � 

�� �� ��ر �� ���ں ��ں �� �آواز ��� !� 

�دو �� � �ا�� ��� �� ���ں �ڈا� �� �� �اور �� ��� �� ��ں  ا�

�� �آر� � �� �
�

�� ��ں �� �� ���ر �و ���� � 

��� �� ��رى �� �آ� ��ش ،� �� ��ر ��  �ج

 ��وں�����آواز�����ش�آ����ز�����ا�����رى�آواز�

�� ��� �رخ �� ��ہ ��م �� ��� �� �
�
�ا� �� � 

�د���( �روذن���ا�����د ��ل�،  )������������7ں������دار

��ى�ا�م����دى�ار�ن�اور�ا���������������۔�آپ���
�
����م�� �ہ����

�
�

������������دل����ا�ں��������
�
��������اور��

�
��ى����ى����

�
ا���

�ز���ا�
�
�����������ل��������

� �
�

��
�

���������۔�����ا�
�
��� ا����ش�و

��۔ �
�
�آ� �� �ن

� ��� �� ��ان �� �� ��ت �آب �� �� �� 

��
�

�آ� �و �اول �ذات ��  "�ى

��� �� �� �اور �� ��� �� � 

�� �� � ��� �� �وا� �� � 

��� �رب �آ�ا� ��  �ى

�ذات �وا� ��ت ��  وا�

�ر� �رب ���ت ( دراز� "8( 

�ن�������
�
������اس�ذات��������

�
�ہ��ا�������ا��ا��

�
���ل��

��������ذات�
�

�ض�ادا�����اور������ذات����رى������
�

��������ز���������

�وں��رت� �ا���وس���ذات��ں�اور����
�

ا�س����دا��اور�������������د�������۔��

�� �� �� ��۔ ��ر �� ��دوں �� ��ر ��د �و ���� �� ��� � ���� �� �� ��ں �و � ���� �� � 

���������:���
�
� 

�� �ر� ����� �ا���ٰ �ذات �� �� ��� �� �� �� � �� �� 
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�� �� �� �� �� �اور �� ��� ��  اس

���ں����را���در����ں��  �ب�(���)����

��
�

�� ��ول ��� �
�

��� �رى ��� �� ��م ��  ا�

�� �وا� �� �ہ
�
�� �اور ����ك ،� �� � 

�� ��در �� ����ت � ��� �� �� ��رت  �ى

��ل �� �اور �
�
�� ��� �و �� �� �ہ

�
����د� �  

�� �وا� ��� �زار ��ل ��ا �اور �وارث ��ا �� � 

)� "�� �وا� ��� ��ورش �� ��ں �� �9( 

�ا����د�
�

�ہ��ا��������ف�ز���آ��ز���������ز���آ������۔آپ��
�
�

�ا������ر���اور�����ن�
�

��گ���� ���������اور�آ�پ��������ا���ر������

��������رے�۔ � �� �
�

�����راہ�روى�اور��ا��ان����
�
��� 

 ا�

�ا�ص� ��رۂ �� �پ ��� ��  "ان

��� �ا� �� �ا� ��فِ �� � 

�ا�� �� �� �� ��  ��ى

��� ��دت �اب �� �ان  ز��

���� ��� �� �ان �� � 

��� ��دت �ى
�
��� ��دت � 

  ب

�ذ�� �� �را�ں �� �� �م
�
�� 

��� �� �� �د��
� �
�� ��  ان

���� ��� �� ��را �� � 

���
�

�را� �� �ان �� �د� �كِ
�
� 

  پ

��� �آ� �ر
� �
�� �� � 

��� �دل �� �ا�ؤ �� �� �و  ر�
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��� �ان �اب �� �� �� � 

��� �دل �� ��ؤ �� ���  �ن

 ت�

��� ��� �وہ ��م � 

�ا��ن� �را� �� �� �ازل  وہ

����س� �� �ان �� �� ��� �� 

�ر�ن� ٔ��� �� �� �� ��  ان

��� ��� �ا�� � ��� ��
�
����

 

��ن� �� �� ��و �� �� � 

  ث

�و�� �� ِ�� �� �دل �� � 

��� ��� �� �� �� �دل �و  �ں

��� �دل �و �ہ �د�� �� �ان �� � 

��� ��
�
�� ��از �و ��ز �� � 

���ت� �ر�و ���  وہ

��� ��� �� �ا� ��فِ  �ف

 ج�

�آد�� �� �� �� ��  �ں

��د�
�
�� �� �� �ا� �د��� � 

��� �د� �� �� �ا�ش
�

��  �د

��د� ��ۂ �� �دل ��  ا�

 ح�

��� �ان �� �د� �� ��ں �� 

��وب� �وہ �� �آ� ��د � 

��� �ان �د� �اور  دو�
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��ب� �� �� �� ٰ��� �ا�  �ف

���� �� �� �� ��� �و � 

��د� �و ��
�
�� �قِ

�
�� ��

�
� 

 خ�

��� �� �� �� ��  �فِ

��� �� ��� �� �� �دل
�

��� � 

���� ��ت �� �� �� � 

��� ��
�

�� �و� ��را ��  ان

 د�

��� ��� �دردوں ��زِ ��  دل

��� �ر�� �� �درد  د��ں

��ب� �� �� ���ا �� � 

��� ��� ��� �� �وہ ��  دل

��ا� �و �وا� �� ��� �و � 

��� ��� �� �� ��� �و � 

 ذ�

��� �دا� �� �� ��د  ذ�

�ا�ار� �� �اور �� �����  ���ك

���� �و �� �� ��� � 

��ار� �� �� ��
�
�
���
�
�
� ��  ان

��� ��� �� �ا
� ��� �و ��ا � 

�ر�
�
��� �� �� �� �اس  �وداں

  ر

��� ��درِ ��م  روح

��� �را� �� �ر� �� �اس � 
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�و�� ��د�ن ��ں �وہ ��  اب

��� �را� �� �ا
� ��� �و ��ا � �� 

  ز

���� �� ��� ��  ز��

��دار� �� �� �� ��  ز�

��� �ان ��د� �� 

�ا�ر� �� �وش
�

�� �و ��ش ��  ان

 س�

��
�
��� �� �� ��  �ا�ں

��ار� �� �� �� �آ� ��  ان

��� �د� ��ٹ �رات ��  �گ

��ار� ِ
�

�دو� ��ر �� � 

���ں� ��ل �� �ان �� � 

�ر�
�
��� �� �� �� ���  و�

 ش�

������ �� �� �دل �و ��ن ��  �ع

��� ��� ��و  ��ى

�ا�ں� ���� �وہ �� � 

��� �� ��رف �دل �� � 

�ا�ل� ��ش �وہ �� �� ��� � 

���
� � ��� �� ��اوار � 

 ص�

��� �� �� �ا�ں �
�
��� � 

��� ��اوا �� �� �� ��  ان

�ا�� �� ��ت  ر�ار

��� ������� �� ��م
� ���

�
�� ��  ان
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 ض�

����
�

�دو� �ب
�

�� �� 

��� ��ت �� �وا� �ا�  اب

���� �� �� �� �د� �� � 

��� �� � ��� �آ�ہ �� � 

������ ��وداں �درد  �ت

��� �� �ا��
�

��  �د

 ط�

��� �� ��ل ��� ��  ��ں

��� �ان �� ��  �ودا�

�ا�� �� �� ��� �� ��  �ں

��� �ان �و �آ�� �� �� �ا� � 

��� �ان �� ��ش �� �� �و � 

��� �ان �آرزو �� ��رى  �ش

 ظ�

�دار� �د� �� �� ��ر� �ى ��� 

�ا�ن� ��� �� ����� ��  ان

��� �� �� �ان �� �� �و � 

�ان� �و�� �� �اك �� ��  اك

��ر� �و �وا� �� �� �ا
�

��  وہ

�آ�ن� �� �� �ان ��ن ��  اس

��� �� ��از �و ��ز ��  ان

��ن� �� �� �وہ ��  �ن

 ع�

����ت� � ��� �� �� ��  �ر�ں

��ز� �در�ں �آپ ��
�

���  آپ
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�او�ف� ���� �وہ �� �� 

�راز� �� �� �� �ر� �و �� � 

�آ�� �� �روى  در��

�ز�
�
�� �و

�
�� �� �آ�ؤں �ا

�
��  ان

 غ�

��� �
�

�� �� ��ر �� �زدہ � 

�آزاد� �� �� ��ا �و ��ص �� � 

��� �� �آ� �� ��ق  �رِ

�آزاد� �� �� �� �و �� � 

��ا� �� �ا
�

�� �� �� �دل �� 

�آزاد� �� �� ���ا � 

��� ��� ��ا ��ور  روح

��� ��� �دل �� ��  آ�ِ

 ف�

�آد�� �� �� �� �� � 

�آد�� �� �ا
�

��  آ��

��� �� �اق
�

��  ا�نِ

�آد�� �� �� ��  درد

���� �� ��ا �� �ان �� ��  �ں

�آد�� �� ��ا ��ور  روح

 ق�

����� �اور �� ��ل � �� �
�

� 

��ر� �دل �� �� ��ت � 

��ت�
�
�� ��� �� �� ��  ان

��ر� �� �اب ��
� ���

�
� 
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��� ���ں �� �� ��  ان

���ر� ��دۂ �� �د� �� 

 ك�

���� �ر� �� �ا� �� � 

���� �� ��ز�  ��ى

���ز� �ۂ �د�� �� ��
�

 د�

�آ�� �و �رو�� �� �ں
�
��� � 

��دہ� �در �� �ا�ں ���  �ن

������ �� �� �ا�م � 

 گ�

��� ��ت �� �ان ��ق ٔ�� 

���
�

��� �� ��گ �� � 

��� ��م �� ��م �و � �د��  ا�

��� ��ت �� ��  ��ں

��� �ڈر� �وہ �� �ا�  �ف

��� ��� �� �� �ا�  �ف

 ل�

����� �� �� ��  ��ں

������ �� ��ز �و �راز �� � 

��� �ر� �� �ز���ں ��  اب

������ �� ��ر�ز �و  �در

��� ��� �� �� 

������ �� ��از �و ��ز ��  ان

 م�

���� ��ں ��ن �و�  �م

��� �� �� ���ت �� � 
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��دار� �د� �ا�ل � 

��� ��ت �� �ان �� ��
�
�� ��  اب

��� �د� ��ٹ �رات ��  �گ

��� ��ت �دوام �� ��  ذ�

 ن�

��ب� �� ��وردہ �ز
�
� 

���� �ا�ں �� �و �ا�ش
�

��  �د

��� ��ن
�

�� ����س �� �� �� � 

���� �رواں �� �� ��
�
�� �� 

 و�

���� �� �� �و �� �و�  وہ

��� �� �� �آرزو ��  و�

��م� �� �� �� �� �ان � 

��� �� �� �� �� �� 

 ہ�

�آزاد� �� ��اب �و �ہ
�
�� � �� 

��� �و�ت �ر�زِ  آ��

�ڈر�� �� �� ��ت  ��ى

��� �� �� �دار  راز

��ا�ار� �� �� �د� �� 

��� ��� ��اہِ ��ا � 

 ى�

��ل� �وہ �� �� �ا�  ���د

��� �ان �� �درد �� �د� � 

�دور� �� �� �راہ � ���  دور
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��� �ان �� ��� �� �� � 

��� �� �� �� ��� �و � 

)� "�� �ان �� �و �دل �� �� �1 0(  

�آن������ت����ار�اور��دہ�راہ�����
�

�ہ��ا���������ل������
�
���ح��

�����ا�ر��ا���������وہ�ا���ل��� � �����
�
����ا������اور�����

�
�����������

������ر�����۔�����ا��
� �ا���وس�������

�
�����اور�ا���ح�������

�
��
�
��� �����

�ا��
�

��ں������رش�����۔�� �ز������ز�����وں���ر�ں�اور��� �
�

�ن��������و�����ا�
�
�

����
�
�را������

� �
���ا����و��ت�����ں����

�
��،����ر�ہ�ر��

�
��و�����������

���۔
�
�����ت����م�ا��و�������زو����������������ا���

�
 اور�آ�

��ں"  ��اں �� �� ��ر�ں �� �ا
�

�� � 

��ں �
�
��� ��ن �� ��ت �اور � ����

�
�ر� �ر� ��  اس

��ں �
�
��� ����د �� ���ں �اور ��ں �� ��  اس

��ں �
�
�ادا�� ��� �� ��و���ت ��� ��دہ �� �� �� �ا�

�
�  

��ں) �� �(ا�ن �� ��� �� �����ت ���ن ��� � 

�� �ہ
�
����د� �����اور

�
�� �ہ ���� ��� �ن��)

�
 آ�ت�(���ع�ا�

�آ� �� �� ��م �� �د��
�
�� �اور ���   وہ

�� (� ؓ�� �(�ت �ہ
�
�� ��ان �� �دروں �� ��

� ���  �ان

�� �ز �
�

�ا� ��ہ �� �ن
�
�� �� �ان

�
���� �� ��� ��ل �وار   �دا�

)"�� �� �� ��د
�

�ا�� ؓ�� �اور 1ا� 1( 

:�� 

���،�دو�ا�دور����دور��اور�
�
���ادب�����ادوار������،���دور����دور���

���۔�اس�دور�������������اور�
�
�دور�۔�ا���ح���������ر����دور����� ��� �ا���

����ت�اور�
�
�������

�
�را� �اہِ ��ى�������

�
����۔������

�
���ا��� �����اس�دور

�ا���م�ر���۔����� ��ى���ا��
�
���اور�اس�����������اُس����

�
ا��ت������

��������دو��اور���و������ا��ا��۔اس����ح����ادب���اس���
�
��ى���ذ���دہ��

�
�

�او�ء�����۔� � �ہ��ا������ھ���ا���
�
�� ���۔اور�ا���ح�

�
�ا���م�ر� ��ى���ا��

�
�

�ہ��ا��
�
���� �ے���ا�ر�او�ء���ء�اور��ا��ا���،���ان���

�
ا�����ھ�����
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��ت���������۔�اس����وہ� ������ص��ت�اور���������۔ا��ذات��ض�و���

����۔
� �
�� ��،��ز�و��از���ا��

�
��و��

�
��ى�ا�

�
 ان����

�ا������� ����۔�����وہ �ہ
� �
������ ��ى��

�
��ا�������� �ہ

�
�����اور�

����ت�
�
���ا��ت�و���

�
��ى�ا�

�
���۔��

�
��ى�������

�
������رت�اور�دل����م��

�
�

��رت����� ������������
� �

�ن���وہ���و�
�

�م���۔���ا�
�
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 را����

 ��ا��ڈى�ر�چ�ا��،���اردو

 

 احمد ندیم قاسمی کے افسانے
 ''گنڈاسا''سے نئے فلمی عہد کا جنم

AHMAD NADEEM QASMI'S SHORT STORY 

 "GANDASA'' LEADS TO A NEW FILM ERA 

 

Abstract 
This research concludes that the success of Maula Jutt set new 

trends for Punjabi films and also encouraged film-making in other 

regional languages. The credit for this must go to Ahmed Nadeem 

Qasmi's ground breaking short story "Gandasa". Ahmed Nadeem Qasmi 

should undoubtedly be considered a pioneering story writer since the 

film that was based on his short story, opened a new chapter in film 

industry though perfect depiction of Pakistan's rural culture. No writer 

knows the impact that his narrations will create. Sure enough Qasmi sb 

also didn't know that his short story would lead to a new era in films 

where Maula Jutt will be admired and watched by film enthusiasts across 

Pakistan including in Karachi. This demonstrates that those who love the 

cultural diversity of the country, would watch films that promote the 

rural culture, although they may not have much knowledge of the 

regional languages. It is heartening that the film industry is being 

revived, but we should also focus on producing movies in regional 

languages. This will not just promote the local languages, but will also 

create harmony through bringing people close from different regions of 

the country and play a pivotal role to bring back the glory days of 

Pakistan's film industry. 
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���ادب�������� � ���اد��
�
����ڑ���ں����ا���ت��ر���ر�����''�

� ����

��� �رى�������ى��۔ا��������ا�� �����۔ا���''�ا�''���د���
� �ا��روا��

�اور��ے��ل������ � ��������ز����ں������آ��
� را����اور���ان������۔�����

�ا��
� ز����ں���������۔��ں����ا������ان���ز����ں������۔�����

����������ا�����ت��۔�ل� �
�
�ى�������اس������ر������گ�����ا����

�
��

�رى����ح������زوں�����������۔''�(
�
��۱۶( 

��ر����۔ا��
�
�����اب��������۔������

� ادا�رہ��ا�����''�����

��۔�ر������اس���������������۔������
�
����ن�����اں�������
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 )۱۷اس���ا�����������۔''(

�������
�
�����اب����������������

� �اد�����������
�

��د����وا��ا�

�رى������ �اد�������ا����������ا������د���
�

ا�����ت���اور���د����وا��ا�

�ا�����۔ ���
�
���ا����

�  �ى���۔ا��و�����������

 

:
�  ��ں�������ا����ا��اور��������

��� ��� � ��و�� �ا� ���
�
���� �� �وا� �� ��ام،�ا� ��

�
�روز� �� ��وپ

� ��

���������ن�����د��������������
� ��''ا����������ا�������وا���������

���
� ��۔�����

�
�ى���اس������

�
����� ���������۔����ن����� �وڑ�۴د���۔��ا��

�ن�اے���������
�
�� � �����وہ���اس�دور�����

�
����اور�اے���۲رو����ز���دہ�����

�
رو������

�ى�ر�����۔���������ڑ���ں�۳.  �����۶۵
�
���۔اس�دور����ظ�����������

�
رو����

���
� �

�������اس�و�
�
�ا���
�
رو���۔��دہ�دور����ب���د���۱۰۰رو��اور��������۵۰

��������۵۰۰���۷۰۰����
� ���������اب�������وڑ����ے����������

�
رو���

�����������۵۰ا���ر���،������۲۵وہ�����������۔اس�دور��������

������اور����۷۵ن���،
�
�
� ��
� �
���۱۰۰��

� �������۔اس��ظ���������� �
�
��

�
�
�
��ڈا�

��۔''�(
�
������ن��������

�  )��۱۸ر�رڈ�����۔�������

����ا����ا������''ا���������� �
�
�،�ا����وا������

� �����
�
روز�

���آواز��۔����وم���ں� � ����
� ���۔�����

� ���������� � ���اد��
�
ا��''�ا�''���

��۔ا����
�

���۔�ا���������ف��ار����م����۔�ا��ا�ف�����
�
��������

���ا�� � ���اد��
�
�����������ا����������ا��''�ا�����م�����اور������

�
����

�
� ��ا�از������������ا�ف���������������م��۔��اور�ا�����ے��������

��ا�����ا������������ز����� �������������ز���ن���������ر�ن��ا

 )�۱۹ں��۔ان�������اور���ب����ر�۔''(

����رى�
� ������ان�������''�����

�
����ن�����ن،�ا����وا�����

�
روز�

����۔�
� �

�
���������اس�������

� �
��ى���������ل�د���۔�������ا��ز���دہ�و�

� �
ا�

�������
�
اس�������ں����������د��ز����ں�������������اور����ا��������

��������اس�����ڈش�آ����د����گ�
�

���۔����������ا�����ے��
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��ر������د�����۔اس������ �������ں��������رو������������ا��

�م���������وا�ں�
�
�ا��
�
����������ا����ا��������ا����

� �ں���و�����۔�����

�۔�������اور�ا�����ے�������دہ�دور���ں�
�
����� ��اور�ا������

�
����� ��ان������

����ار����اب�������آ����اور�
� �

�ار�در����������از�����ا�������و�
�
����

������۔''(
�
 )�۲۰راَ�َ��ا�

�������
�
���

�
��� �����وڑ����وا���ر�����������ن����ت������وا����

وا���������������اب��������������ل�������ر�����وا���،ا����������

�
� ����ا�������''����و����

� ��������
� �������

�
ا��''�ا�''����وا��آل��

�����د�۔ا����������ا��ا��ں���د�ت������ �ا��ز������
� اور������

�����وہ����
�
��������اور����������۔�������

� ا������۔�����

���ا�������د�����������د����اور��� ����ح���ا������������������
� ��

ز����ں����ں���������������ں������ا���دار�ادا��۔�������اور�ا����د���

�د����۔����د�����ى��درى�ز���ن�����������������ق������ ����

�۔�����،���،����اور����
�
����� ���

�
��د�������ا����������و�ٹ���

�رى���ا������ل����������اور�ا����د����� �رى�ا��ز������۔�� ���ں��������

 )�۲۲رت������ق���د�������اور�ان�������زى�����۔''(

�ر���ز�����اور�اس������ز����ں�
�
�� �ا��

� ����ں��������������
�
���������

�وغ����دى��دار�ادا����۔ا����������ا��ا����ا�������اور�
�

�����زى����

����رت����دہ�ا������������۔��
� �م���������������ر���������

����ا��������۔
�
�����

�  ���ے���ا������

 

:���� 

اس�������������ت�وا���������������ں���ر�ن���������ن���د��

�وغ��۔�اس���ا����������ا��''�ا�''����وا����
�

���ز����ں������زى����

����دى��دار��۔ا����������ر�ن��ز�ا����ر�����������۔���
� ��������

� ��

�ر��ر��
�
�� ����������ا��

�
ان���ا������د�����وا����������ن���د��������

���������
� ������۔ا���ح������ �

�
���ا� � ���اس������ �

�
��رى����د������� �۔ا��
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����������ا۔��ا�ق�����������������ا�ا�����د�و��اع��� ����ن���ا��

�م���۔ا�س������ت��������
�
������و��������دار��ن�را����ز���������ڈو���

�ا�����۔ ���
�
����ر���������ح���

� �� 

���������ز����ں�
�
���

� ���
�
�ا��������� ���

�
����ا�����������

� ����ن��������

����وا��د�������ا������وا����وہ����������د���������ز���ن���

�رے������������اب����ل������� ���۔��� �
�
آ����ا�����������ر���

���ا���دار�
� �درى�ز���ن����������ا�ں�������د��اور�ا�������۔�����

�رى����ز������۔����ز���ن��� �رى��رى����ز������� ������������
�

��ٰ����
� �

�رى��

��
�
�وغ��������ز����ں������زى��������وع���

�
�ں������������ز����ں����

�����۔اس��ح��را����و��������۔���������������دو���رہ�
�
������� � �����

����۔
� �رى��������ر��وان���  ���وج����۔����

 

 �ا���ت:

��،اردو���زار،��ر،ص ۔۱ �وا�����وڈ�،ا�ر����
�
 ��۱۹۳ار�،ا��

��،اردو���زار،��ر،ص ۔۲ �وا�����وڈ�،ا�ر����
�
 ��۱۹۳ار�،ا��

  ۔۳
�
��

�
،ا�

� �
��دہ�۲۰۱۵رى��۹،�ا��و�

� �
�ورى۶ء،ا�

�
 ء�۲۰۱۷

��دہ� ۔�۴
� �
 ء������۲۰۱۵ا������۷ا�ل��،�ن�را��،��ڈ���،ا�

http://mazhar.dk/film/actors/SultanRahi.php         

� ۔۵
�
��

�
�ا� ���د�،

�
�ار،روز�

�
�� �آج�����

�
�ر��اور�������ں�����

�
ا������۱۵وں���آ���د�ر��وا���

��دہ۲۰۱۳
� �
�ورى�۹ء،�ا�

�
 ء�۲۰۱۷

  ۔۶
�
��

�
،�ا� � ��دہ�۹�۲۰۰۶ن،و�ب�ا�ز،ا����������ا����رى،�اردوو��

� �
�ورى�۸ء،�ا�

�
 ء�۲۰۱۷

��،اردو���زار،��ر،ص ۔۷ �وا�����وڈ�،ا�ر����
�
 ��۳۷،۳۸ار�،ا��

��دہ ۔۸
� �
�ورى�۶ن�را�،������ڈاٹ��گ�ا�ٹ،ا�

�
 ء�۲۰۱۷

mazharpk.blogspot.com/2014/01/sultan-rahi.html         

�������، ۔�۹
�
،ڈا� � ���دہ�����۱۹۷۹

� �
�ورى۶ئ،�،�ا�

�
 ء�������۲۰۱۷

http://www.dailymotion.com/video/x3v4ora          

�ا�و�، ۔۱۰
�

���،�،� � ���اد��
�
�ورى��۱۵

�
 ء�۲۰۱۷

�ا�و�، ۔۱۱
�

��،ادا�ر�،���
�

�ورى��۱۵ٰ��
�

 ء�۲۰۱۷

 ء۲۰۱۶د���۳ا�رى�،ذا��ا�و�،�م�ارٓ�����،�ا��، ۔۱۲

     Film News/History from the 1970 retrieved on 6 February, 2017۔۱۳
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http://pakfilms.net/movies/list.php?gid=1970%20reg=1970          

��دہ� ۔�۱۴
� �
�����ارٓ��افٓ�����ن�،���ك���ڈ���،ا�

�� �ورى����������۶
�

 ء�������۲۰۱۷

http://www.mpaop.org/mpaop/pak-film-database/        

��دہ� ۔۱۵
� �
�����ارٓ��افٓ�����ن�،���ك���ڈ���،ا�

�� �ورى����������۶
�

 ء�������۲۰۱۷

http://www.mpaop.org/mpaop/pak-film-database/        

�ا�و�، ۔۱۶
�

��ر�،���
� �ورى����۱۶ر،���ا��

�
 ء�۲۰۱۷

�ا�و�، ۔۱۷
�

�ورى��۱۴ا،ادا�رہ�،���
�

 ء�۲۰۱۷

�ا�و�، ۔۱۸
�

����ام،���
�
��وپ�روز�

� ������،���� �ورى�۱۴ا���و��
�

 ء�۲۰۱۷

�ا�و�، ۔۱۹
�

���،�
� �����

�
�ورى�۱۶ا����ا�،���،روز�

�
 ء�۲۰۱۷

�ا�و�، ۔۲۰
�

����ن�����ن،���
�
�ورى��۱۴ان��،���روز�

�
 ء�۲۰۱۷

�� ۔۲۱
�
��� �ا�و�،����۹۲اب،ادا�ر�و������

�
�ورى�۱۴،���

�
 ء�۲۰۱۷
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 ا�ٓ���ن����

�د�وڑا���رڈن��
� �
 ��۔���۔���ر��،���ر������

 

 منٹو کی تشبیہات کا تحقیقی اور تنقیدی مطالعہ

THE ANALYTICAL AND CRITICAL STUDY OF 

SA'ADAT HASSAN MANTO  

 

Abstract:   

Sa'adat Hassan Manto is positively the most celebrated Urdu 

novelist. Known for his controversial subject, Manto successfully 

rendered a social robe to the, otherwise, 'Tabooed' life of sex workers. 

His work becomes even more illustrious owing to his frequent use of 

unique similes extracted from the real spheres of human activity. Similes 

and metaphors serve as necessary ornaments in literature. The value of 

artistic works is mostly connected with the originality and depth of these 

devices. Manto has positively taken this art to the new heights of 

narrative skill. The present study is quite significant as it explores the 

crafty use of similes by Manto in his heart touching stories.  

���۔����م���“���ن�”��اور�ا�رہ���  �
�
�����ب����م���ز�ر��ر�����

��������� �وا����اُس���������� ������،���
�
�����اور����� � �ت�اور�������� �رت،���

�اور���
� ��م�آد����ر��������۔���رت���وہ������������،�ا��

�
�����

�ن��وف���
�

�ل�����د����۔������م����م�اور����������اس���ا�ل���ا�

��������� �����������
�
����اور�ان���ں�اور�������رف���

�
����� �

�
�ل�����

  �1م�ا�از�اور����ا�ظ������۔��؎

����۔� ”�ل������:
�
������ا�� ً������ت��ا���������وہ�ا�ء������ �

�
�ن�����

�
ا�

����دے�����  �رے����آ���������ت����،��ا��������اس������ ����رت����� ا��

�����۔���� 
�
���اور�ا�ب���ز���دہ�ا� ����آ����اور����ر�وہ�ا����������ا���ر�����ُ

��ى�ا����۔  ��ا��
�
�ذ��

�
��
�
������،اس�������اس����ظ�اور��� ��������  2؎ “  ����ا��

 �������� ��،�������وا����������
�
�اد���������ب���وہ�����������
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���۔�دور�از�ر��ت�
�
�ا� �ا��اور���ُ � �� �

�
�����ورى��������

�
���،اس�����اس�������

����م����ن���� ����� �
�
�
�
�
�م����،�����اور�ا�ؤ����ر��د����،����،�رواں�اور��م���

��� ����� �
�
�
�
�
�ر���������ا�۔ا�����ر�

�
�و����اور����واد��� � �۔����������

�ر�،��ك�ادب�،�د���رات�اور�ا���ص����اور������ل���
�
�و����،ز���ن�� � ا�����

�����ا�اف���
� ����۔�ا��������ا��و�ا�د��

�
������ان���ا�غ�ز���دہ�و��اور��ا���

�
����

� �
ا�

�������اس������م�ا���ان����������������چ�����۔�����ا�اف���ى�
�
��

�ان�ا�ظ��������:
�
 �ا�ٰ�

�د�������ل���” ��ن�ِ�����ا������د��اور�اس�������������ا��

د�غ���������ل�د��اور��ف�������ں���د��اور��ر�����،�����وہ�������

����ت�������ء�آ����،���������اور���������د�����،����ز�ر�،�ادا�����،�
�
�ارہ�ء���

�؛���ؤں����������ذات�������۔
� �
  3؎“  ا�اع����

��������واردات������ر� 
�
����� ��

�
�������

�
�������ل������رى�ا����

�ن��م�
�

����ر�ا�
�

�����اس��
�

����������
�
����۔�درا���ر����ہِ�دور����

�
�د��ر�

�������ں���ا��واردات�
� �
�رى����د�����ت�ا� ��ت���������۔�ا�����ر���

����������وہ��د��ر�
�
�����������

�
����اور�وہ�ا��اس���������

�
������دار���

����اور����م�����ز���دہ�اور���ذر���������؟�اردو���وادب�آ�ز������ر��
�
ر����

��ت��ر��������ذ�
�
��ى���ز���دہ��

�
�ر���۔�اس���اردو�� �

�
����ت�اور�اد�ت�����

�،��������� ������ت�������اور���
�

�رے��اء�اور�اد���ء������ر� �۔����

���ار����� ���������ر����۔��ت�� ����� �
�
�
�
�
����� �

�
�ا� ِ� � ���اور������ت���ز��

�رے��اء�اور�اد���ء�����،���،�اد��اور�����ر������ت���۔��م��ر����ت������ب� ��

���۔����و�������ى� �
�
��� ���اور�������ا�از��د��� �

�
��� ����� ِ��ہ �

�
��� �

�
�� ��ى���ز���دہ

�
�

���������
�
۔����ت�اور�ا�رات�������������

�
ا����رى�������������

:��
�
 �ر�����اداؤں���������۔�ل�ا���

���دازى����ل�”
� �
��ى����م�ز���ن�آورى�����و��ل���������ا�

�
��اور�ا�رہ�،�

����������اس���ز���ن�
�
�����

�
��ش�������و�������� � ������������� ������ر��۔�ا��

�������
�
�� � �ادا���۔�� �درا���ى��زِ ��۔�ا�رہ ��

�
���

�
��ل���� ���وہ�ا�رات������ ��

�
���

�
���

����وہ���
�
� ��� ���ں�

�
��
�
�ا����ا�ر������

�
������ا�ر�������د�ذ�ہ�ء�ا�ظ�اور�� � اد��
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����۔
�
  4؎“  اور�ا�رے���ذر�������ت��ر���

�ان�دو�ں�����و����د�����اد��  � �ادا���۔��� �ف�ا�رہ����������ز�ِ

���اب��ل��� �ادا���ا�� ����۔�اس�������دت�������ا����ى��ز�ِ
�
�ل��ا���

 ۔��اس�����وارث�����ى�����:

”��������� ����اور ����ى، ��ت�،���رى،
� �������ورى��ت�،��

������دى�ا������������وہ����� ��را������
� ����

�
ا�از����ا��ا�����اس����

������ر����۔۔۔۔۔����وا�،����،�ا�ب�ا��اور������ا�م� د�ن����ن�����ا��

��۔
�
�������ر��ر�������������

�
  5؎“  �����۔�ا�����ا������دہ���

�اور����ى������ادا���������ا����ر�����۔��� 
�
��د��وا�����

�����������ك����ر��۔���ے����ى���،����اور����� ���ت������

���ں����������� ��رو�ں���ا���ص�ا�ب�اور����ت���ذر��اس��ح�ا�������

���۔��ل�ڈا�� �
�
��������اور���وہ�ا��������د�ل�����������ا�ن��� � �����

 ا�ار�ا��:

”��
�
��� �

�
اردو����م�ا����روں�����ا�از��ف������������اس��������

�۔۔۔۔�م��ر���ڈرا���،�������آرزو�اور������ا�م�����������دى�او�ف�

�����وا��������
�
�ات��������������۔�

�
�ں�اور�او�ى���ا� �ار�د������������

�
�

������اور������۔ ���
�
��ا�ل����������

�
  6؎“  ���دى�و������اس�������

�اس�����اور�����ا�������و�����������،اس����� 
� ������ا�اد��

���دور� �������������������و�ر��������۔��ا��ا�ار�����ل��ر����اور�ا��

����� ������������ا���ى�ا��
� �
������”����ر����۔�اس��ٹ��ٹ����

� �
اور�اس���“�ا�

 وا����ل��������۔�اس�����������ان�������رو��ڈا����:

��������ہ�اور��ط��و�ن�”
� �
���ا� ��اور�ان���������ز�������ر����وہ���

�������ے�������وہ�����ط���ہ���۔��ں���ں�اور�دو�ے�
�
��اور�ان����

�اج�������م�������
�
������وا�ں����ا���������۔�اس�ز������ � �ا��

���ل��ر����۔�����اوا���ا�� �ا�� ���ا�م�آزاد�����
�
����م�������د����اور����

� �
رو��ا�

����م����ا������اور�
� �
�و�ل����ط�ا�

�
��دوران������رو�������ان����

����م�
� �
�����آ��اور�د�رى������اور�����ر�ا���ط�ا� ان����ل���ز�������
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�� ���
� �
���ا���������ر���آل�ا� ��������آزادى����ر����

�
�ے�و���

�
������م����۔�اس���

�و�����وف��۔������ا��اور�ان�����ز�����ا�اء� �و���ر���������� ��� �
�

�ر��

��آزادى����ر���وا���ر�������م�اور��رت�ا�ر�����اور���ے���ا�ر�

���۔�������ں���ا�از�اس�ا���� � � ��ا � �ن���آزادى�����ع�اور��������������
�

ا�

������ا�ں����رت�������ز�������ع��������رت���اس��م�
�
������

� �
�

����۔�������در����
�
�����

� �
���ا����ا�ل����������ز������ا�

� �������

�
� �

���اور�اس�ا������دى����ا�
�

���اور�ا��������ر��ر����و��
�

�ا�ں����

���ا�������
� �

�ى����ت��������ا�
�
����� ��ز�ہ���اور��� �ا�� �����

�
����������رت����

������
�

���د���۔�ا��������ر� �ا�� ���س��������،�ں�������ار�،�“����ار�”��

���ز�����ا��
�

�ا�������۔�ا���اور�ا�
�

�و�ت�� �م������اور������������ا��

����ح���ں���آ��اور��ر����
� �

ر��ان�����دى��ر�ں�����د���د�������ا�

���د�������ان����م���������������ں���� ا��ان���ں����م��ر�ں���ا��

����۔
�
������ن���

�
  7؎“  ��۔���ر����ہ�����������اور���ان����

 :����
�
 اس��ح�������������د������ت���ا�ل���

��ں�����������”
�

����������س�����اس����ار�اور�دو��� �ٰ���ا��

���ر����،��ٰ�
�
��� �

�
��� �آ�ے����ں�� ���� ����آ��۔������ �ا���اور��ى��رغ��������� ۔۔۔۔۔۔وہ���

����������ل���آ����۔
�

  8؎“  ��ا���������

����ت� 
�
��ہ�������ں����ص��������ا��او��وہ���

�
اس�ا������ٰ�ا�����

��ں����” �رى����������ا����������ا��������ار�اور�دو��
�

��ا���“ �

�اور��د�:  ������اور�د������دے�ر����۔�ا��

 ”������ ������ا�ڑے��������
�
�دار�،�دو�ں����ہ����زى�����اس�ا�از���د��ر�������

 9؎“ا���ں���داؤ�����د���۔

�ى����ح�د�۔”
�
 10؎“ ز�����ى��ف�������م���

”���
�
���۔��ر��������ت�ا��ا�����“��������� ����ا��ا��ں�����ا��

��ذ���،�ا���ح���اور������اس�ا������ش��������۔��ا��دو�������ر����

���۔�وارث�����ى���اس�ا�����
�
�اج�اور����������ا�از�ہ����

�
���رے�ا������

���:”���رے�������
�
��ن�“��������� �ا��ا�رہ�����ا�� �وا��ا�� � ا���������������
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  11؎�“  ����������������۔

” 
� �

����رى������دى���:“�ا��� ��� �
�
�
�
������� 

��ر�������”
� �

�������،�ا������دو�ں���ں����� ��� ��� �
�

��ر�����������
� �

��

��ف�ر��د����۔ �ر���ا��
�
�ر����ا���ح�اس���ا�

�
�ا��ا�اور����ح��ے����ل�ا� ��  “؎12  

�ى����ح�ا����۔”
� �
��������

� ��ر���آ������
� �

��  “؎13  

����وا���ان����ح�” � �اس����� ����� �ا�����د���،��� �اور���داؤ �
ُ
���

  14؎�“  ا�ل�����دے�۔

��ر������د�ا�����،�اس���”
� �

�ے�د�������ا�ت����������،���
�
ا����������

��ف���اور�ا������ �ر���ا��
�
���������������ن�ا���،��ن������������ح�ا�

  15؎�“  وار��د����۔�

”� �
�

�ن�ا����������اڑاڑ���اس�����ں�����ر����۔اس���ا���زاں���

��ر����ف��ے�اور�����������ں���د��:��ى��ن�!�������
� �

���اور���

  16؎�“  �ى���۔۔۔۔۔۔�����ا�،�����۔

�����ور����ا�������������،� 
� �

�
��

�
�ن���ا�

�
��ا����ہ�،���اور�ا�

����������ت�����������ت�
�
��ر�������

� �
اس���ا�������������اور���

 ��ذر��������������۔�

�ى��دار���ا�ر����ب�����اس��������������ں���:“���” 
�
 ا�������

”������������
� �

������دل�و�د�غ�����ر����۔�اس�و�
�

�ا���
� ��������ا��

  17؎“  �م����������اس���آ�ں�������ا���اور�������اس���ا�ر��ر����۔

���وہ������������د��ر������۔���ڈ������������ے����ح�”
� �

اس�و�

���ا���۔�اس�����������ں�����������وا!������ر��ت����������اس���اس���

���۔��� ������ ��� �������
�

�رواں�� ��������ن����ہ���وا������ڑى�����اس���ا��

  18؎“  ���������ر��������ى�ر����ا�س����رى���۔

���اس����������������“���”  ��ال���د��� ����������اب����ا���

 اس���دل�ود�غ�������������وہ�ا���ں�����������۔“�ا���”�رى�اور��������

� �ا��ا�� ���۔ �ا��������ر ���ت����ا����ا����������

�ر���”ا���
�
�������:“ا�  ��ا���
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����رو��وا����ں�������۔�اس������������رت�رو�ر����������”

����
�
����
� ����ت�����ں����

�
������۔�اس���آ�������وں��������������د�����

����������۔
� �

���������اور�و�
�

��
�

�،�ا���
�

  19؎“  ����ا��را�

���دار�������ت�������� ��وا��اور��� ���،���
�
��� � �������رى�����وہ���

��� ���آ�ؤں����������وں����ل���آ����۔�ا��
� ���ح��ں��������

������������اور���������ح�������،��ل�د��:
�

� 

وہ�ا���ں�����������ر����۔��د�اس���������،اس���اس����ت���”

���ا������������ر����۔�اس����وں���������ر� �ً��ش�������وہ�ا��

�رے����۔�������ا��
�
����ر�اس���ا��آ�ں���ا� �دو �ا�� �ر���د��۔�اس����وہ

�������۔�اس����ں��������رت���
�
در�رِ�ا������اور�ا���ں��������

�ا�����������������������������۔۔۔۔وہ�اس������ ���د���اس���ا��

  20؎“  ����رہ�����۔

اردو���وادب������اور�������ا�������م������ا����اس�����

�اور�� �
�
��”  آ�

�
�ى��ٹ�”���������دے�ر����۔�“����رہ���

�
���������ت�“آ�

 ��ع�اور��ان��������ر����،������:

���،���ار�رب��از���د�غ�ا���وق���������” � �������ا��������و���

�اب������۔
�

  21؎“  ���ڑا��

�������ف�����ڑى�”
� ��� ������ت���آ����۔ �و�ں����ڑ�ں���ا�� �� ر�از

�ا�����ف���،��ى����������ح�۔����
�
��ں����ى��ى������اور�ا� در�ں�اور���ُ

���
� �

������۔��������ور�در�
� �

���در�
� �

�ا�����ف�در�
�
����اور�ا�

�
������������

� ��

  22؎“  �������د������ں�������ٹ����������۔

�����:“آ��” اس����رے�������اس���آ������”���ت�

��� �۔���آ�������ا��������ا��ى�رات�������ر������������آد����

  23؎“  ��د����۔�

  24؎�“  و�ں�����آد��������،����������د�اور�������۔”

آ�ں�������ر����ں�����اور���������������ص��ح����رت�ِ��ل���

�������۔ ��� 
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 ���د���د���ں������رت�ِ��ل�����د������:“اُس����”

����ر����۔�اس��ن������”
� �

��و� �گ�������������اس������ا�����وہ���

�������اس������ل����درے�اور���
�
��������������

� �
���������و�

� �
�ا�

����������۔�اس������ر����ر������اس�������در�����
�

��اور�������������

���������ور���۔������ز���د��
�
��روز�د������� ����ں�����������ز������۔�ا��اس�������

������اس��ے������������رو�ں���������ا���ف��������
�

��و����اس�����

  25؎“  ۔

�ے����د��اس����ا����اور���رى�����۔�ان���”
�
��ے�����������

����ے���ا�ں��� ���ا�����ت��چ�ر����۔���
� ����������

�
ا�ازِ�����ا���م���

�������������رو�������ں�����۔� ������،�د������د�ں����ر�د���د����۔�ا��

��ى�د���دے�ر����۔   26؎�“  ���وں���وہ����وں���ا��

�������ر������ر�����������������اور���رى�ا����ں���” رو�������ں��

�ؤ�د���ل���ز���������ر����۔
�
�  “�؎27  

�ر�ں�����اس�������������د��اہ������ڑ��������اس����رت��ان�”

������ا������وا��ر������
�
�����،�رت����ا����وہ�ا�����ورى��ل���

  28؎“  ����ل���ا�ر��ؤ���۔

�������ر����اور�دل���دل������وا���������ر����،��داغ���������”

����۔��ف��ن��ر�ں���د����
�
�������ار�ى����� �����۔�����داغ�������،�وہ���

����
�
�����ى����اس��رت����������ر��۔۔۔۔وہ����ر��ار���،�ا���م���

�
ا������

  29؎“  ���ف�����������������۔

���آ�ں���آ�����������������ں���” ����رو�������ف�د��۔�رو���

  30؎�“  ��ر����۔اس�دل����ے�����������ح���ر����۔

���،�ر�اور�����������وں���،��رت��� �
� �������ے���،��ے����ا��

�ا�����ل����ؤ���،��ب��رت������ف���������������اور��ر��رت���آ�ؤں�

������������وں��������ر������ر�ں����ع�ا�از���ا�������۔�ك�

�����۔���ا����ہ�،���“���رے� ��ا�ر������ ���������اور�ا�را��ا�از���

��ل���ا�����اور�ا�����ت�������اس���ا�ر���������ا��روا�� اور������ر�ت�ِ
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��رت��������اور����ں�����ان�دو�ں��� ا�ب���ا�اف�����۔�اس�����ا��

�����۔ا�����ا�م�����
� �

�دا� �������ں����روپ���
� �
���

�
�م�اس������و�د������

���ا�رى����������د���د����۔��؎
�

������ز���ن������
�

ا�����آ�ز�اس��������31

 �ل���:

��دن���۔۔۔۔۔آ�ن�اس���آ�ں����ح�ا������������آج���د���ا�،��ا�”

����۔۔۔۔����ا�ں����ح��������س���ا������
�
��
�
�ا۔۔۔۔اور�د�پ���ا������

�ا��
�
���

�
�����ا���ح��� ��ے�دل�ود�غ���رچ�ر����۔۔۔۔۔اور

� �
����اس�و�

  32؎�“  ��ا�����روح�اس����ا���دى���۔

������ں����وں����ا�ں�������ں�آر����؟����”
�
�ے���

�ا�� ���۔۔۔۔۔� �دوں �ڈ� ���۔۔۔۔۔۔۔��ان��ا�ں��� ۔۔۔۔۔۔۔۔��������

�����۔۔۔۔۔۔۔��ا��
� ا�ر�م�����د��دوں�������������ن������دار���ں���

�د���آ����ا��دوں���۔
�

�� ���
�

  33؎�“  ��ت����م�ر�

����ر����۔۔۔۔۔�ں���ر����۔۔۔۔وہ�آر����”
�
�����۔۔۔۔۔���ا���

�
���ا�

  34؎“  ۔۔۔۔۔�ى�آ����ر����۔۔۔۔۔��آ�ن���������آر����۔

������ں���ں�”
�
�ر����۔���ے��� �ى��������ر����۔۔۔۔۔��ں���دودھ�ا��

�����ے����ے�دل���د������ن����م��م���ں�����
� �

��ر����۔�و�اس���

 35دو۔۔؎

������ں���
�
��������������۔��� ��������ت������

�
�����اور��ا� ����

�
�
�
�
��

�����ا�ں����������د�����ں��رت��������س������ر����

�اور�اس���دل��������������
�

����و��ان��ا�ں���ڈ��د���������ا�
�
وا����

���۔
�
���د�:“ ������ارت” ����ں�������� ����

�
�
�
�
���� 

�او��او���ڑ�ں���دا���������” 
� �

�ك����روں���ف���اور�د�دار���در�

 36؎“���ح�������۔

�۔”
�

 37؎“ �������������ے����������ے����

��������ا�����ش����ك�ر��” �اس�������ح��ان�، ��ان���، وہ

 38؎“�۔

�ا����وا������د�ً�” �ا��������ا��ذ����د��
�
��ا�������اس��رى�������
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�������ڈ������ں���
�
�ا��د��دا�����۔�وہ�اس��ى������دوڑ�ر������اس����ور��

 39؎“�ح���ا�ر����۔

�ك�اس������ح����اور��اں���۔������������”
�
وہ��ان��۔�اس����

��ر���ں�اس���آ��۔۔۔۔�����اس���آ������د���۔�اس��ڑى������

�وہ��ے����س����ر�ر�� � ��اور�����۔���
�
�رى��ا�ں�ان�������رہ�����۔������

��زاں��ع�اس����ں���ا�����۔  40؎“����د�پ���ا��

��������������ں����ح���ار��”
�

���
�

�ا�����۔��م������������

 41؎“�۔

ا��ا��������������������د��ت���ذر����“ د�ا����د��”

�:���� 

�اور�دم�����������۔���اس��������������” � �آ�� �����ر�������ا

�د������ح������
�

وا��ا���������ر���۔�����ر��د����دورے�������

���������۔�اس����د�ن�ا�����������د�ں����ف�ا��د���آ�ں���

د��اور�ا��ا���م��ا���دور۔۔۔۔۔۔���دور۔۔۔۔��������ر����������د���

 42؎“�وف���۔������ر�������ں��رى�����۔����ك��وہ���������ل��۔
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Abstract 

The study aims to examine the importance of English 
language acquisition and its scope in Pakistan. The paper attempts 
to find the reasons due to which English language has not yet been 
integrated into the everyday life of a common Pakistani. It also 
explores various reasons that are associated with the slow pace of 
progress. A qualitative and theoretical research methodology has 
been adopted to look into the problem as a whole rather than just 
one city, area or group of people, making the study multidimen-
sional as compared to previous works in the same field. It 
concludes by stating the glitches, the Pakistanis are facing and 
may continue encountering them owing to slow progress of 
acquiring English language. The investigation also furnishes 
certain recommendations that aim at speeding up the second 
language acquisition process in the local setting.  

Keywords: Pakistan, English language acquisition, 
motivation, implications, English medium schools, Urdu. 

 
1. Introduction 

One of the most important questions in the history of 
Muslims in general and Pakistanis in particular is that whether 
English language acquisition is important or not? Sir Syed Ahmed 
Khan was the first South Asian Muslim individual, who pointed 
out the need to acquire English as a second means of 
communication in the 19th century. He argued that in the current 
British colonial era, it is of utmost importance for the people of 
South Asia to acquire English language in order to keep in pace 
with the British and their development. In the post partition period, 
it took some years for the Pakistani administration to understand 
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the practicality and effectiveness of English language acquisition 
for the masses and administrators. 

China, Germany, France and Austria are often referred to as 
examples of countries that prospered without the acquisition of 
English language. However, the dynamics of the South Asian 
region are out rightly different from that of these countries. They 
did not attain freedom from the British Raj and therefore their 
complete infrastructure and administration mechanism was not in 
English language. On the other hand, countries like Pakistan and 
India adopted an already established system developed in English 
language. Therefore, the significance of learning English language 
for the people at the helm of affairs became much more important. 

The paper outlines the research carried out in order to 
ascertain the need of English as a secondary means of 
communication in Pakistan. Since language is the systematic 
method of communication and majority of international dealings 
are carried out in English, hence acquiring English has become 
need of the time. English has attained the status of lingua France as 
well. 
1.1  Purpose of the Study 

The purpose of this study is to investigate the questions that 
have been the point of debate in many political and educational 
circles of Pakistan: 

Whether English language acquisition is important or not? 
Whether it is suitable to invest into a system that produces 

English speaking people or not?  
Whether the practice of putting English acquisition as a top 

priority is significant for Pakistan or not? 
 

.2   Review of Literature  
The views on English language learning and its scope are 

pretty biased in Pakistan. It is difficult to bisect, if the person 
analyzing the situation is biased or not, henceforth this research is 
carried out in order to reach a conclusion. Various publications and 
material were read and analyzed for the formulation of this paper. 
The portfolio of numerous writers and multiple research papers 
were also examined closely to bring about a solid and unbiased 
conclusion. 
2.1   English as a Lingua Franca 

English is an instrument that connects people at international 
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level and it is the source of communication between different 
people belonging to different countries. Naved (2015) quoted that 
people from different countries usually communicate in English as 
a common language to interact with each other; hence it's said to 
be the 'international common tongue'. This need to communicate 
with diverse people makes it indispensable for an individual to 
acquire the basics of the language, if not much. Besides, not only 
some personal needs but educational preferences are also attainable 
through the acquisition of English language. As Akhtar (2013) put 
that education all over the world is being dealt in English language, 
so one has to advance the expertise to reach the international 
standards and to walk side by side of the advanced countries like 
the USA and the UK. He further argued that English is the most 
crucial and critical need for the progression of Pakistani nation. If 
Pakistanis wish to deal or trade with the western countries, they 
first need to master English language because if the language 
barriers would not be removed, then no progress and advancement 
can be made. The world has become a global village and no 
country can survive in isolation. The importance of English 
language can’t be disregarded since it has emerged as a lingua 
franca. In addition, if an individual fails to represent the country at 
international level, it not only brings shame to one particular 
individual but disgrace to the state as well. Likewise, not only in 
educational sector, English has become the common trade 
language in the developed world (Firth, 1996). In Pakistan as well, 
English was declared the official language by the Benazir Bhutto’s 
government in the 90’s, although the provision had been provided 
in the 1973 constitution as well (Akram and Mahmood, 2007). 
2.2  Influence of Colonization 

Pakistan has achieved independence many years ago, yet the 
influence of the colonised period is overriding day to day 
proceedings of Pakistanis. Valika (2017) argued that one of the 
significant impressions of colonialism that prevails is on an 
emotional and psychological state of Pakistanis, which has affected 
their preferences, one of which is the language. He added that it is 
a common occurrence that post-colonial societies continue to be 
influenced by colonial traditions, one of them being the colonised 
tongue. 

One of the national issues faced by Pakistanis is to acquire 
English language and to communicate it in an accurate manner. 
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People who speak English as a first choice after acquisition of its 
basics are often mocked in our society. Therefore, a certain anxiety 
is present among students to learn English as a second language 
and then use it in their daily routines (Nawaz et al., 2015). This is 
one of the major hurdles that come between people and their 
willingness in the acquisition of English language. The same kind 
of anxiety is felt in the classrooms as well where English is taught 
and the learners are treated with contempt when they attempt to 
talk in English. At times, the teachers are also not well versed with 
English language and the teaching methodologies, as it is a second 
language for them as well. This usually puts in the seed for 
acquiring wrong or bad English, causing more discomfort in the 
future for the person willing to use English as his standard method 
of communication. Similarly, this experience of making English as 
a first choice of language for communication causes social 
implications (Gardner, 2010). This is relevant for a society where 
making fun is a daily routine for people in all walks of life. Change 
is usually a scary thought for people in Pakistan and since English 
is looked upon as a sign of success, the person struggling to 
acquire is scorned. Many are hesitant to communicate in English 
because they are always filled with apprehension that they will be 
shunned if they'd fail to deliver correctly. Valika (2017) stated in 
his research that in no way it does reflect upon anyone’s 
competence, if they speak English incorrectly. He further added 
that English language is the primary mode of instruction in 
Pakistani institutes and instead of inculcating a sense of self-
esteem for the native language, the institutions admonish and 
demotivate learners from communicating in languages other than 
English, which is rightly alarming. 
2.3  English - Symbol of Prestige and Success  

In the wake of the Pakistani society, English has been 
adopted as a tool of communication for all departments of the state. 
It is also considered a symbol of success and status in Pakistan 
(Nawaz et al., 2015) People, who speak English, are believed to be 
from the elevated status in Pakistan. These facts have established 
English as a more chosen option than Urdu, which is the national 
language of Pakistan. Many fear that this is the first step of 
diminishing the identity of any country’s citizen and therefore 
must be stopped. However, it is an established fact that once the 
ball starts rolling, it gets hard to stop the momentum.  
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.3   Research Methodology 
A lot of research that has already been carried out on this 

topic has a basic glitch that they were quantitative in nature. This 
means that a certain amount of feedback was collected as raw data 
before it was analyzed and formed into information that is used to 
assess the research. The trickiness in this method is that the survey 
is usually carried out in a specific sample space like in one school, 
one college or locality. Therefore, such an investigation does not 
show a true picture of the whole country. Many areas of the 
country are usually not covered in one study and therefore the data 
has to be collected block by block. The block wise data is often 
neglected making these studies biased and unidimensional. 
Consequently, the method of the research carried out for this study 
was qualitative and theoretical. The quantitative and theoretical 
analyses of different researches, however, had been helpful in 
order to make an outsizedsphere around the current research. 
3.1  Zero Point 

Since there was no analytical data that could have been used 
to gauge the importance of English language acquisition in 
Pakistan, some starting point had to be established. Therefore, a 
starting point was decided from where the research should begin. 
The initial point in case of English language in Pakistan cannot be 
anything else than the advent of the British in the sub-continent. 
They brought wholesome and grand changes to the method of 
governance in the region. This was combined with the fact that 
they changed all official correspondence to their language namely, 
English. This marks the first period of English language in the 
subcontinent. India was the jewel in the crown of the British 
Empire, and English can be called the ornament that they left 
behind (Nair, 2012). This was the time that most resistance met 
with the spread of the English language, as this was the language 
of the foreigners, which was not welcomed by the common 
masses. However, since the complete infrastructure was 
transformed into English, it was requisite to adopt the 
revolutionary movement. Moreover, after partition since the 
infrastructure given to Pakistan by the British, when they left, was 
in English; therefore, the need to acquire linguistic skills by the 
law makers and common workers arose. Keeping the alliance of 
the future in mind, English was kept as a strong option in all 
official means of correspondence. As the time passed on, the need 
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for English swelled. This was also mainly due to the fact that 
Pakistan’s trade and transfer of technology were mainly with 
countries that communicated internationally in English. The paper 
highlights these reasons in the coming section. 

 
.4   Discussion and Analysis 

Various factors have to be taken into account when English is 
studied as a second language, considering its impact more than the 
first language. Some factors associated with the L2 learners 
include attitude, awareness, motivation and their future prediction. 
The other factors are dependent upon the role of English in our 
schools, universities, job centers and society as a whole. In the 
light of qualitative research carried out to check the importance of 
English language acquisition and scope in Pakistan, the following 
findings and analysis are presented: 
4.1  Implications of English Language 

The involvement of English language can be accessed from 
the fact that all technical, legal and other manuals are only 
available in English in Pakistan. Urdu versions have either 
diminished over the years or now all together disregarded in the 
system. Urdu translations may be available for better 
understanding but the motions, decisions and amendments are 
made in English now. Therefore, it is absolutely necessary for all 
higher echelon players in the government to have at least basic 
knowledge of English. 

Social support plays a major role along with personal attitude 
and self-motivation for a person to pick for an optional English 
language course (Osborne, 2003). Attitude has a definite say in 
learning and using a second language like English in a country 
where the language of choice is either Urdu or the local language 
of the city/region/province. These things are developed at a very 
early level of learning. Moreover, the government of Pakistan 
ensures that English is taught as a compulsory subject at 
matriculation level and this continues till graduation. Though, 
children coming from Urdu medium schools suffer because of this 
policy. It is a national policy and hence being implemented at the 
grass root level. 
4.2  English Medium Schooling 

There exists a huge dichotomy when it comes to the 
schooling systems in Pakistan. Some parents do not have the 
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option of sending their children to school with an English teaching 
setup. Sometimes the structure is so weak that the kind of English 
taught has no use in the real world. Parents are inclined to enroll 
their kids in the private English medium schools. Since it is 
compulsory for the private school staff and teachers to 
communicate in English, it gets easier for the students to adopt and 
acquire the language (Shah, 2008). 

It has also been found that children coming from English 
medium schools score higher at college level (Rahman, 2003). 
This result then translates into University level and later for jobs in 
all sectors whether government or private. Even multinational 
companies have an inclination to select candidates which are well 
versed in English, so they can communicate with their international 
clients and employees. All these reasons ensure that rich parents 
enroll their children in English medium schools. Such is the 
implication of learning English in our society. 
4.3  Motivating Factors 

After scrutinizing the already investigated material, one thing 
is certain, that everyone wants to speak and communicate in 
English. The high esteem attached with future prepositions is the 
basic motivating factor for an individual to acquire the basics of 
English language. A leaner envisages it as a ladder to success 
whether it be examinations or a jobs. Motivation is more important 
than aptitude when it comes to learning English or any second 
language (Lambert, 1981). The motivation, however, has to be on 
both ends; individual’s and the teacher’s. 

The anxiety surrounding English acquisition can only be 
stubbed out once the motivating factor is there. There are a number 
of factors that can lead towards success in language acquisition. 
English language is the language of the international business 
community (Firth, 1996) which can be a huge motivating factor for 
anyone who wants to get ahead of his peers. Another motivating 
factor may be the elevation of status and prestige that is usually 
associated with an English speaking person. Many students claim 
that their family and teachers are a huge influence on them 
working hard for acquisition of the English language and 
subsequently using it to their advantage (Nawaz et al., 2015). 
4.4  Cultural Shift 

The cultural bond that Pakistanis share among themselves is 
far more resilient than the westerners. These bonds are present 
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between families, teacher, peers, friends and even neighbors 
(Hofstede, 2001). To bring about a change in the views about 
English language acquisition, a major cultural shift has to be 
induced. The present culture promotes anxiety among people, who 
speak and communicate in English especially when they don’t 
come from a city or family where English is almost the primary 
language. The cultural change will only come when there is a shift 
in mentality. 

A change in mentality takes decades to happen. People who 
acquire English as a second language to flourish in the corporate/
civil world, come to know the value of acquiring this tool at the 
formative years of life. Schools and teachers also need to play their 
role in emphasizing on the role of English language and its 
significance for the prosperity of the country and its individuals. 
Only then, there will be a paradigm shift in the thinking of general 
masses in this context. 
4.5  Future of Pakistan 

There are some areas, where Pakistan is lacking from rest of 
the countries in the region, let alone the world. Few important 
among these fields include space technology, military development 
and information technology. India has crossed Pakistan in the 
mentioned fields by imparting English as a mandatory subject in 
all schools.  

There is almost no doubt about the fact that English language 
will have a huge impact in the region’s future in the upcoming 
twenty or thirty years (Nair, 2012). This particular trend is rising 
because of the researches being carried out in English and better 
English language teachers are hired at graduate and post graduate 
level. The future holds a lot of potential, if the same kind of 
expertise is brought down to the grass root level in primary and 
elementary government schools which may act as the foundation 
for English language development in Pakistan.  

 
.5   Conclusion 

The research shows that the majority of people are not self-
motivated to learn this language and even when they learn it, there 
is certain fear of unknown while using it in their daily lives. The 
paper brings us to the following prong conclusions, which has been 
derived from the comprehensive research carried out:  
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5.1  Faulty Teaching Methods 
When the foundation is not properly laid, the building will 

never be a steady structure. English language acquisition, in 
general, starts at a very late age when the individual realizes that it 
is of utmost importance to acquire the craft for surviving in the 
market. Even if English language is being imparted to elementary 
and primary school children, the standard and facilities are way 
below than what is required in a competitive world. The product is 
half done by the time an individual graduates college (if he does), 
and then he has to work extra hard in his graduate and post 
graduate years.  
5.2  Anxiety Ruins Language Acquisition 

A person not well versed with the second language already 
finds it hard to learn the skill of communication in English. His 
task is made even more difficult when the social circle around him 
makes fun out of him. This leads to anxiety which makes it very 
difficult for the individual to understand what he is learning. 
Learning a second or foreign language is an extremely challenging 
task. The negative attitude, approach and mindset of the masses 
make the job even tougher for an individual. 
5.3  Pakistani Prospect and English Language 

The government should miraculously translate at least all 
technology related material from English to Urdu. The next war 
may be of information and technology, and sadly, it may be fought 
in English due to the global influence of English language. The 
fact about English as a lingua franca has to be admitted in any case 
by the Pakistani government and its residents. Therefore, if 
Pakistan wants to develop, progress and excel in the region and 
worldwide, English language acquisition may be declared 
obligatory not only at university level but at all educational levels 
equally in the whole country.  

 
.6   Recommendations 

Few recommendations are presented here in the light of 
conclusion presented in the section above. The overall agenda is 
for the betterment of Pakistan and its population to acquire the 
skills of communicating in English. This overall goal can be 
achieved by taking the following steps: 
6.1  General Awareness Campaign 

The general masses are of the view that English is a foreign 
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language used by the enemy and therefore should not be acquired. 
A campaign similar to the awareness of polio eradication may be 
launched in order to change the mindset of the masses through 
media and other means. This will enlighten the majority population 
that English is not merely a status symbol but a requirement in 
order to move forward in technology and other fields. 
6.2  The Need for Inter-disciplinary Professional Development  

Teachers are not trained to deal with the students in a 
professional manner. Therefore, a countrywide robust teacher 
training program is required to be initiated that may ensure that 
only a certified professional is teaching the requisite subject and 
not a person who is untrained and just wants to make easy money 
out. The methods deployed by the teachers are outdated, obsolete 
and not according to international standards. The students face 
more confusion when they are taught things that do not fit in their 
general understanding. Thus, it is essential that the teacher training 
programs include modern methods of teaching and assessments. 
Moreover, the parents of young children and adolescents also need 
to be made aware of the advantages of acquiring English language 
and the future of their child related to it, in global as well as local 
context. Parents are the main driving force behind an individual, 
particularly in Pakistani society, and hence they can facilitate their 
off springs to acquire English language skills from the very right 
time.  
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EXPLORING THE ELEMENTS OF LITERARY 
MODERNISM IN ALICE WALKER’S NOVEL  

THE COLOR PURPLE 
 

Abstract 
Alice Walker’s The Colour Purple (1982) represents the 

journey of Celie’s life from oppression to self-discovery.  From 
1982 to 2017, the novel has been studied several times from 
several different perspectives excluding modernism in the novel. 
Rather, the intensive reading of the text shows that the novel 
embodies some literary aspects/elements of modernism too. To 
fulfil this gap, this study provides a modernist reading of the novel. 
Keeping up with the theoretical principles of literary modernism 
together with text-based method of analysis, this study explores the 
element of fragmented narration and fragmented characterization 
in the novel. Herein, Walker takes a shift from conventionalism to 
modernity by converting the conventional epistolary technique to 
the stream of consciousness technique. Further, the use of 
ungrammatical dialectical language, a cycle of problems in Celie’s 
life and the portrayal of immoral society are a few other elements 
of modernism under lying in the novel. 
Keywords: Alice Walker, The Colour Purple; Modernism. 

 

Introduction 
 The Black feminist and socialist, Alice Walker (1944-) is 

an Afro- American writer. In most of her writings, she speaks for 
the rights of Black women. The Colour Purple (1982) is one of the 
works in which she represents the evils of African culture. This 
story centres on the sufferings of naïve Celie, the protagonist, due 
to her patriarchal family systems. The text also discusses the 
themes of incest, subjugation of women, mysticism, lesbianism, 
and socio-cultural limitations etc.  Here, Walker attempts to break 
the silence of the suppressed woman, Celie, and aims to bring her 
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emancipation from traditionalism. 
 Based on these themes, The Color Purple has studied from 

multiple perspectives including Black feminism (Harris, 1984; 
Tucker, 1988; Saunders, 1988; Darmawanti, 2012), eco feminism 
(Bhuveneswari and Jacob, 2012), eco critical reading (Arikan, 
2015), and African cultural model (Lei, 2017) etc. Moreover, some 
emerging scholars are further analysing this text in the light of 
motivational theoretical perspectives but the text yet rarely ever 
analysed on the grounds of its modern literary elements or 
characteristics. To fill up this research gap, the paper implements 
the theory of literary modernism on the novel. This theory is 
selected to provide a new learning of the novel to its readers. The 
paper answers the following question: 

Which modernist literary characteristics are embodied in The 
Color Purple? 

 The following section reviews the theory of modernism 
which is further conferred in the section on data analysis. Finally, 
the paper discusses several modern literary elements underlying in 
the target text including experimental narration, time distortion, 
fragmented characters, and cycle of problems etc.  

 
Review of Literature  

Modernism is an umbrella term which covers various artistic 
and literary movements namely Dadaism, surrealism, 
expressionism, impressionism, symbolism, and imagism, etc. 
(Ousby, 1996). All these movements altogether make the theory 
(modernism) ambiguous. In literature, it is usually defined as a 
twentieth century movement which challenges the old literary 
trends. According to Levenson (2002), it is a “creative violence” 
which deviates from old established literary conventions (cited by 
Hooti and Omrani, 2011). Due to this characteristic, Cuddon 
(1979) states that modernism is an anti-traditional and anti-
conventional movement. By claiming modernism as an anti-
traditional movement, Cuddon (1979) clarifies that literary 
modernism is the theory of liberation: i.e., liberation from old 
customs, conventions, and trends of narration, and characterization 
etc.  

Rahn (2011) further states that modernism is a revolt against 
nineteenth century literature. Nineteenth century literature’ was 
marked by naturalism and realism. These two dominant features 
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were considered the touchstone to measure validity of literature 
(Hooti and Ormani, 2011). All the writers (poets, dramatist, and 
novelist) of that period (i.e., 19th century) either fantasized reality 
(naturalism) or portrayed the life as it is (realism). On the contrary, 
modernists challenge these old literary cannons by focusing on 
new experiments. 

Modernists prefer to portray inner reality rather than outer or 
surface reality. By this, there arises the concept of experimentalism 
in the theory of modernism. Moreover, Barth (2002) argues that 
modernists also hesitate to bring consistency and relevancy in their 
writings which were some other characteristics of nineteenth 
century literature. Instead of constructing linear plot, and 
portraying round characters, modernist writers celebrate 
fragmentation. This theme is further explored in the target novel.  

However, concerning modernist fiction, Bradbury and 
McFarlane (1991) specify four major characteristics including 
complexity in form, representation of inner consciousness, and a 
clash between surface and inner reality. All these characteristics 
are evident in the works of Woolf (1925 & 1927), Joyce (1916), 
and other modernist writers etc. Their novels follow new 
techniques and style by which they create ambiguous literature. 

Regarding the complexity in form, modernist novelists prefer 
stream of consciousness technique as the suitable narrative style 
for modernist fiction. In Principle of Psychology (1890), James 
coins the term “stream of consciousness” which refers to the 
representation of inner flow of thought. By using this technique, 
modern writers represent the innermost thoughts of characters 
without any interruption or interference of chronological sequence 
of events. Joyce’s A Portrait of the Artist as a Young Man 
(1916),Woolf’s Mrs Dalloway(1925) and Faulkner’s The Sound 
and the Fury (1929) are the examples of modern narrative styles. 
These writers focus on the inner reality or the representation of 
inner mind of their characters rather than the representation of their 
outer reality (Barry, 2002). 

With the stream of consciousness technique, modernist 
novelists also prefer first person point of view rather than third 
person point of view of narration. Third person narration was 
usually celebrated by the writers of nineteenth century. Further, 
modernist deals with the themes of fragmentation. Fragmentation 
is seen in narrative, characterization, and in the development of 
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themes etc. All these elements together with some more in-depth 
aspects and characteristics of modernist fiction are elaborated and 
explored below in the section of analysis.  

 
Research Methodology 

This qualitative study is based on text-based analysis which is 
done by close reading. Close reading is a systematic or thoughtful 
way of reading a text to understand its hidden messages 
(Brummett, 2010). During close reading, the investigator looks 
attentively into the textual words, phrases, sentences, tone, style, 
and point of view of the author (Lentriccia and Dubois, 2003; 
Mashori and Zaib, 2015) to unveil the underlying ideas. Following 
the theoretical framework of literary modernism, we followed 
certain steps to analyse this text. 

First, to make the sense of the text we read the novel 
carefully. After several readings, we looked forward for coding the 
underlying textual elements. We focused on the style of narration, 
the tone of narrator, characterization, and some other literary 
techniques of the text. Then, corresponding to the theory of 
modernism we divided the target text into several segments. 
Finally, the analysed data is presented in the paper in the following 
section. 

 
Discussion 
Experimental Narration 

Barry (2002) states that modern writer rejects the traditional 
narration style. They urge for experiments in old forms. This 
feature is evident in The Color Purple (Walker, 1982) in which 
Walker breaks the traditional style of epistolary narration. In 
Empire, Woman, and Narration (2011), Berg cites Altman (1982) 
who says that twentieth century novelist (modern novelist) used 
the epistolary genre for various experiments. They used this 
technique to probe into the mind of a character.  Further, Campbell 
(1995) and Salsini (2001) mention that twentieth century modern 
female novelist took epistolary style for their purposes. This 
argument clarifies the concept that modernists use epistolary 
technique for some new inventions in this form. 

Berg (2011) highlights this experimental feature in The 
Colour Purple (Walker, 1982) which abandons the simple 
narration through letters. In consensus with Berg (2011), this study 
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adds that instead of selecting a single character for narrating his/
her feelings in letters (as Richardson portrays the character of 
Pamela to write the letters in Pamela or Virtue Rewarded 
published in 1740), Walker selects two different female characters 
(i.e., Celie and Nettie) to convey their feelings through letters. 
Further, Walker writes ninety letters that address to the three 
different characters (i.e., God, Celie, and Nettie). In almost eighty 
letters, Celie addresses to God. Then, she writes to Nettie and 
Nettie writes to Celie.  

Writing to God is a personal matter. It is a unique idea by 
which Walker breaks the traditional style of epistolary technique 
(in which characters write letters to other human characters). This 
innovative technique can be called as a modernist element of the 
novel. Further, Ping (2009) argues that according to narratological 
perspective, The Color Purple (Walker, 1982) belongs to a modern 
canon of great epistolary novels. Ping analyses the novel in the 
light of focalization theory of Gerard Genette and then claims the 
modernity of its narrative technique which is further proved by the 
following feature of the novel. 
Stream of Consciousness Technique 

 Modern writers use stream of consciousness technique to 
represent the inner consciousness of characters. In Epistolary 
novel: Representation of consciousness (2003), Joe argues that 
epistolary novel somehow represents the consciousness of man. 
Further, Day (1966) states that epistolary novel is an advantageous 
form for modern writers to represent the inner mind. He argues: 

The author may let his characters think on paper, he 
may try to show the actual notions of the mind, its 
veerings and incoherences, the shape which thoughts take 
before they are arranged for formal presentation: 
inchoate ideas, when the mind is tuggled this way and the 
form is intended course by emotions and small 
happenings, or is wholly carried away on a new track in 
spite of itself. This method now removed from the less 
“realistic” convention of the letter is called interior 
monologue or stream of consciousness technique. (cited 
by Joe, 1966). 

Following their arguments (Day, 1966; Joe, 2003), it is 
explored that Walker’s use of epistolary form is indeed the use of 
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stream of consciousness technique by which she represents the 
mind of her characters. Herein, Celie’s letters bring before the 
readers her inner thoughts and inner reality. She continuously 
writes to God as she talks aloud in her room. She collects her 
thoughts in an incoherent style which confounds past with present. 
For example, she says: 

My mama dead. She dies screaming and cussing. 
She screams at me. She cusses at me. I’m big. I can’t 
move fast enough. By time I git back from the well, the 
water be warm. By time I git tray ready the food be cold. 
By time I git all the children ready for school it be dinner 
time. He don’t say nothing (Walker, 1982) 

These lines show that Celie is thinking on the paper. She is 
trying to represent the actual notion of her mind. Further, the 
repetition of the phrase “by time I git” represent the inner stream of 
Celie’s mind without any former arrangement of words. Celie 
further writes: 

She asks me about the first one. Whose it is? I say 
God’s. I don’t know no other man or what else to say. 
When I start to hurt and then my stomach start moving 
and then that little baby come out my pussy chewing on it 
first you could have knock me over with a feather. 
(Walker, 1982) 

These lines mention that Celie is psychologically disturbed. 
There is a clash between her outer personality and inner 
personality. Her answer, “I say God’s” to her mother about the 
question of the paternity of her first-born child shows that her mind 
is puzzled with thoughts due to which she seems to live under 
superstitions. Then, her narration turns towards the thoughts of the 
delivery of her second child as “when I start to hurt….little baby 
came out my pussy….” This representation of inner mind of Celie 
seems very close to stream of consciousness technique. 

Tanklet (2009) states that Walker can never be explained 
Celie’s thoughts in third person point of view. Walker’s selected 
narration is unique and peculiar for explaining the inner feelings of 
Celie. Walker, here, gives preference to present the psychological 
reality of the world and characters instead of the direct 
representation of social realism. 
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Fragmented Time of Narration 
 Modernists break the conventional concept of chronology. 

They abandon the accurate representation of past and present 
events. In The Color Purple, Celie’s broken English breaks the 
chronological representation of time. She uses present and past 
tenses abruptly. The technique makes the reader confuse about the 
distinction of past and present events. Celie’s first letter starts as 
“Dear God,/ I’m fourteen years old” (Walker, 1982). The line 
demonstrates that the narrator is talking about the present 
condition. The narrator is of fourteen at the time of the narration. 
But as the story progresses the reader realizes that it was the past 
of Celie. Then she narrates the conversation of her mother and 
father as, “he was pulling on her arm. She say It too soon, Fonso, I 
ain’t well.”. The sentence that “he was pulling…” clarifies that 
Celie is talking about past happenings. But the other sentence that 
“she say it too soon” make the reader confuse that whether Celie is 
talking about past or about present. There is no clear demarcation 
of time.  

Celie further writes, 

He beat me today cause he say I winked at a boy in 
church. I may have got something in my eye but I didn’t 
wink. I don’t even look at men. That’s the truth. I look at 
women, tho, cause I’m not scared of them. Maybe cause 
my mama cuss me you think I kept made at her. But I 
ain’t. I felt sorry for mama.  Trying to believe his story 
kilt her.  (Walker, 1982) 

Celie here writes about her beating by Pa due to her winking 
at the boy in church. His beating reminds her to write down the 
reason of her winking. She then writes that perhaps she winked at 
church due to some dust particle in her eyes. She did not wink at 
the boy. Then the thought to see man compels her to speak the 
truth that she never looks at men. She scares them. Then the turn of 
her narration towards her mama’s cursing is questionable for the 
readers.  

 Celie’s all the letters are narrated in fragmented way. There 
is distortion of time. The narrator jumps from present to past, past 
to present without any announcement for the reader. Here, she 
blurs past with present. 
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Improper Grammatical Language  
Modernist writers often use dialectical language to break the 

rules of conventional writing style. This characteristic is evident in 
The Color Purple (Walker, 1982). All the letters of Celie are 
written in an improper rather they are grammatically incorrect. 
Most of the critics interpret that Walker uses this language to bring 
reality (need reference) in her writing whereas the technique can be 
interpreted as a modernistic literary element. 

The first letter of Celie starts with errors. The story opens 
with the letter of Celie to God, as: 

Dear God, 
I’m fourteen years old. I’m I have always been a good girl. 

(Walker, 1982) 
The removal of I’m and its grammatical correction shows that 

the author aims to write the novel in Standard English. Then, in the 
second para of the same page, she (Walker) ignores such mistakes. 
Celie writes about her mother as “She say Naw, I 
ain’tgonna” (Walker, 1982, p. 3). Here, the verb “say” shows 
another grammatical mistake. Then, the use of “Naw” and “gonna” 
makes the sentence informal. Further, the short form of verb 
“ain’t” gives double meaning. At first, the writer uses “ain’t” at the 
place of “am not”. Secondly, the author, might, uses it as a Black 
English. 

 Celie further speaks incorrect sentence as “but I don’t never 
git used to it” (Walker, 1982). Here, the word “git” for “get” is 
used as the dialectical language. This use of broken language is 
one of the modernist elements of the text. It is a way to break 
syntax in the novel to show destruction. 
Language and Reality: Fragmented Characters 

 According to Lye (1997), modernists use non-transparent 
language which is complex, thick, and unreal. Language is a 
ground to see the reality. Here, in Walker’s The Color Purple
(1982) the language of the text invites the readers to see the reality. 
Specially, through Celie’s broken language the readers understand 
the development of her character. In her first letter to God she 
writes that “I am I have always been a good girl.” Here, Celie 
removes “I am,” the present simple phrase, and uses “I have been”, 
the present perfect continuous phrase, to reflect her inner conflict. 
The reader realizes that though Celie writes that she has always 
been a good girl but she is not sure about her goodness. Her 
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removal of the phrase “I am” shows that in the present condition 
she is perhaps not good or she removes it for she is not a virgin 
now. Her tussle shows that she is defending herself through her 
language. She tactfully ignores the present indefinite phrase to 
claim herself a de-moral girl. Then, she claims that her Pa, 
Alphonso, destroys her chastity. By this, she clarifies that her 
“self” / her identity has damaged due to incest. 

Celie, further, writes destructive as well as constructive 
language. She writes as “He took it while I was sleeping. Kilt it out 
there in the woods. Kill this one too, if he can” (Walker, 1982). In 
these lines, Celie first uses the word “Kilt” and then corrects it as 
“Kill”. The use of the words “Kilt” and “Kill” seem to the reader 
as Celie’s broken and constructed “self”. Here, the reader 
understands that Celie’s mind is flowing up and down where she is 
struggling to restore herself. She aims to attain some stability in 
her life. Throughthe language of the text, the reader sees the reality 
which is one of the characteristics of modernism. 
Surface and Depth: Reality 

 Modern writers follow modern philosophies in their 
writings. In Deconstruction of Reality, Sanes (2004) states that 
modernism follow the philosophy of mysticism. Here, whatever 
appears is just an appearance. The real truth lies behind the 
surface. Modern world, its matters, life, society, and cultural 
creations etc. are not real. There seems something hidden behind 
the apparent reality. In The Color Purple, Walker follows this 
modern philosophy. To present the modern world with its modern 
philosophy, she first creates a surface world and then deconstructs 
it by revealing the underlying reality. 

 The protagonist of the novel, Celie innocently believes on 
the world of appearances. She considers that Alphonso is her real 
father. He compels Celie to commit incest. Alphonso says to her 
that “you gonna do what your mammy wouldn’t.” He, further, 
advices her to “… better shut up and git used to it.” Moreover, he 
warns her that “you better not never tell nobody but God. It’d kill 
your mammy.” (Walker, 1982). Celie never considers about the 
depth of all these cruelties. She gives birth two of his illegitimate 
children. He (the Pa of Celie) takes both of the children just after 
their birth, one by one. She perceives that he has killed them.  The 
letters of Nettie disclose the underlying reality of all these 
happenings. Samuel narrates a story to Nettie about Alphonso that 
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proves that he is the step father of Celie and Nettie. Then, Celie’s 
suspicion that her children are dead, further proves wrong. 
Alphonso does not kill them while he sells out these children to 
Samuel. Moreover, the children are alive and they are named as 
Adam and Olivia. 

These children look like Nettie. Samuel’s wife, Corrine 
believes that Nettie is the real mother and Samuel is the real father 
of these children. Corrine asks Nettie that “why do my children 
(Olivia and Adam) look like you?” (Walker, 1982). Nettie simply 
replies that “maybe just living together, loving people makes them 
look like you”. Corrine does not believe in Nettie’s words. She 
further asks, “When did you first meet with my husband 
(Samuel)?” Nettie replies as “I met Samuel the same day I met 
you”. Corrine dies having consideration that Nettie is the real 
mother of the children whereas the children are the children of 
Celie. 

Nettie further says that “Samuel thought the children were 
mine too! That is why he urged me to come to Africa with 
them.” (Walker, 1982). When she (Nettie) first visits Samuel’s 
home for work so he considers that she is following her children. 
Here the apparent reality or belief of Samuel that Nettie is the 
mother of Adam and Alive proves wrong. The grounded or inner 
reality is something different. Nettie refuses to have any maternal 
relation with children.  

Keeping this concept, Samuel asks her “if they are not 
yours… whose are they?” (Walker, 1982). Nettie asks him “where 
did you get them”. Then, Samuel narrates the story of Alphonso. 
The story shows that Samuel took the children from Alphonso. His 
(Alphonso’s) wife was not well enough to foster up the children. 
Therefore, he sold these two children to Samuel, one by one. 
Samuel adopted the children for Corrine because they were 
childless. Samuel thought that “God had answered his and 
Corrine’s prayers”. The story deconstructs the reality that Samuel 
thinks that the children are bought to her due to the illness of his 
wife. He was unaware about the fact that the children are 
illegitimate. Their real parents are not Alphonso and his lawful 
wife but Alphonso and Celie. 

The ambiguity between surface and depth of reality is a 
modernist element which is present in the target novel. 
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Cycle of Problems 
Cycle of problems is one of the thematic characteristic found 

in modern writings. This characteristic is also embodied in The 
Color Purple (Walker, 1982). Here, Celie’s life is the 
representation of modern life where dreams get break. She 
continuously falls in difficulties. First, she experiences an abusive 
childhood. Then, two times becomes the victim of the lusty desire 
of her Stepfather, Alphonso (Pa). Her Pa does not merely destroy 
her virginity but also damages her health. He makes her a psycho 
patient and keeps her children away from her. She lives a 
destructed life at her home and becomes the centre of cursing of 
her mother as she (Celie) speaks about her mother that “She 
(mammy) die screaming and cussing” (Walker, 1983) and asking, 
“Who it is” and “where it is? In fear of her father’s anger, she 
could never share her grieves with her mammy. 

After the cruelties of her father, she becomes the slave of her 
husband, Mr.____. Her dream to live a happy marital life disperses 
into shadows. Mr.----- comes to Alphonso in hope to marry Nettie, 
the sister of Celie, but Alphonso offers him Celie. He says: “…I 
can let you have Celie… She ain’t fresh tho… She spoiled. Twice. 
But you dn’t need a fresh woman.” (Walker, 1982). Here, Fonso 
clarifies that he is offering Celie, the spoiled daughter, for 
Mr._____ is himself a widow. Then he further says that “fact is… I 
got to rid of her. She too old to be living here at home. And she a 
bad influence on my other girls”. These remarks show the 
arrogance of Alphonso for Celie. 

Mr. Albert does not like Celie but marries her to take care of 
his children and his home. Celie lives a miserable life with him. 
Her heaven (her home) becomes hell for her. At the first day of her 
marriage the son of Mr.______ breaks the head of Celie by 
throwing a big stone. Moreover, Mr._______ beats her daily. 

Therefore, Celie leaves her husband’s home and decides to 
live with Shug. She believes that it is her good decision but soon 
she disappoints when she finds that Shug is interested in someone 
else. This dream of happy life soon encounters with disillusion-
ment. Her thought, that an independent individual will triumph, 
proves wrong. 
Moral Degradation 

Modern literature celebrates the theme of downfall of culture, 
civilization where traditional values, society, and social being seem 
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hollow (Lye, 1997). In The Color Purple(1982) Walker represents 
Afro-America as a waste land. Its inhabitants are represented as 
images, without life. Waste-lenders are morally degrading. Incest 
is the common evil of the novel. Celie gives birth to two 
illegitimate babies. Alphonso is shown in the story as a modern 
man with the only desire of physical pleasure. When her wife 
refuses to provide him sexual pleasures, he turns towards her step-
daughter, Celie.  Then he wishes to destroy her another little 
daughter Nettie. Finally, he marries to a young girl, young enough 
as his daughter, just for lust. Celie speaks about her new young 
mother as “she be of my age… he be on her all the time. She walk 
round like she don’t know what hit her. I think she thought she 
love him. But he got so many of us” (Walker, 1982). This is an 
example of degradation of society where morality of people has 
destroyed.  

Moreover, Mr_______ marries Celie without love but to fulfil 
his desires. Soon after this marriage, he announces to marry Shug 
Avery. Shug Avery already has three illegitimate children. 
Furthermore, Wardboy who is shown as the step uncle of Squack 
rapes her (Squack). The society, that Walker portraits here, has 
morally dead as it has become a wasteland. There is an excess of 
sex and modernity.  

Shug is a well-known singer who sings in clubs in the crowds 
of men and women. Mr. Albert, Harpo, Shug, and Squeak etc., all 
of them attend these superficial parties. Shug and Celie becomes 
modern in their conversation about sexuality. These are a few 
examples of modern broken world. 

 
Conclusion 

Alice Walker’s The Color Purple has been an interesting 
novel for worldly scholars since its publication in 1982. The 
scholars have analysed it from multiple perspectives yet rarely did 
they ever discuss it against modernism. To fill this gap and to 
provide the readers a new learning of this novel, this study 
explores several thematic and philosophical modern literary 
elements underlying in the novel. At first, the paper finds that 
Walker challenges the conventionalism of epistolary narration to 
shift her narration from letter writings to the technique of stream of 
consciousness.  With the letters of Celie to God, the superhuman 
being, Walker gives a unique style to her novel. This technique 
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helps Celie to represent her innermost thoughts without any 
chronological order.  

Further, the use of broken or dialectical language of the 
characters breaks the boundaries of time. Celie’s words sway to-
and-fro between her past and present which break the 
chronological timeline of her narration. This technique appears as a 
characteristic of modernist fiction in which novelists do not 
develop linear or chronological plot. Rather they focus on the mind 
of the character to represent the reality. Celie’s broken language 
also represents her broken or disturbed personality. 

 This target novel also follows modern philosophy as 
whatever appears at the surface is just an illusion. Like modernist, 
Walker first creates an outer surface to present the outer reality of 
her characters, their life, and their social affairs, etc. Then, she 
deconstructs this outer surface by presenting the inner reality of the 
characters and their relation. Moreover, there is a cycle of 
problems in the lives of the characters. It is Celie who first falls in 
this cycle and loses her ‘self and identity’. Walker also celebrates 
the theme of moral degradation where people are shown the waste 
landers____ who have nothing in their minds except lust.  Finally, 
this paper proves that the target novel possesses several modernist 
characteristics.  
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AN ANALYSIS OF ADIGA’S “THE WHITE 
TIGER”: A POST MODERN PERSPECTIVE 

 
Abstract 

This paper focuses on the postmodern aspects of Aravind 
Adiga’s book “The White Tiger”. There is a vast representation of 
capitalist mindset, Marxist approach, fragmentation, paranoia, 
irony and intertextuality in this novel. The image of modern India 
had acquired such media hype and its success stories started 
receiving so much massive attention that the sufferings of the vast 
majority of the deprived both in the urban and rural India 
remained unheard in the noise. The economic, scientific and 
technological boom in India had attained the new value of the 
grand narratives of the country. This image of a successful India 
whitewashes the sufferings of the poor and the socio-economic 
problems that challenge the growth and development of the nation. 
This paper tries to re-inscribe the imagination of the present 
generation about the sordid deprivation of majority of the people 
so that the research scholars, political leaders and policy makers 
get new directions to address. This paper has expounded how the 
landlordism, poverty, ill-equipped education system, poor health 
facilities, corruption in government agencies and moral decline 
have been aggravating the sufferings of the poor and decelerating 
the development of the nation. 
Keywords: The White Tiger, Human and Societal Values, India, 
Corruption, Rooster Coop, Human identity. 

 

Introduction 
The White Tiger starts with the task to reveal the growth 

story of India.  Adiga inverts the social pyramid of India and 
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reveals its base composed of the highly volatile half-baked men 
and their quest of leading a dignified life amongst poverty and 
apathy of the ruling class. Balram, the protagonist of the novel 
believes that by murdering his master Mr. Ashok and “borrowing” 
money from him he has broken the Great Indian Rooster Coop, but 
he fails to realize that on breaking one coop and he enters the other 
coop which is more strong and illusive than the earlier one. Balram 
enters a vicious circle escape from which is completely impossible 
by the path he has chosen for himself. Lyotard famously defined 
postmodernism as incredulity towards met a narratives or grand 
narratives. Lyotard and the other postmodern thinkers question the 
validity of universal truth. Christopher Butler in his book 
Postmodernism states:  

“The postmodernist novel doesn’t try to create a 
sustained realist illusion: it displays itself as open to all 
those illusory tricks of stereotype and narrative 
manipulation, and of multiple interpretation in all its 
contradiction and inconsistency, which are central to 
postmodernist thought.” (Butler, 2002) 
The protagonist who calls himself “The White Tiger”, “An 

Entrepreneur” and “A Thinking Man” begins to write letters to 
Chinese Premier Wen Jiabao with a view to acquaint him with 
“The Truth About Bangalore”. Adiga through the narrative of 
Balram projects before the readers two Indias- the India of Light 
and the India of Darkness. These two Indias are placed on top of 
one another in a hierarchical order but when this hierarchy is 
scanned under the prism of values the two worlds are found so 
entangled with each other that it becomes almost impossible to 
distinguish one from the other. Therefore the belief of the 
protagonist that the journey of his life is a journey from darkness to 
light is the greatest paradox of the novel. Linda Hutcheon points 
out that the predominant characteristic of postmodern writing is 
“an inherently paradoxical structure”. Balram describes himself as: 
“A man in hiding, and yet he is surrounded by chandeliers” (TWT, 
118). The whole life of the protagonist is built on paradoxes. He 
considers his life to be a journey from darkness to light without 
realizing that the light is darker than the darkness. He associates 
his freedom with chandeliers, beautifully emanating light, but the 
light they emanate is as artificial as the freedom Balram attains by 
acquiring wealth. It is similar to the liberation which his mother 
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attained in the holy Ganga. Paradoxes lead him to vicious circles 
and in the end we find Balram caught into a vicious circle from 
which there is no escape. While witnessing the cremation of his 
mother in Benaras at the banks of Ganga he realizes that the black 
mud of Ganga was not liberating but some thing that was “holding 
her back” from liberation:  

“She was trying to fight the black mud; her toes 
were flexed and resisting ; but the mud was sucking her 
in…. And then I understood: this was the real God of 
Benaras- this black mud of the Ganga into which 
everything died, and decomposed, and was reborn from, 
and died into again. The same would happen to me when I 
died and they brought me here. Nothing would get 
liberated here.” (TWT, 18) 
He was concerned about his mind escapes the fact that the 

vicious circles of life are more difficult to break than that of death. 
The postmodernist world is ruled by materialism and capitalism 
and like the black mud of Benaras, the God of this world is not 
redeeming but is an alluring trap. Barry Lewis in his essay 
Postmodernism and Literature tries to summarize certain defining 
characteristics of postmodern fiction as: 

“Temporal disorder; the erosion of the sense of 
time; a pervasive and pointless use of pastiche; a 
foregrounding of words as fragmenting material signs; 
the loose association of ideas; paranoia; and vicious 
circles, or a loss of distinction between logically separate 
levels of discourse.” (Lewis, 2001) 
Adiga presents the detailed description of poor Halwai with 

high ambitions, slowly changes his qualities from innocence to 
crime and corruption. The differences shown in the society poor 
and rich are clearly picturized in his novel ‘The White Tiger’. 
Adiga has the ability to portrait different social issues with its true 
nature and reality which makes the presentation of this novel more 
authentic. Suneetha says about him: 

“Due to his journalistic background, Adiga enriches 
the readers with  probing perspectives to examine life in 
the fast changing Indian  societies evoking our conscience 
to the abject poverty.” (Suneetha, 2012). 
The protagonist Balram in order to become an entrepreneur 

changes his soft nature on seeing the activities of his master. The 
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innocence he has learnt as a village boy completely erases when he 
goes to Delhi with his master. His innocence is wiped off and he 
becomes a criminal by murdering his master and stealing a good 
deal of money from him. Above all this, he escapes from Delhi and 
hides himself from the penal actions by bribing police officials. To 
fulfill his ambitions he settles down in Bangalore as an 
entrepreneur with the help of the stolen money. The human values, 
which he had in the beginning of the story was only good. He 
followed truth and he won the hearts of his master Mr. Ashok and 
his wife Pinky Madam. He slowly loses his integrity and cheats his 
master. The environment and circumstances change his life. 

 
Discussion and Analysis 

The India projected through the eyes of Balramin the Adiga’s 
novel is very similar to world view of the postmodernism. Born 
and bred in the darkness, he moves to the city and finds himself 
struggling to understand the lifestyle of his master Ashok, the 
rhythm of the capital city Delhi, the smugness of the fellow 
drivers, the machinations of his own family and last but not the 
least the desires and aspirations of his own heart. Using symbolism 
Adiga creates a complex mesh of opposing value systems such as 
Spiritualism, Materialism and Authoritarianism and Freedom. 
Books and Beauty in the novel represent spiritualism, wisdom and 
knowledge. As a child he would spend hours simply staring at the 
black fort and the pond admiring the beauty and mystique of the 
old dilapidated landscape. Balram loved reading and the lines 
which inspired him most in his life were the lines of Iqbal: “They 
remain slaves because they can’t see what is beautiful in the 
world”. He knew he was intended to be a free man because he 
could appreciate the beauty in this otherwise sordid and dreary 
world. In his earlier life in the village, Balram could never muster 
the courage to walk up to the fort, but as the rage and loathing for 
his condition inside him grows he finally sheds his fears and 
embraces the source of beauty in his life. He leaned from the edge 
of the fort and looked at his village. It was a beautiful sight but his 
disgust for the place that gave him a life of servility overwhelms 
him and he spits. This was the first step towards his free-
dom, freedom from the fear to aspire for good things in life and the 
freedom from the fear to expect to be treated humanely. He says: 

“I spat. Again and again. And then, whistling and 
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humming, went back down the hill. Eight months later,      
I slit Mr. Ashok’s throat.” (TWT, 42).  
It was the beauty and spiritualism that inspires Balram to seek 

freedom, to break away from the rooster coop, but by breaking 
away from one coop he unconsciously enters into another coop 
which is stronger and more illusive than the earlier one, the life of 
his master Mr. Ashok full of self-loathing and desperation is an 
illustration of the power of this coop. Cars, Malls, Whisky, Women 
represent the lure of materialism and when Balram murders Mr. 
Ashok and assumes his identity he also absorbs the spirit of his 
master, the spirit of insatiable greed. The greatest symbol of 
authoritarianism and conforming force in the novel is the Great 
Indian Rooster Coop. Adiga in the novel compares the Indian 
social system with the rooster coop stuffed with birds of numerous 
kinds who see their colleagues slaughtered before their own eyes 
but do not have the courage or understanding to rebel against such 
brutality. Balram to his own horror finds that this human coop 
works from inside. Though he loathes to be a servant but whenever 
he sees his masters every instinct inside him propels him to bow 
before them and kiss their feet. When all his attempts to take 
control of his own life shattered and his marriage fails he starts 
slipping into a life of corruption and depravity. This corruption of 
his personality strengthens the desire in Balram to break free of 
him. The first way he could think of expressing his freedom is to 
cheat on his master. 

The other moment of Balram’s life was when he comes face 
to face with the white tiger. This is the creature which gets born in 
the jungle once in every generation, for the first time in the zoo. 
Almost instinctively he could feel the pain of the tiger’s life of 
captivity and its frustration manifested in the restless, repetitive 
and compulsive walking behind the bamboo bars. When the eyes 
of the two suddenly meet, Balram feels the two bodies, minds and 
spirits merging into each other. It was time to break another bond 
that kept him straggling to his coop. Balram’s father had only asset 
in the shape of his son. While emphasizing the importance of 
education he screams before his son, the meager aspiration of his 
life was to make at least one of his sons lead a life like a man or to 
be precise human being, but this thought confuses Balram. Since 
then his life becomes a mission to understand what it takes to 
become a man. The most inspiring role model he finds around him 
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in his village Laxmangarh was Vijay, the bus conductor. As a child 
he observes: 

“I wanted to be like Vijay–with a uniform, a pay 
cheque, a shiny whistle with a piercing sound, and people 
looking at me with eyes that said, how important he 
looks.” (TWT, 31)  
From the beginning he associates success and happiness with 

the material things. The models of success that he finds around him 
as a child are ruthless landlords, corrupt politicians and 
opportunistic henchmen. Therefore his preferred path to success is 
not the much praised path of hard work and loyalty. He makes his 
way up from the darkness through a trail of blood and bribe, the 
way shown by his masters. 

 John Barth, an American postmodern novelist, in his essay 
The Literature of Exhaustion, expressed the dilemma that how it is 
possible to continue to write in the face of the knowledge that all 
the forms of fiction had been used up by the moderns. In the 
experimentation and innovation of the modernist age the literature 
had somehow become too subjective and elitist. Postmodern 
writers attempt to democratize literature without thinning its 
literariness. As an answer to this dilemma the postmodern writers 
evolved a strategy which Charles Jencks, a postmodernist architect, 
calls as “double coding” which refers to the blend of traditional 
techniques with modern techniques, just to connect with the 
community and other writers. They strive to strike a balance 
between the elite and the popular and between the old and the new. 
An aspect of this ironic technique is the use of parody and pastiche 
in the writing.  

The narrative structure of the novel evokes many other 
writers and books to produce an ironic effect. For instance the 
story of Balram in the  beginning of the novel in his village 
Laxmangarh as a child with hidden potential struggling  because of 
his disadvantaged background and apathy of his family evokes the 
Dickensian expectations of poetic justice and then subverts these 
expectations to underline the ruthlessness of the present condition. 
The other famous literary work that the novel evokes in the 
informed reader's mind is Pamelaor Virtue Rewarded, the diary of 
a servant girl to her family expressing her great ethical trials and 
tribulations at the hands of her master, again to ruthlessly subvert 
the high moralistic expectations from the novel. The book is also 
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cloaked in all the trappings of pretentious optimism of self-help 
guides which assert that we hold our destiny in our hands. The 
very texture of the novel stands in conflagration to the adherence 
to any kind of genre or literary form and the sensibilities associated 
with them.  

Balram appears psychopathic in his utter remorselessness for 
killing his master Mr. Ashok as well as becoming the cause of the 
probable murder of his whole family. Foucault in his analysis of 
insanity and marginality in society had emphasized that society 
often fails to see that the insane are also deeply unhappy 
individuals. When he murders Mr. Ashok in the eyes of Balram he 
was not Mr. Ashokhe was “the stork’s son”, a symbol of 
oppressive exploitative system. He realizes that he had committed 
a heinous crime but the outcome of this crime for him outweighs 
the guilt associated with it. He justifies himself in the end: 

“I’ll say it was all worthwhile to know, just for a 
day, just for an hour, just for a minute, what it means not 
to be a servant.” (TWT, 321) 
His sense of delight is a false one because he fails to see that 

in his chosen path an escape from the rooster coop is impossible. 
He is no more a servant to the stork or the vulture or the buffalo he 
has now turned into a slave to his own unlimited desires and 
temptations. 

“The buffalo was one of the landlords in Laxmangarh. 
There were three others, And each had  got his  name  
from the peculiarities  of  appetite that had been detected 
in him.” 

“The Stork was a fat man with a fat moustache, thick 
and curved and pointy at the tips. He owned the river that 
flowed outside the  village, and he took a cut of every  
catch of  fish caught  by every fisherman in the river, and 
a toll from every boatman who crossed the river to come 
to our village.” 
“His brother was called the Wild Boar….” 
“The Raven owned the worst land which was the dry….” 
“The Buffalo was the greediest of the lot….” (TWT, 24). 
In modern era, Marxism is generally recognized as an 

ideology of fear, oppression, and dictatorship. The experience of 
the Soviet Union has rendered the populace unaware of the wider 
goals of communism, elucidated fully in Marx’s and Engels’ 
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groundbreaking work, The Communist Manifesto. Through Balram 
Halwai’s goal to realize his essential human dignity and fulfill his 
father’s wish that he become a real man, the novel, The White 
Tiger, is therefore a manifestation of Marxist beliefs. The novel 
widely criticizes traditional institutions in India, offers a cynical 
view of religion, and calls for public revolution in line with 
Marxist values. Being the ideal rural Indian poor man, Balram 
allows the audience to identify with his struggles and to overlook 
his many inaccuracies stemming from his lack of formal education. 
Adiga effectively criticizes the traditional caste, institutional, and 
religious systems that define modern industrializing India.  

Through the use of Balram’s scrutiny of Indian institutions, 
the author enforces the Marxist belief that ruling superstructures 
must be closely challenged and questioned. For Marxists, 
overturning traditional institutions is the first step in a revolution. 
Balram commences his critique of India’s institutions by criticizing 
the country’s poor infrastructure, resulting from government 
inefficiencies. At the outset of the novel, Balram is clearly cynical 
of India’s infrastructure and government:  

“Apparently, sir, you Chinese are far ahead of us in 
every respect, except that you don’t have entrepreneurs. 
And our nation, though it has no drinking water, 
electricity, sewage system, public transportation, sense of 
hygiene, courtesy, or punctuality, does have 
entrepreneurs.” (TWT, 2)  
He is taking direct aim at democracy for many of India’s 

faults. His admiration of Fidel Castro, the communist Cuban 
revolutionary of the 1950s, demonstrates Balram’s mindset and by 
extension, the novel’s Marxist tendencies. The novel also attacks 
the corruption of India’s institutions and furthers the criticism of 
superstructures that Marxism endorses. This novel reflects the 
turmoil, both economically and politically, that is taking place in 
India. India is currently grappling with the stresses of capitalism; 
this book captures the struggles of a populace to embrace 
modernity, and by doing so, demonstrates the muted history of 
class-conflict in India.  

Through the use of extensive attacks on religion and 
traditional family structures, Balram promotes Marxist beliefs and 
Marxist division of families in the name revolution. This novel is a 
Marxist critique of the caste, institutional, and religious systems 
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that are present in modern industrializing India. Balram Halwai, 
the unreliable yet genuine protagonist, insists on the right for basic 
human dignity for all Indians. The novel is an effective attack on 
the dominant ruling classes of India who currently keep the poor as 
their servants. In line with Marxism’s main goal of spurring on a 
communistic revolution that favors the working class, Balram 
demonstrates the satisfaction of the rich and the wretched state of 
the Indian poor, and urges the public to rise up against their 
oppressors. Through the emotional use of comparison, the author 
frames the rich as morally corrupt, religion as a tool of 
subjugation, and Indian institutions as dysfunctional. The author’s 
reflections generate controversy because they directly attack the 
strong family values that traditional Indian families still uphold.  

“This  criticism  of  India’s  institutions  is  echoed 
by Adiga’s and Adams’ experiences in the slums of 
Mumbai, where three million people sleep on the street 
every night.” (Adams, 2009).  
Many allusions and references can be traced in the novel The 

White Tiger which makes the novel multi-layered and endows it 
with different levels of meaning. The title that Balram gives to the 
story of his life “The autobiography of a Half Baked Indian” brings 
with it the allusion of another autobiography written by the famous 
writer Nirad Chaudhari which he published in 1951. Chaudhari’s 
book relates the life-story of the author, the mental intellectual 
development of the self-confessed anglophile writer. While the 
“autobiography of an Unknown Indian” observes the changing 
historical situation, at the time when the British were leaving India, 
the ‘autobiography of a Half Baked Indian’ narrates the moral 
decline squalor that set in the country after independence. One can 
distinguish that the mining scams that were exposed during the 
period of the writing of the novel provide the inspiration and the 
resource material for the novel. The infamous ‘coalgate’ scam can 
be directly read into the novel and forms the timbre of the novel. 
The dealings of Ashok, the miner from Dhanbad with the different 
politicians and the insatiable appetite for money and power by both 
the sides is a reflection of the rampant corruption that the 
newspapers carried especially when the novel was being written. 

The hero, Balram, is a murderer and reminds one of the 
novels of Dostovesky. He is a sort of Raskolnikov from the novel 
Crime and Punishment, a poor student Rodin Raskolnikov, who 
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plans and murders an unscrupulous pawnbroker for cash. Balram 
too murders his immoral and unethical master to lead a decent life. 
Raskolnikov tries to justify the deed in various ways the good 
deeds he can perform. He relates himself with Napoleon Bonaparte 
and believes that murder is allowed for higher purpose. Balram too 
compares himself to Alexander, Abraham Lincoln Mao &Hitler. 
Although Balram is responsible for not only the murder of his 
master but also Balram’s entire family, his heart doesn’t bleed nor 
does his soul cry out. He is cynical, immoral and unrepentant. Julia 
Kristeva’s concept of intertextuality highlights the importance of 
and the formative influences that other texts have in shaping a 
particular work. It is not other works of literature but other texts 
such as films, advertisements, and media whose presence can be 
noticed in the novel. In the novel, intertextual elements can be 
distinguished in many of its situations and episodes.  

The characters are given names of animals as per their 
attributes and their area of domination. The four landlords in 
Laksmangarh are described as - The Stork who controls all water 
ways, water bodies ; The Buffalo who controls the road and took a 
cut from every rickshaw puller and every road user; The Raven 
who controls the unproductive land and took a cut from all grazers 
and goatherds; The wild boar who owns all the agricultural land. 
This not only brings out the animal nature of the characters but 
also adds a fable like effect to the novel. The novel becomes a 
parody for the fables. One recalls the Aesop fable “Country Mouse 
and City Mouse” when Balram is nicknamed ‘country mouse’ by 
the city drivers. In an ironic inversion of the fable the country 
mouse learns the lessons of the city and even beats the city mouse 
to come out of the rooster coop and gain independence. While the 
fables lead one to moral lessons and growth, Adiga’s novel traces 
the reverse order.  

“The novel  makes  the  readers  see  from a 
journalistic perspective. How  the recent  economic and 
technological change has not made any  difference  in  the  
quality of  life  among  the  poor, rather the gap between 
the rich and the poor is growing every day.” (Shagufta & 
Qasmi, 2013) 
Jungle, Light and Darkness and the population of the novel is 

presented as trapped in a jungle. Time and again the novelist refers 
to India as a “jungle” where Balram Halwai the protagonist has to 
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carve a life for himself. These images make up the fabric of his tale 
and present the difficulty of the poorer characters fighting the 
might of the rich ones. When Balram learns to drive the car from 
an older driver he says, “The road is a jungle, get it?” The 
reference is not only to the literal road but the road upon which the 
young Balram is going to tread the journey of life. His story is that 
of a poor boy from a small village of Laxmangarh in north India. 
His family sends him to Dhanbad to fend for himself at a tea shop. 
However, his landlord and mentor take him to Delhi where he 
learns to drive and serve his master. Balram’s life is a life of 
slavery. He has to serve his master with abject humility both as a 
driver and a cook. He realizes that to overcome this deep divide he 
would have to take some drastic action. Meanwhile when he works 
as a driver for his landlord’s son he is forced to take on the blame 
in an accident. The accident was due to the drunken negligence of 
his master’s westernized wife. His master forces him to accept the 
blame. However Balram has his revenge when he murders his 
master to be free for the rest of his life. He leaves Delhi for 
Bangalore and works as a taxi operator providing cars for those 
who work at call centers. Soon he has a fleet of twenty seven cars 
and proves himself as an entrepreneur. The metaphor of the 
“jungle” is juxtaposed with reference to areas of “Light” and 
“Darkness”. The jungle has been described as having a dual 
personality: and “an area of Darkness” and an area of Light. These 
are places within India where Balram travels. 

“At fault for this lack of infrastructure is democracy, 
according to Balram. He says, “If I were making a 
country, I’d get the sewage pipes first, then the 
democracy” (TWT, 80). 
Adiga has used ‘darkness’ as a metaphor for corruption in 

India. The cars, the roads, the times, the people and the places that 
are involved in corruption had always been described as dark.  

This repetitive use of darkness for corruption reminds the 
readers of Charles Dickens’ novel Bleak House, where Dickens 
uses the metaphor of “fog” for corruption:  

“Fog everywhere. Fog up the river, where it flows 
among green aids and meadows; fog down the river, 
where it rolls defiled among the tiers of shipping and the 
waterside pollutions of a great (and dirty) city…at the 
very heart of the fog, sits the Lord High Chancellor in his 
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High Court of Chancery….” (Dickens, 1853).  
Compare this passage of Charles Dickens with Adiga’s 

connotative use of smog and pollution as a metaphor for corruption 
in Indian government:  

“The President's House was covered in smog and 
blotted out from the road; it seemed as though there were 
no government in Delhi that day. And the dense pollution 
that was hiding the prime minister and all his ministers 
and bureaucrats…” (TWT, 146-147). 
Balaram makes the reader see that he is the product of the 

system that is discriminatory, biased, inequitable and therefore 
faulty. Born in low caste & poverty, his life is a tale of sufferings – 
physical and mental. Deprived of even the bare necessities of life, 
Balram feels cut off from the mainstream of Indian society where 
snobbery, glamour and disparity abound. Hence The White Tiger 
deals with the social exclusion of the persona who carries with 
himself incorrigible wounds of social stigma and destitution. The 
actions and reactions of Balram Halwai result from his plight. He 
suffers from endless existential crisis from which there is no 
escape. The present paper is an attempt to illustrate the deep sense 
of social exclusion of the hero of the novel and his nameless 
existence which necessities him to search for his identity thereof. It 
seems that all the post-colonial writers of the East and the West 
emphasize re-interpretation of reality to human being and human 
life in the light of emerging challenges and situations.  

 
Conclusion 

In the present novel the writer has sought to focus on the 
social exclusion and the marginality from the view point of the 
underprivileged (Balram), rather than from the vantage point of the 
privileged persona.The entire novel is a ruthless delineation of the 
pathetic experiences of a servant (Balram) under the exploitative 
domination of the owner, Mr. Ashok Sharma. Hence out of the 
master-servant, employer-employee, bourgeois-proletarian, haves-
have-nots nexus is borne in the dialectic of the novel. Balram 
Halwai deploring the grinding poverty and deprivation of his 
rickshaw-puller father bursts out to India’s present class-conflicts. 
All the aspects portray the brute and base qualities of the animals 
personified by the men in the novel. Further, here the landlords and 
wealthy businessmen have been depicted as greedy and 
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exploitative. They are ready to acquire the land of the poor 
peasant’s, take away their prized possessions and always underpay 
them. Even their women were not spared, they were sexually 
exploited. Adiga’s presented picture is dark and brings out the 
exploitative nature of the landlords intensely. Even if do not enter 
into this controversy, we realize that the book is hard hitting and 
presents the negative side of the country. Adiga does this both 
thematically as well as through a generous use of imagery and 
metaphors. Thematically Adiga draws upon the important rich-
poor divide amongst the teeming millions of the fascinating South 
Asian sub-continent, India. He points out that the rich live in their 
fabulous homes while the poor are subject to toil and slavery. From 
the analysis made on human and societal values found in the novel, 
it leads to a conclusion that the novelist has a soft corner for the 
poor in the society. Arvind Adiga has communist ideas and he 
stresses on socialism. Balram, the hero of “The White Tiger” born 
in a poor family claims equal rights as his master Ashok possess. 
He presents the imbalanced picture of the Indian culture and 
society, the greedy nature of both rich and the poor to get more and 
more materialist power by fair or unfair means.  
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